
    T.C. 

MARMARA ÜNİVERSİTESİ 

TÜRKİYAT ARAŞTIRMALARI ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

ESKİ TÜRK EDEBİYATI BİLİM DALI 

 

 

 

 

 

 

 

 

Milli Kütüphane № 1996’ da Kayıtlı MECMŪ¤ATÜ’L-LEŠĀYİF 

(İnceleme-Metin) 

 

 

 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

 

 

 

 

Duygu ALDEMİR 

 

 

 İSTANBUL 2014



    T.C. 

MARMARA ÜNİVERSİTESİ 

TÜRKİYAT ARAŞTIRMALARI ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

ESKİ TÜRK EDEBİYATI BİLİM DALI 

 

 

 

 

 

 

 

 

Milli Kütüphane № 1996’da Kayıtlı MECMŪ¤ATÜ’L-LEŠĀYİF 

(İnceleme-Metin) 

 

 

 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

 

 

 

 

Duygu ALDEMİR 

 

 

TEZ DANIŞMANI: Prof. Dr. Ömer ZÜLFE



  



I 

 

 

 İÇİNDEKİLER 

İÇİNDEKİLER ............................................................................................................. I 

ÖNSÖZ ........................................................................................................................ II 

ÖZET .......................................................................................................................... III 

ABSTRACT ............................................................................................................... IV 

ÇEVİRİYAZI ALFABESİ ........................................................................................... V 

KISALTMALAR VE İŞARETLER .......................................................................... VII 

GİRİŞ ....................................................................................................................... VIII 

1. İNCELEME ........................................................................................................1 

1.1. Yazmanın Tanıtılması .................................................................................1 

1.2. Şekil ...........................................................................................................2 

1.2.1. Mecmuada kullanılan Nazım Şekilleri .................................................2 

1.2.2. Mecmuada Kullanılan Vezinler ...........................................................4 

1.3. Muhtevâ .....................................................................................................7 

1.3.1. Mecmuada Yer Alan Şairler ................................................................7 

1.3.2. Mecmuada Yer Alan Başlıklar ........................................................... 14 

1.3.2.1. Beyt-i Â‘lâ, Beyt-i Has, Beyt-i Latîf, Beyt-i Ra‘nâ: .................... 14 

1.3.2.2. Allah’ın Sıfatları: ....................................................................... 18 

1.3.3. Atasözleri, Deyimler, Âyetler ve Kalıp Sözler ................................... 19 

2. MECMŪ¤ATÜ’L-LEŠĀYİF ............................................................................ 35 

KAYNAKLAR ......................................................................................................... 243 

SONUÇ ..................................................................................................................... 251 

ÖZGEÇMİŞ .............................................................................................................. 252 

ÖRNEK METİNLER ................................................................................................ 253 



II 

 

ÖNSÖZ 

Çalışma, Ankara Milli Kütüphane’de kayıtlı olan 1996 no’lu yazmayı 

kapsamaktadır. Çalışmamız inceleme ve metin olmak üzere iki ana bölümden 

oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde; mecmua ve letâif kelimelerinden, mecmuaların öneminden, 

çalıştığımız mecmuayla benzerlik gösteren mecmualardan bahsedilmiştir. 

İnceleme bölümü ise üçe ayrılmaktadır. İlki olan yazmanın tanıtılması 

bölümünde; öncelikle yazmanın fizikî özelliklerinden bahsedilmiş, yazma hakkında 

bilgi verilmiştir. Mecmuada karşılaşılan problemler açıklanmıştır. Müstensihin yaptığı 

hatalardan söz edilmiştir. İkinci bölüm olan şekil bölümünde; kullanılan nazım şekilleri 

incelenmiş, en çok kullanılan nazım şekli belirtilmiş, müstensihin başlık olarak attığı 

nazım şekillerinin özelliklerinin, mecmuada yer alan şiirlerle uyup uymadığı 

incelenmiştir. Mecmuada kullanılan vezinler açıklanmış, vezinlerin kaçar kere 

kullanıldıkları belirtilmiştir. İncelemenin üçüncü bölümü olan muhtevâ bölümünde ise 

mecmuada yer alan şairler listelenmiş, beyit numaraları verilmiş, divanlarda beyitleri 

bulunamayan şairlere dipnot düşürülmüştür. Müstensihin attığı başlıkların hangi amaçla 

atıldığı belirtilmiş ve açıklanmıştır. Mecmuada yer alan atasözleri, deyimler, âyetler ve 

kalıp sözler incelenmiştir. 

İkinci bölümde metin yer almaktadır. 59 varak transkribe edilmiştir. Şiirler, 

mecmuadaki sıralamaya göre verilmiştir. Şiirlerin başlıkları, divanlarla yapılan 

karşılaştırmalar sonucunda ortaya çıkan farklılar dipnotta gösterilmiştir. Metne yapılan 

eklemeler, tamir, tarafımızdan tespit edilen şiirlerin şairleri köşeli parantezle 

gösterilerek dipnotta belirtilmiştir. 

Çalışmam boyunca karşılaştığım her türlü zorluğun altından kalkmamı sağlayan, 

beni bilgileriyle aydınlatan, ufkumu açan hocam Prof. Dr. Ömer ZÜLFE’ye desteğinden 

ve yardımlarından ötürü teşekkür ederim. 

 

Duygu ALDEMİR 

Üsküdar, 2014 
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ÖZET 

Çalışmada Ankara Milli Kütüphane’de kayıtlı olan 1996 no’lu, 59 varaklı beyit 

mecmuası transkripsiyonlu olarak latin alfabesine aktarılmıştır. Metin ortaya konmuş ve 

mecmuada yer alan şiirler divanlarla karşılaştırılmış, farklılıklar belirtilmiştir. 

Şiirlerin büyük bir kısmının kime ait olduğu belli değildir. Bazı şairler 

tarafımızdan tespit edilmiştir. Mecmuanın istinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. 



IV 

 

ABSTRACT 

In the study, 59 paged verse poetry magazine, numbered 1996 at Ankara 

Library, was transfered to Latin alphabet. The text was studied and the poems in the 

magazine were compared to divans and the differences between them we explained. 

It isn’t known whom the most poems belong to some of the poets were identified 

by us. Neither the written dates nor the writers of the works in the magazine are known. 
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ÇEVİRİYAZI ALFABESİ 

 ¢ ئ

 A, a, Ā, ā, E, e, Ė, ė ا

 B, b ب

 P, p پ

 T, t ت

 Ś, ś ث

 C, c ج

 Ç, ç چ

 Ģ, ģ ح

 Ĥ, ĥ خ

 D, d د

 Ź, ź ذ

 R, r ر

 Z, z ز

 J, j ژ

 S, s س

 Ş, ş ش

 Ŝ, ŝ ص

 Ż, ż, Ē, ē ض

 Š, š ط

 Ž, ž ظ
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 Ġ, ġ غ

 F, f ف

 Ķ, ķ ق

 K, k, G, g, Ñ, ñ ك

 L, l ل

 M, m م

 N, n ن

 ,V, v, O, o, Ö, ö, U, u و
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[ ] Metne yapılan eklemeleri ifâde eder. 

Adı Geçen Eser a. g. e 

     Bakınız Bkz. 

Cild C. 

DİA Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi 

Dîvân D. 

Ebyât E. 

Gazel G. 

Hazırlayan hzl. 

Kaside K. 

Matla M. 

Müfred Müf. 

Müseddes Müs. 

Numara No. 

Sayfa s. 

Sayı S. 
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GİRİŞ 

Mecmua kelimesi, cem masdarından türeyen, toplanıp biriktirilmiş, tertip ve 

tanzîm edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap, dergi 

anlamlarına gelmektedir. Mecmualar başlangıçta âyetler, hadisler, şiirler, ilâhiler, 

şarkılar, mektuplarla faydalı bilgilerin derlendiği bir not defteri şeklinde ortaya çıkmış, 

zamanla gelişip düzenli bir şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir 

özellik kazanmıştır.
1
 

Mecmular, Klasik Türk Edebiyatı’nda önemli bir yere sahiptir. Mecmualar, 

yazıldıkları dönemin şiir zevkini ortaya çıkarması bakımından önemlidir. Divanı 

olmayan bir şairin şiirleri, dağınık olarak mecmualarda yer alabilir. Mecmualar 

taranarak bu şiirlere ulaşılabilir. Bunun yanında isimleri unutulmuş şairler, mecmualar 

sayesinde tespit edilebilir. Günümüzde divanı olan şairlerin, divanlarında yer almayan 

şiirlerine mecmualarda rastlanabilir. Bu durumda mecmualar, Klasik Türk Edebiyatı 

çalışmalarında önemli bir rol oynamaktadır. 

Mecmualar, kendi aralarında şöyle tasnif edilebilir:
2
 

Nazire mecmuaları, 

Seçme şiir mecmuaları, 

Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesiyle oluşan mecmualar, 

Karışık mecmualar, 

Tanınmış kişilerce hazırlanmış mecmualar. 

Letâif, insanları güldüren, neşelendiren, hoş ve güzel söz, nükte ve espiri 

anlamlarına gelen latîfe kelimesinden gelir. Latîfenin edebî bir terim olarak kullanılması 

16. yüzyıldan sonradır. Bu dönemden itibaren latîfelerin toplanıp yazıldığı mecmualara 

‘‘letâif, letâifnâme’’ adı verilmiştir.
3
 Letâifnâmeler zaman zaman hezl, hicv, mizâh 

konularda kaleme alınmış eserlere ad olmuşsa da aslında bu tür eserlerde latîfe 

niteliğinde pek az bölüm vardır.
4
 İlk Letâifnâme, 15. yüzyılda Vahyî’ye aittir. 16. 

                                                
1 UZUN: ‘‘Mecmua’’: DİA: 28. C., 265-268 ss. 
2 KUT: ‘‘Mecmua’’: Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi: 6. C., 170-173 ss. 
3 ALTUNEL: ‘‘Latife’’: DİA: 27. C., 109-110 ss. 
4 DEMİREL: ‘‘Eski Türk Edebiyatında Letaifnâmeler ve Bir Yazma Eserin Der-Kenarındaki Latifeler’’: Adıyaman 
Üniversitesi Ulusal Eski Türk Edebiyatı Sempozyumu: 225-240 ss. 
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yüzyılda, Nasuhî’nin Letâif, Lamiî’nin Mecmuatu’l-Letâif, Zâtî’nin Letâif, Cinânî’nin 

Bedâyiu’l-asâr; 17. yüzyılda, Azmî’nin Letâifnâme, Ahmed Dede’nin Letâifnâme adlı 

eserleri vardır.
5
 

Çalışmamızla aynı adı taşıyan diğer mecmuaları incelediğimizde; dinî eserlere, 

Arapça, Farsça ansiklopedilere, fıkıh mecmualarına rastlanmıştır. Âtıfî’ye ait 

Mecmû‘atu'l-Letâ'if Sandukatu'l-Ma'ârif
6
, beyit ve gazeller içermesi bakımından 

çalıştığımız mecmuayla benzerlik göstermektedir. Bu mecmua, 61 varaktır; fakat 

mecmuada boş sayfalar fazladır. Şiirlerin yer aldığı varaklarda genellikle birer beyit yer 

almaktadır. İlk üç varakta fihrist vardır. Şiirler, harflerine göre sıralanmıştır. 

Çalışmamızla benzerlik gösteren bir başka eser ise Recâîzâde Ahmed Cevdet’in 

Nevâdiru’l-Âsâr Fî Mütâla‘ati’l-Eş‘âr
7
 adlı eseridir. 4000 beyitlik, yayınlanmış olan bu 

mecmuada, seçme beyitler yer almaktadır. Aynı şairin yalnızca mısra içeren bir başka 

mecmuası da bulunmaktadır. Zînetü’l-Mecâlis
8
 adlı bu mecmua, yayınlanmıştır ve 1025 

mısradır. 

                                                
5 YILDIZ: ‘‘Letâifnâmeler’’: Türk Dünyası Ortak Edebiyatı Türk Dünyası Edebiyat Kavramları ve Terimleri 
Ansiklopedik Sözlüğü: 4. C., 246-248 ss. 
6 Mecmua: Milli Kütüphane: 06 Mil Yz A 1560. 
7 RECĀĪZĀDE AĢMED CEVDET: Nevâdiru’l-Âsâr Fî Mütâla‘ati’l-Eş‘âr (Seçme Beyitler): (hzl.) Abdulkerim 

ABDULKADİROĞLU, 1998. 
8 RECĀĪZĀDE AĢMED CEVDET: Zînetü’l-Mecâlis (Meclislerin Süsü): (hzl.) Abdulkerim 

ABDULKADİROĞLU: Ankara 1994. 
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1. İNCELEME 

1.1. Yazmanın Tanıtılması 

Ankara Milli Kütüphane’de kayıtlı olan 1996 no’lu yazmanın müstensihi ve 

istinsah tarihi belli değildir. Şemseli, zencirekli, bordo meşin kapakları olan mukavva 

bir cilde sahiptir. Ölçüleri 200x122-168x92 mm’dir. 59 varaktır. Yapraklar rutubet 

lekeli ve sarı renkli arma filigranlıdır. Yazma, 10 satır ve 2 sütun şeklindedir. Yazmada 

nesih yazı çeşidi kullanılmıştır. Tek çizgili, siyah cetvel kullanılmıştır. Başlıklar 

kırmızıdır. 1a’ da kütüphanenin mührü bulunmaktadır. Hemen hemen her varakta cetvel 

arasına beyit yazılmıştır. Bazı varaklarda sayfa kenarlarında da beyitler yer almaktadır. 

Yazmada 1200 tane beyit vardır. Yazma, bir beyit mecmuasıdır. 15., 16., ve 17. 

yüzyıllarda yaşamış olan şairlerin bir kısmının şiirleri bulunmaktadır. 

Müstensih, kimi zaman aynı vezne sahip olan beyitleri, aynı nazım şekillerini art 

arda sıralamış, bunun dışında bir sıra takip etmemiştir. Mecmuadaki şiirlerde, kullanılan 

nazım şekillerinin başlık atılmasının yanı sıra, beyt-i ra’nâ, beyt-i has, beyt, şeklinde de 

başlıklar bulunmaktadır. Şiirlerin bir kısmına Allah’ın sıfatları ve şairlerin isimleri 

başlık olarak verilmiştir. 

Mecmuada bazı problemlerle karşılaşılmıştır. Müstensih, bazı başlıklarda beytin 

kime ait olduğunu belirtmiş; fakat çoğu zaman beytin belirttiği şaire ait olmadığı, başka 

bir şaire ait olduğu tespit edilmiştir. Müstensihin beyitlere attığı başlıklardan yola 

çıkarak, divanlara bakılmış, divanlarda bazı beyitlere rastlanmamıştır. Bu tür beyitlerin 

o şairlere ait olmadığı kanısına varılabileceği gibi şairlerin daha önce ortaya çıkmamış 

beyitleri olabileceği de düşünülebilir. Mecmuadaki beyitlerde vezin hataları da 

mevcuttur. Bazı beyitlerde vezin çıkmamaktadır. Bazen müstensih ekleri unutmuş, 

bazen de birbirine benzeyen kelimeleri karıştırmıştır. Müstensih genellikle yazarken 

harflere dikkat etmemiştir. Yazmada bazı yerlerde karalamalar yapmıştır. Böyle 

durumlarda metin tamiri yoluna gidilmiştir. Gazel ve kıtalara bazı yerlerde başlık 

atmamış, bu nazım şekilleri tarafımızdan tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan şiirlerin 

sıralaması, divanlara bakıldığında farklıdır ya da beyitler eksik olarak yazılmıştır. 
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1.2. Şekil 

1.2.1. Mecmuada kullanılan Nazım Şekilleri
9
 

Mecmuada gazel, kaside, kıt‘a, matla, mesnevî, müfred, müseddes ve rubâ‘î 

nazım şekilleri yer almaktadır. Bu nazım şekillerinin dışında kalanlar ise beyittir. En 

faza kıta nazım şekli kullanılmıştır. Nazım şekillerinin çoğu tarafımızdan tespit 

edilmiştir. Müstensih, bazı şiirlere nazım şekillerini başlık olarak vermiştir. 

Gazeller:  

Mecmuada 24 tane gazel yer almaktadır. Mecmuadaki gazellerin sıralaması kimi 

zaman divanlardaki sıralamaya uymamaktadır. Bazen gazelin beyitleri eksik veya fazla 

olarak yazılmış, bazen de gazelin sıralaması karıştırılmıştır. Mecmuada 51b’de yer alan 

Eşrefoğlu Rûmî’ye ait olan gazel, divanda 4 beyit olmasına rağmen mecmuada 6 

beyittir. 34b’de Gazel-i Bâkî Efendi başlığıyla yer alan gazel, müstensih tarafından 

Bâkî’nin iki gazeli birleştirilerek tek gazel hâline getirilmiştir. 

Kaside: 

Mecmuada son varakta Ulvî’ye ait bir kaside bulunmaktadır. Ulvî Dîvân’ında 20 

beyit olan kaside mecmuada 10 beyittir. 

Kıt‘alar: 

Mecmuada en çok kullanılan nazım şeklidir. 57 tane kıt‘a yer almaktadır. 7 tane 

kıt‘anın sahibi bellidir; fakat bunlardan 3 tanesi divanlarda yoktur. Mecmuadaki kıt‘alar 

incelendiğinde müstensihin kıt‘a olarak başlık attığı beyitler, kıt‘a nazım şeklinin 

özelliklerine uymamaktadır. Kıt‘a kelimesi, sözlüklerde ‘‘parça, kısım, kesmek’’ 

anlamlarına gelmektedir. Müstensihin, kıt‘anın bu anlamlarından yola çıkarak, 

mecmuada kıt‘a olarak belirttiği beyitleri, çeşitli nazım şekillerinden alarak (keserek) bu 

beyitlere kıt‘a adını verdiğini söyleyebiliriz. Müstensih, Sabir Pârsâ’nın ve Selîkî’nin 

gazellerinin 1. ve 3. beyitlerini alarak (keserek) kıt‘a hâline getirmiştir. Sabrî’nin 

müseddesinden iki beyit alınıp kıt‘a nazım şekli olarak belirtilmiştir. 

                                                
9 Nazım şekilleriyle ilgili ayrıntılı bilgi için bkz: İPEKTEN: Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz: 1994; 
DİLÇİN: Örneklerle Türk Şiir Bilgisi: 1983. 
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Kıt‘a nazım şeklinde matla ve mahlas beytinin bulunmamasına rağmen 

mecmuada müstensihin kıt‘a olarak belirttiği iki şiirde de mahlas bulunmaktadır ve 

kafiye düzenleri kıt‘a nazım şekline uymamaktadır. 

1. ¤Aceb bu şìve vü nāza ferāġat yoķ mı sulšānum 

 Cefā vü cevr [üñe] ģadd ü ġāyet yoķ mı sulšānum 

2. Beni žulm ile öldürdüñ ķıyāmet yoķ mı sulšānum 

 Gedāyì ķulına yoĥsa ¤ināyet yoķ mı sulšānum 

Matlalar ve müfredler:  

Şiirden bağımsız olan kafiyeli beyitlere matla denir. Müfred ise şiirden 

bağımsız; fakat kafiyesiz beyitlerdir. Matlalar ve müfredler divanlarda rubâ‘î, kıt‘a gibi 

nazım şekilleriyle birlikte mukattaât bölümünde de bulunabilirler. Müfredler, müfredât; 

matlalar, metâli‘ başlıklı bölümlerinde de yer alabilir. Bazı divan şairleri matla ve 

müfred arasında ayrıma dikkat etmeden matla ve müfredleri ebyât başlığı altında 

kaleme almıştır.
10

 

Mecmuada Adlî, Bâkî, Behiştî ve Cinânî’ye ait 4 tane matla; Azîz Mahmûd 

Hüdâyî’ye ait 9 ve kime ait olduğu bilinmeyen 1 adet müfred vardır. Sâbît’e ait 3 adet 

ebyât bulunmaktadır. 

Mesnevî:  

Mecmuada Sâbît’in Ali adında bir berber çırağının hikâyesini anlattığı 

Berbernâme
11

 adlı mesnevîsi yer almaktadır. 113 beyit olan Berbernâme, mecmuada 

104 beyittir. 

Müseddes:  

Sabrî’ye ait 2 müseddes vardır; fakat mecmuada müstensihin kıt‘a nazım şekli 

olarak belirttiği Sabrî’nin 2 müseddesi daha yer almaktadır. Tarafımızdan tespit edilen 

Ulvî’ye ait 3 müseddes bulunmaktadır. Mecmuada yer alan müseddeslere müstensih 

tarafından kıt‘a veya beyt başlıkları atılmıştır. Mecmuadaki müseddesler, müseddes-i 

mütekerrirdir. 

                                                
10 AÇA, GÖKALP, KOCAKAPLAN: Başlangıçtan Günümüze Türk Edebiyatında Tür ve Şekil Bilgisi: 178. s. 
11 KARACAN: ‘‘Bosnalı Sabit’in Berbernamesi’’: Çevren Dergisi: XVII. C., S. 76 (1990), 37-44. ss. 
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Rubâ‘î: 

Mecmuada kime ait olduğu belirtilmeyen 2 adet rubâ‘î yer almaktadır. Bu 

rubâ‘îler, rubâ‘î nazım şeklinin özelliklerine uymaktadır. 

1.2.2. Mecmuada Kullanılan Vezinler
12

 

Mecmuada bazı beyitlerin vezinleri yoktur. Bazılarının ise vezinleri sorunludur, 

müstensihin yaptığı hatalardan dolayı vezin çıkmamaktadır. Böyle durumlarda metin 

tamiri yoluna gidilmiş ve dipnotlarda açıklama yapılmıştır. Mecmuada 25 tane farklı 

vezin kulanılmıştır. En çok kullanılan remel bahrıdır. 

Birinci Dâire (Dâ’ire-i mü’telife): 

1. Bahr-ı Hezec: 

Hezec-i müsemmen-i sâlim: (199 Kez) 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

Hezec-i müsemmen-i ahreb: (3 Kez) 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

– – + / + – – – / – – + / + – – – 

Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf-ı mahzûf: (50 Kez) 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 

Hezec-i müsemmen-i ahreb-i eşter-i mahzûf: (3 Kez) 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü fe‘ūlün 

– – + / + – – – / – – + / + – – 

Hezec-i müseddes-i sâlim: (6 Kez) 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

+ – – – / + – – – / + – – – 

Hezec-i müseddes-i mahzûf: (71 Kez) 

                                                
12 Vezinler Hakkında Ayrıntılı bilgi için bkz: ALĪ-ŞĪR NEVĀYĪ:: Mīzānu’l-Evzān: Kemal ERASLAN: 1993; 

DİLÇİN: a. g. e: 1983; İPEKTEN: a. g. e.: 1994. 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

+ – – – / + – – – / + – – 

2. Bahr-ı Recez: 

Recez-i müseddes-i sâlim: (1 Kez) 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

– – + –/ – – + –/ – – + – 

3. Bahr-ı Remel: 

Remel-i müsemmen-i sâlim: (1 Kez) 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – – 

Remel-i müsemmen-i mahzûf: (241 Kez) 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Remel-i müsemmen-i mahbûn-ı maktû: (58 Kez) 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

+ + – – / + + – – / + + – – / – – 

Remel-i müsemmen-i mahbûn-ı makzûf: (116 Kez) 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel-i müseddes-i mahbûn-ı mahzûf: (6 Kez) 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + – – / + + – – / + + – 

Remel-i müseddes-i mahbûn-ı maktû: (8 Kez) 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

+ + – – / + + – – / – – 

Remel-i müseddes-i mahzûf: (10 Kez) 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
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– + – – / – + – – / – + – 

İkinci Dâire (Dâ’ire-i muhtelife):  

1. Bahr-ı Kâmil: 

Kâmil-i müsemmen-i sâlim: (1 Kez) 

Mütefā‘ilün fā‘ūlün mütefā‘ilün fā‘ūlün 

+ + – + – / – – – / + + – + – / – – – 

2. Bahr-ı Karîb: 

Karîb-i müseddes-i makbûz-ı mahbûn: (1 Kez) 

Mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ilātün 

+ – + – / + – + – / + + – – 

3. Bahr-ı Muzari‘: 

Muzâri‘-i müsemmen-i ahreb: (7 Kez) 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

– – + / – + – – / – – + / – + – – 

Muzâri‘-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf-i mahzûf: (55 Kez) 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 

4. Bahr-ı Müctes: 

Müctess-i müsemmen-i mahbûn-ı mahzûf: (14 Kez) 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

5. Bahr-ı Münserih: 

Münserih-i müsemmen-i matvî-i mekşûf: (1 Kez) 

Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

– + + – / – + – / – + + – / – + – 

Münserih-i müsemmen-i matvî-i mekşûf: (1 Kez) 

Müfte‘ilün fā‘ilātü müfte‘ilün fā‘ilün 
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– + + – / – + – + / – + + – / – + – 

Üçüncü Daire: (Dâ’ire-i mütenevvi’a): 

1. Bahr-ı Hafif: 

Hafîf-i müsemmen-i sâlim-i sadr u mahbûn-ı arûz: (2 Kez) 

Fā‘ilātün mefā‘ilün fā‘ilātün mefā‘ilün 

– + – – / + – + – / – + – – / + – + – 

Hafîf-i müseddes-i mahbûn, sâlim-i sadr u maktû’-i arûz u darb: (1 Kez) 

Fā‘ilātün mefā‘ilün fā‘lün 

– + – – / + – + – / – – 

Hafîf-i müseddes-i mahbûn: (37 Kez) 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – – / + – + – / + + – 

2. Bahr-ı Serî‘: 

Serî-i müseddes-i matvî-i mekşûf: (1 Kez) 

Müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

– + + – / – + + – / – + – 

1.3. Muhtevâ 

1.3.1. Mecmuada Yer Alan Şairler 

Mecmuada 15., 16., 17. yüzyıllarda yaşayan şairlerin bir kısmı yer almaktadır. 

36 beytin şairi, tarafımızdan tespit edilmiştir. Bazı beyitlerin kime ait olduğu müstensih 

tarafından beyte başlık atılarak belirtilmiştir. Müstensihin beyitlere başlık olarak verdiği 

şair adlarından yola çıkılarak, divanlara bakılmış; fakat bazı beyitlere divanlarda 

rastlanmamıştır. Bu durum, şairin divanda yer almayan bir şiirinin keşfedildiğini 

düşündürse de müstensihin yanlış başlık atma ihtimali de vardır.  

Çoğu kez müstensihin beyitlere şairlerin isimlerini başlık atmasına rağmen, 

beyitlerin başka bir şaire ait olduğu da tespit edilmiştir. Müstensihin yanlış başlık 

attığını tespit ettiğimiz şairler: 
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2b. Fużūlì. [Tācì-Zāde Ca¤fer Çelebi] 

3b. Zemìnì. [Cinānì] 

6b. Cevrì. [Nef’ì] 

11b. Āźerì. [Ŝabrì] 

Mecmuada ismi geçen veya tarafımızdan tespit edilen şairler ve şiir numaraları 

aşağıdaki tabloda verilmiştir. Mecmuada ismi geçmesine rağmen şiirleri divanlarda 

bulunmayan şairler dipnotlarla belirtilmiştir. 

Tablo 2.1: Mecmuada ismi geçen şairler ve şiir numaraları. 

                                                
13 Divanda yer almamaktadır. 
14 Divanda yer almamaktadır. 
15 Divanda yer almamaktadır. 
16 Divanda yer almamaktadır. 

Şairler Şiir Numaraları 

¤Adlì 17 

¤Adnì 375, 54413 

Āfitābì 617 

¤Ahdì-i Baġdādì 2 

Aģmed Pāşā 37314 

¤Ālì Çelebi 777 

¤Aŝım Efendi 811 

¤Avnì 16, 555 

¤Azìz Maģmūd Hüdāyì 204, 394, 395, 396, 397, 398, 

399, 40015, 401, 854 

Bahāyì 76016 
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17 Divanda yer almamaktadır. 
18 Divanda yer almamaktadır. 
19 Divanda yer almamaktadır. 
20 Cemālì başlığı geçen beyitler, divanda yer almamaktadır. 
21 Divanda yer almamaktadır. 
22 Divanda yer almamaktadır. 
23 Divanda yer almamaktadır 
24 Divanda yer almamaktadır. 

Bāķì 15917, 507, 529, 545, 621, 627, 

641, 66818, 70719, 772 

Behiştì 40, 730 

Bostān Çelebi 366 

Celāl 117 

Cemālì20  41, 42, 43, 113, 114, 115, 116, 

427 

Cevrì 72021 

Cinānì 52, 27322 

Dānişì 125 

Ebu’s-Su¤ūd 367 

Emrì 47, 4923, 123, 670 

Eşrefoġlı Rūmì 861 

Faķìrì 235, 236 

Faŝìģ 726, 72924, 869 

Ferìdūn Çelebi 742, 833 

Fetģì 843 

Fevrì 46, 161, 430, 557, 575 

Fużūlì 32, 128, 406, 791, 792 
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25 Divanda yer almamaktadır. 
26 Divanda yer almamaktadır. 
27 Divanda yer almamaktadır. 
28 Hecrì başlığı geçen beyitler, divanda yer almamaktadır. 
29 Ģiŝālì başlığı geçen beyitler, divanda yer almamaktadır. 
30 Divanda yer almamaktadır. 

Gedāyì 53725 

Ģalimì 132 

Ģamdì 692 

Ģasan Rüşdì 72226 

Ĥātemì 59 

Ĥayālì 9, 14, 4427, 70, 160, 380 

Ģayretì 466, 640 

Hecrì28 794, 796 

Ģilmì 521 

Ģiŝālì29 721, 725 

Hüdāyì-i Ķadìm 51 

Ĥüsrev 676 

İbn-i Kemāl 629 

İsģāķ Çelebi 42330 

¤İşretì 20 

¤İźārì 21, 133 

Ķabūlì 615 

Ķadirì Çelebi 569 

Ķalender 251 
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31 Divanda yer almamaktadır. 
32 Divanda yer almamaktadır. 
33 Murādì başlığı geçen beyitler, divanda yer almamaktadır. 
34 Divanda yer almamaktadır. 
35 Divanda yer almamaktadır. 
36 Necātì başlığı geçen beyitler, divanda yer almamaktadır. 
37 Divanda yer almamaktadır. 

Kelìmì 637 

Lā¤mi Çelebi 57031 

Lašìfì 444 

Māilì 827, 837 

Mecnūnì 630 

Meşāmì 624 

Meźāķì 75332 

Mìrì 750 

Miśālì 62, 418, 626 

Muģibbì 379 

Murādì33 211, 212 

Nābì 76834, 78535, 804 

Nā¤ilì-i Ķadìm 821 

Necātì36 55, 376, 674 

Nef’ì 111, 723 

Nesìmì 25937 

Nevālì 369 

Nev¢ì 694, 876 

Niyāzì-i Mısrì 873 
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38 Divanda yer almamaktadır. 
39 Divanda yer almamaktadır. 
40 Divanda yer almamaktadır. 
41 Divanda yer almamaktadır. 
42 Divanda yer almamaktadır. 
43 Divanda yer almamaktadır. 
44 Divanda yer almamaktadır. 
45 Divanda yer almamaktadır. 

Nižāmì 374 

Oķcı-Zāde 129 

Pervìz Efendi 365 

Raģìķì 799 

Reşìd Efendi 705 

Revānì 191, 611 

Riyāżì 717 

Rūģì 6, 718, 71938, 736 

Sābir Pārsā 522 

Śābit 18539, 19640, 732, 733, 734, 735, 

76741, 826, 891 

Ŝabrì 229, 338, 67242, 814 

Sa¤dì 372, 568, 709 

Sā¤ì 121, 728 

Sām¤ì 711, 715, 716 

Selāmì Efendi 576 

Selìķì 818 

Selmān 22, 240 

Sırrì 724, 84043, 84144, 88145 
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46 Şehdì başlığı geçen beyitler, divanda yer almamaktadır. 
47 Divanda yer almamaktadır. 
48 Divanda yer almamaktadır. 
49 Divanda yer almamaktadır. 
50 Divanda yer almamaktadır. 
51 Divanda yer almamaktadır. 
52 Divanda yer almamaktadır. 

Sinān Çelebi 363 

Sulšān Selim 18 

Ŝun¤ì 38, 39, 428 

Şāh Çelebi 368 

Şehdì46 877, 8779, 880 

Şem¤ì 45, 669 

Şeydāyì 361 

Şeyģì 754 

Şeyĥülislām Yaģyā 5, 31047, 42648, 517, 520, 741 

Tācì-Zāde Ca¤fer Çelebi 31 

Šālì 706 

Taşlıcalı Yaģyā Bey 207, 620, 666 

¤Ubeydì 19 

¤Ulvì 110, 118, 126, 127, 135, 13649, 

13750, 16551, 221, 262, 283, 32452, 422, 

894 

Vecdì 731, 756 

Vechì 108 

Veysì 388, 616, 618, 623, 744, 810 
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1.3.2. Mecmuada Yer Alan Başlıklar 

Müstensih tarafından mecmuada yer alan şiirlere, Beyt-i Â‘lâ, Beyt-i Has, Beyt-i 

Latîf, Beyt-i Ra‘nâ gibi başlıkların yanı sıra Allah’ın sıfatları ve kullanılan nazım 

şekilleri başlık olarak atılmıştır. 

1.3.2.1. Beyt-i Â‘lâ, Beyt-i Has, Beyt-i Latîf, Beyt-i Ra‘nâ: 

Anlam bakımından:   

Mecmuada, kelime oyunlarıyla anlamın kuvvetlendirildiği beyitler bu başlıkları 

almıştır. 

Yār çāh-ı źeķanum ¤ayn-ı vefādur dėr ise 

 Ŝaķın ėy ¤āşıķ-ı şūrìde inanma çeñedür 

Beyt-i Lašīf-88  

‘‘Sevgili eğer çene çukurum vefanın tam kendisi der ise ey çılgın âşık sakın, 

inanma, çenedir, (laftır).’’  

Müstensihin bu beyte latîf demesinin sebebi çene kelimesinin yan anlam olarak 

laf anlamına gelmesidir. Sevgili, çene çukurunu vefa olarak görmekte, âşık ise buna 

inanmamaktadır; çünkü sevgilinin çene çukuru hem çenedir, hem de laftır. 

 Gözlerüñ miģrāb-ı ebrūda şarāb-ı nāz içer 

 Hāy kāfir mescidi mey-ĥāne ķılduñ ¤āķıbet 

      Beyt-i Ra¤nā-109 

‘‘Gözlerin, kaşların mihrabında naz şarabı içer. Hay kâfir mescidi sonunda 

meyhane yaptın.’’ 

                                                
53 Divanda yer almamaktadır. 

Źātì 20153, 563, 571 

Źekeriyā Efendi 574 

Zemìnì 53 
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Bu beyitte, mihrab, şarab, mescid, meyhane ve kâfir kelimeleri kullanılarak tezat 

oluşturulmuştur. Beyit yine anlam bakımından ra‘nâ olarak adlandırılmıştır. 

Ġam degül cevrinden anuñ nā-tüvān olmaķ baña 

Nā-tüvān olmış dėyü cevr ėtmeye budur belā  

Beyt-i Ra¤nā-498 

‘‘Sevgilinin eziyetinden güçsüz düşmek bana keder değildir. Güçsüz düştüm 

diye eziyet etmezse bana budur asıl bela.’’ 

Nâ-tüvân kelimesi, iki mısrada da kullanılmış, böylece anlam kuvvetlenmiştir. 

Âşığın, sevgili yüzünden güçsüz düşmesi, âşık için sorun değildir. Güçsüz düştü diye 

sevgili eziyeti bırakırsa asıl bela âşık için budur. Beyte nâ-tüvân kelimesinden dolayı 

ra‘na başlığı verilmiştir. 

Cinaslı Kelimeler:  

Müstensih tarafından cinaslı kelimeleri içeren beyitler Beyt-i Ra‘nâ başlığını 

almıştır. 

Dėmek anuñ ki ķoya dār-ı cihānda bir eśer 

Eśeri olmayanuñ gör ki yėrinde yel eser 

      Beyt-i Ra¤nā-141 

‘‘Demek ki dünyada bir eser koymalı. Eseri olmayının gör ki yerinde yel eser.’’ 

Beyitte ilk mısradaki eser kelimesi isim olarak yapıt anlamında kullanılırken, 

ikinci mısrada esmek anlamında fiil olarak kullanılmıştır. 

Senüñ gözüñ gibi gözler kimüñ vardur güzel gözler 

Benüm de gözlerüm her dem senüñ gibi güzel gözler 

      Beyt-i Ra¤nā-203 

‘‘Senin gözün gibi kimde güzel gözler vardır? Benim de gözlerim her an senin 

gibi güzeli gözler.’’ 

‘‘Gözler’’ kelimesi dolayısıyla beyte ra‘nâ başlığı verilmiştir. İlk mısrada gözler 

kelimesi organ anlamında kullanılırken, ikinci mısrada fiil olarak, gözlemek, beklemek 

anlamında kullanılmıştır. 
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İkilemeler:  

Müstensih, tekrîr sanatının olduğu beyitlere de ra‘nâ başlığı atmıştır. Sözün 

etkisini kuvvetlendirmek için kullanılan bu sanat 3 beyitte yer almaktadır. 

Ādeme ādem gerekdür ādem ėde ādemi 

Ādem olmayınca ādem ādem ėtmez ādemi 

Beyt-i Ra¤nā-321 

‘‘İnsana insan gereklidir, insan ede insanı. İnsan olmayınca insan, insan etmez 

insanı.’’ 

Beyitte adem kelimesi tekrarlanmıştır.  

Tìr-i ser-tìz-i müjeñ tìr ü teberden tìzdür 

Tìzdür tìr ü teber ammā müjeñ ser-tìzdür 

      Beyt-i Ra¤nā-320 

‘‘Kirpik okun, ok ve baltadan keskindir. Ok ve balta keskindir; ama kirpiğin 

keskin değildir.’’ 

Tîr ve tîz kelimeleriyle tekrîr sanatı oluşturulmuştur. 

Güzelüm [sen] baķma [hìç] şol [it] raķìbüñ gözine 

Bir-çıķası gözi vardur gözi deger gözine  

Beyt-i Ra¤nā-258 

‘‘Güzelim, rakibin gözüne hiç bakma. Gözü çıkmak üzeredir, gözüne değer.’’ 

Göz kelimesi tekrarlanarak anlam kuvvetlendirilmiştir. 

Mürâcaa: 

Mürâcaa, soru cevaplı olarak karşılıklı konuşma biçiminde olan şiirlerdir. Halk 

şiirinde yaygın olarak kullanılan, koşma ve semaîlerdeki âşık ve sevgilinin karşılıklı 

söyleşmeleridir.
54

 Halk şiirine ait bu gelenek, divan şiirinde de genellikle gazellerde 

görülmektedir. Soruyu soran şair, cevabı veren ise sevgilidir. Mürâcaa şeklinde olan 

                                                
54 YARDIMCI: Başlangıçtan Günümüze Halk Şiiri, Âşık Şiiri, Tekke Şiiri: 177. s. 
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gazeller, ya bir dize soru bir dize cevap ya da soru ve cevap aynı dizi içinde olmak üzere 

düzenlenir.
55

 

Müstensih mürâcaa (dedim-dedi) şeklindeki beyitlere Beyt-i Â‘lâ, Beyt-i Has ve 

Beyt-i Ra‘nâ başlıkları vermiştir. 

Çıķarma la¤lüñ aġzumdan çıķar cānum dėdüm güldi 

Dudaġın aġzuma vėrdi dėdi ki çıķmasun cānuñ 

      Beyt-i Ā¤lā-169 

‘‘Ağzımdan dudağını çıkarma, canım çıkar dedim güldü. Dudağını ağzıma verdi, 

al işte canın çıkmasın dedi.’’ 

Dėdüm ĥaššuñ belürdi göñlümi vėr ėy meh-i enver 

Dėdi aĥşama ķarşu āteşi yabana vėrmezler 

      Beyt-i Ģaŝ-171 

‘‘Ey parlak ay gibi olan sevgili ayva tüylerin gönlümü bilirdi, gönlümü ver 

dedim. Akşama karşı ateşi yabancıya vermezler dedi.’’ 

Dėdüm ol gerden-i kāfūruñ üzre beñ midür cānā 

Dėdi ol bir ģarāmì zengìdür dā¢im boġaz bekler 

Beyt-i Ģaŝ-202 

‘‘Kafûrun boynunun üzerindeki ben midir sevgili dedim. O bir harami zencidir, 

her zaman boğaz bekler dedi.’’ 

Dėdüm cānāna görmedüm gözüñ gibi güzel gözler 

Dėdi ben daĥı görmedüm senüñ gibi güzel gözler 

Beyt-i Ra¤nā-304 

‘‘Sevgiliye senin gözlerin gibi güzel gözler görmedim dedim. Ben bile senin gibi 

güzelleri gözleyen görmedim dedi.’’ 

Dėdüm dilber dėdi lebbeyk dėdüm kim leblerin emsem 

Baña baķdı gözin ķıpdı dėdi vaķti degül epsem 

      Beyt-i Ra¤nā-606 

                                                
55 DİLÇİN: ‘‘Divan Şiirinde Gazel’’: Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi (Türk Şiiri Özel Sayısı):LII. C., S. 415-416-
417 (1986), 78-247. ss. 



 

18 

 

‘‘Sevgiliye dudaklarını emsem dedim. Bana baktı, gözlerini kapadı, vakti değil 

sus dedi.’’ 

1.3.2.2. Allah’ın Sıfatları:  

Müstensih bazı beyitlere Allah’ın sıfatlarını başlık olarak atmıştır. Bu sıfatların 

anlamlarına bakıldığında, beyitlerin anlamlarıyla ilgili olarak bilinçli olarak kullanıldığı 

görülmektedir. 

Cāna beñzer dilberüm bilmem mekānı ķandadur 

Kim bilür ¤ālemde ¤anķā āşiyānı ķandadur 

Yā Fettāģ-24 

‘‘Sevgilim cana benzer, bilmem yeri nerededir. Kim bilir dünyada anka kuşunun 

yuvası nerededir.’’ 

Beyitte âşık sevgiliyi cana benzetmiş, tıpkı can gibi sevgilinin nerede olduğunu 

bilmemekten yakınmaktadır. Bu sebeple Allah’ın sıfatlarından olan Yâ Fettâh başlığı 

kullanılmıştır. Fettâh, her türlü sıkıntıları, zorlukları gideren anlamına gelmektedir. 

Ārzū-yı ĥāšırum gerçi cemālüñdür senüñ 

Cān u dil maķŝūdı ammā kim viŝālüñdür senüñ 

      Yā Rezzāķ-29 

‘‘Gönlümün arzusu, yüzünün güzelliği olsa da canın ve gönlün isteği sana 

kavuşmaktır.’’ 

Beyitte âşığın isteği yer almaktadır. Rezzâk, her varlığın rızkını veren, ihtiyacını 

karşılayan demektir. Müstensih, âşığın arzu ettiği rızka kavuşması adına, isteğine 

karşılık bu sıfatı kullanmıştır. 

Benüm yārüm gibi yā Rabb cefākār olmasun kimse 

Benüm derdüm gibi derde giriftār olmasun kimse   

      Yā Ķābıż -35 

‘‘Allahım, benim sevgilim gibi kimse eziyet etmesin. Benim derdim gibi kimse 

derde tutulmasın.’’ 

Beyitte âşık sevgilinin eziyetinden usanmıştır. Bu nedenle beytin anlamına 

uygun olarak zalimlerin zulmünden kurtulma anlamı içerek Kabıd sıfatı kullanılmıştır. 
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Gören şād olduġum žāhirde ŝanur ¤ālemüm var 

Anı bilmez ki šaġlarca derūnumda ġamum var 

Yā Raūf-170 

 ‘‘Mutlu olduğumu gören ortada âlem var sanır. Bilmez ki içimde dağlarca gam 

var.’’ 

Raûf çok merhametli, şefkatli anlamına gelmektedir. Âşığın içinde dağlar kadar 

keder vardır. Bu nedenle merhamet istemektedir. 

Ģaķķumda ne dėrse dėsün aġyār-ı münāfıķ 

Sen eyle baña her ne ise şānına lāyıķ 

Yā ¤Azīz-197 

‘‘İkiyüzlü yabancılar hakkımda ne derse desin. Sen bana şanına ne layıksa onu 

yap.’’ 

Azîz, izzet sahibi, her şeye galip olan demektir. Beyitte âşık, yabancıların 

sözlerinden yakınmaktadır. Âşığın yabancılara karşı galip gelebilmesi için Azîz sıfatı 

kullanılmıştır. 

İźā ēāķat bike’d-dünyā tefekker fì elem neşraģ 

Fe ¤usrin beyne yusreyni iźā fekkertehu tefraģ 

      Yā Fettāģ-180 

‘‘Eğer dünyalık bir sıkıntıya düşersen Elem Neşrah suresini düşün: Zorluk iki 

genişlik arasındadır. Böyle düşünürsen ferahlarsın.’’ 

Fettâh, açan, zorlukları gideren anlamına gelmektedir. Beyitte de sıkıntıya 

düşülünce ne yapılması gerektiği anlatılmış, bir sıkıntı durumu hâkimdir. Bu nedenle 

müstensih Fettâh başlığını atmıştır. 

1.3.3. Atasözleri, Deyimler, Âyetler ve Kalıp Sözler 

Adı çıkmak: 

Defterden adumuz çıkarursañ da rāżıyuz 

Cevr ü cefāñı çekmek ile çıķsun adumuz 

      119 
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‘‘Defterden adımızı çıkarırsan da razıyız. Adımız senin eziyetini çekmekle 

çıksın.’’ 

Adı çıkmak, pek haklı olmadığı hâlde ün kazanmak, namusça lekeli biri hâline 

gelmek demektir. Şair, beyitte adının sevgilinin eziyetini çektiği için çıkmasını, bu 

şekilde nam salmayı istemektedir. 

Allah yek:  

Gėce tā ŝubģa degin nāle vü efġān ėderek 

Çaġırur burc-ı bedenden göñül Allāh yekdür 

      803 

‘‘Geceden sabaha kadar feryat edip, inleyerek gönül bedenin kalesinden Allah 

birdir diye haykırır.’’ 

Eskiden kale bekçileri uyanık olduklarını duyurmak ve orduyu dikkatli 

bulundurmak için zaman zaman ‘‘Allah yek’’ diye bağırırlarmış.
56

 Beyitte şair gönlünü 

kaleye, kendisini ise bekçiye benzetmiş; gönül bedeninin kalesinden Allah yektir diye 

bağırmaktadır. 

Âli İmrân, 3/16: 

Bilmezem ķanġı-y-ıla šutuşayum 

Ve ķınā rabbenā ¤azābe’n-nār 

      600 

‘‘Hangisiyle tutuşayım bilmiyorum. Rabbimiz bizi cehennem azabından koru.’’ 

Âli İmrân, 3/146: 

Çaġurup ¤āşıķ ayıtdı yā ilahe’l-¤ālemìn 

Dėdi kim ma¤şūķ vallāhi yuģibbü’ŝ-ŝābirìn  

      208 

‘‘Çağırıp âşık etti, âlemlerin hakimi. Dedi ki sevgili, Allah sabredenleri sever.’’ 

Arife bir gül yeter: 

                                                
56 ONAY: Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı: (hzl.) Cemâl KURNAZ: 56. 
s. 
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¤Ālem içre bu meśeldür ¤ārife bir gül yėter 

¤Ārife bir gül yėterse baña yarım gül yėter 

      287 

‘‘Âlemde bu atasözüdür, arife bir gül yeter. Arife bir gül yeterse sevgilim bana 

yarım gül yeter.’’ 

Ârif için güllerle dolu dünyada, sadece tek bir güle tutkun olmak yeterlidir. Ârif 

güldeki ilâhî tecellîleri görerek Hakk’a ulaşır. Bir başka güzellik aramaz.
57

 Beyitte şair 

bu atasözünden yararlanarak, arife nasıl bir gül yetiyorsa ona da sevgilinin yarım 

gülüşünün yettiğini söylemektedir. 

Ayağa düşmek: 

Cān u ser terk etmişüzdür gerçi rāh-ı yārda 

Düşmişüz ayaķlara lākin der-i dildārda 

      373 

‘‘Sevgilinin yolunda can ve başı terk etmişiz; fakat sevgilinin kapısında ayaklara 

düşmüşüz.’’ 

Şair bu deyimi beyitte basitleşmek, sıradanlaşmak, kimseden farkı kalmamak 

anlamılarında kullanmıştır. 

Bahçıvan bir gül için bir bin dikene hizmet eder: 

Yār içün aġyāra raġbet ėtdigüm ¤ayb eylemeñ 

Bāġbān bir gül içün biñ ĥāra ĥıdmetkār olur 

      219 

‘‘Sevgili uğruna yabancılara rağbet ettiğim için beni ayıplamayın. Bağçıvan, bir 

gül için bin dikene hizmetkâr olur.’’ 

Bir tarîkat mensubu için bahçıvanın (yani onun yetişmesine gayret eden 

mürşidin) dikenleri de hoş gördüğünü bildiren bir sözdür.
58

 Bu durumda ağyar diken, 

âşık bahçıvandır ve sevgili için ağyara yani dikenlere katlanmaktadır. Tasavvufî açıdan 

                                                
57 ZÜLFE: Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde Osmanlı Şiirinden Kelimeler, Kavramlar, Deyimler: 23. s. 
58 GÖLPINARLI: Tasavvuf’tan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri: 44. s. 



 

22 

 

bakıldığında ise bahçıvan mürşid, ağyar ise dikendir. Mürşid, Allah yolunda dikenlere 

katlanmaktadır. 

Bakara, 2/115: 

Ķanda baķsa Ģaķ görür mir¢āt-ı ķalbi pāk olan 

Śemme vechu’llāhı añlar ŝāģib-i idrāk olan 

      277 

‘‘Kalp aynası temiz olan her nereye baksa Allah’ı görür. Allah’ın yüzü oradadır, 

ayetini akıl sahibi olanı anlar.’’ 

Bal mumuyla okumak: 

Diline dāġ-ı ¤ışķı ben ķomadum 

Seni bal mumlarıyla oķumadum 

      738 

‘‘Gönlüne aşk yarasını ben koymadım. Seni bal mumlarıyla okumadım.’’ 

Bal mumuyla okumak, davet etmek anlamına gelmektedir. Eskiden bir kişinin 

diğer bir kişiye mum göndermesi ‘‘bu gece bize geliniz’’ diye davet etmekti. Hâlâ 

Anadolu köylerinde dost ve akrabaları düğüne davet ederken bal mumu göndermek 

âdettir.
59

 

Baş gidince ayak olmaz: 

Şikest olsa ŝurāģì cām-ı meclis ber-ķarār olmaz 

Meśeldür sāķiyā baş gitse ayaķ pāydār olmaz 

      330 

‘‘Sürahi kırılsa meclisin kadehi düzgün duramaz. Ey saki, bu atasözüdür ki baş 

gitse ayak kalıcı olmaz.’’ 

Bu atasözü başta bulunan kişi giderse, onun yönetimi aldındakiler de gider 

anlamına gelmektedir. Beyitte, sürahi kırılırsa meclisin kadehinin düzgün durmayacağı, 

yani kadehin mecliste önemli olduğu, başı çektiği anlatılmaktadır. 

Başını alıp gitmek: 

                                                
59 ONAY: a. g. e.: 335. s. 
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Āĥir başum alur giderin kūy-ı fenāya 

Ėy şūĥ senüñ nìze-i hicrānuñ ucından 

      623 

‘‘Ey güzel, senin ayrılık mızrağının ucundan sonunda başımı alır, yokluk 

mahallesine giderim.’’ 

Başını alıp gitmek, kimseye haber vermeden, nereye gideceğini söylemeden 

gitmektir. Beyitte âşık sevgilinin ayrılığı yüzünden kimseye söylemeden, başını alıp 

gitmektedir. 

Boynu bağlı: 

Ķapuñda boynı baġlu bir günāh ėtmiş ķuluñdur dil 

Gerek öldür gerekse [anı] āzād eyle sulšānum 

      616 

‘‘Gönül, kapında boynu bağlı, günah işlemiş bir kulundur. İster öldür, ister 

serbest bırak sultanım.’’ 

Bu söz, en alt kademede bulunan köle ve tutsaklar için kullanılmaktadır. 

Tutsaklar bir yerden bir yere boyunlarından iple bağlanılarak götürülürlerdi.
60

 Beyitte 

âşık gönlünü, boynu bağlı bir köle olarak görmektedir.  

Çiçek çıkarmak: 

Çemende ŝanmañuz oldı şükūfeler tezyìn 

Ġamuñla ĥaste yaturken çiçek çıķardı zemìn 

      829 

‘‘Çimenlikte çiçekler süslendi sanmayın. Kederinle hasta yatarken yer çiçek 

çıkardı.’’ 

Çiçek çıkarmak; çiçeklenmek, çiçek vermek anlamına gelirken bir diğer anlamı 

da çiçek hastalığıdır. Beyitte çiçek hastalığı olarak geçmektedir. 

Defter etmek: 

                                                
60 ZÜLFE: a. g. e.: 47. s. 
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Defter ėtmiş dilberüm gördüm ķamu ¤āşıķların 

Ben ķulın yazmış günāhın lìk dėmiş aña ŝaģģ  

409 

‘‘Sevgilim bütün âşıklarını defter etmiş, gördüm. Ben kulunun günahını yazmış; 

ancak onu düzeltmiş.’’ 

Defter etmek, deftere yazmak demektir. Beyitte sevgili, âşıklarını deftere 

yazmış, birinin günahını silmiştir. 

Dikensiz gül olmaz: 

¤Aybsuz yār isteyen ķaldı cihānda yārsuz 

Gül bulunmaz ėy göñül ¤ālemde çünki ĥārsuz 

93 

‘‘Kusursuz sevgili isteyen dünyada sevgilisiz kalır. Ey gönül çünkü dünyada 

dikensiz gül bulunmaz.’’ 

Günümüzde de sık kullanılan bu atasözü herkesin bir kusuru olduğu anlamına 

gelir. Nasıl dikensiz gül olmazsa, kusursuz da insan olmaz. Beyitte de kusursuz sevgili 

isteyenin bulamayacağı bu atasözünden yararlanılarak anlatılmıştır. 

Dile düşmek: 

La¤lüñ ŝanemā ĥalķuñ ¤aceb diline düşdi 

El yavuz olur bir gün anı ŝaķın emerler  

      182 

‘‘Ey sanem, dudağın sanma halkın diline düştü. El kötü olur, onu sakın, bir gün 

emerler.’’ 

Adından çok söz edilmek, dedikodu malzemesi hâline gelmek anlamına gelen bu 

deyim, beyitte sevgilinin dudağının insanlar tarafından konuşulmasıyla ilgili olarak 

kullanılmıştır. 

Diş koyuramamak: 

Öpmek istedigüm mūzesinüñ kebkebidür 

Kimse diş ķoyuramaz aña demir leblebidür 
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      709 

‘‘Öpmek istediğim çizmesinin püskülüdür. Kimse ona diş geçiremez, demir 

leblebidir.’’ 

Diş koyuramamak, günümüzde diş geçirememek şeklindedir. Gücü yetmemek, 

söz geçirememek demektir. Âşık, sevgilinin çizmesinin püskülünü öpmek istemektedir; 

fakat o demir leblebi gibidir. Bu yüzden kimsenin buna gücü yetmez. 

Dîvâne-râ kalem nîst: 

Dìvān-ı ¤ışķa yazmañ Mecnūn-ı nā-murādı 

Ėllerde bir meśeldür dìvāne-rā ķalem nìst 

124 

‘‘Muradına ermemiş Mecnûn’u aşk divanına yazmayın. Ellerde bir atasözüdür, 

deliye hüküm yoktur.’’ 

Bu atasözü Farsça’dır ve deliye hüküm yoktur yani ceza verilmez anlamına 

gelmektedir.
61

 Beyitte Mecnûn kelimesiyle ilgili olarak özellikle bu atasözü 

kullanılmıştır. 

Elini vicdanına koymak: 

Sìneñe degmege cānlar vėrürüz ėy māh-rū 

Sen de inŝāf eyle degmez mi elüñ gögsüñe ķo 

21 

‘‘Ey ay yüzlü sevgili, göğsüne değmeğe canlar veririz. Sen de insaf et, değmez 

mi, elini göğsüne koy.’’ 

Vicdanını dinleyerek hareket etmek anlamına gelen bu deyim, şair tarafından 

sevgiliye yalvarma aracı olarak kullanılmıştır. 

Enbiyâ, 21/69: 

Ķur¢ān-ı Kerìminde buyurdı rabbü’r-Raģìm 

Ķulnā yā nārun kün berden ve selāmen ¤alā İbrāhim 

      844 

                                                
61 YILMAZ: Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü: I. C., 138. s. 
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‘‘Yüce Allah Kur’an-ı Kerîm’inde Ey ateş, İbrahim için serinlik ve esenlik ol 

diye buyurdu.’’ 

Gönül bir sırçadır, kırılsa yapılmaz: 

Begüm ĥāšır tesellì ėtmek olsun şānına mu¤tād 

Göñül bir ŝırçadur ķırılsa ta¤mìr ėdemez üstād 

598 

‘‘Beyim, şanına yakışan gönül avutmak olsun. Gönül bir camdır, üstat kırılınca 

tamir edemez.’’ 

Bu atasözü gönlün inceliğini, önemsiz zannedilen bir şeyden bile gönlün 

kırılabileceğini ve kırılırsa bir daha yapılamayacağını anlatmaktadır. Beyitte de gönlün 

bir cam olduğu, kırılınca üstadın bile tamir edilemeyeceği söylenmektedir. 

Gönül kalsın yol kalmasın:  

Ķoyup yolında göñlüm rāh-ı ¤ışķuñ iĥtiyār ėtdüm 

Göñül ķalsun begüm yol ķalmasun dėrler meśeldür bu 

503 

‘‘Gönlümü yoluna koyup, aşk yolunu seçtim. Beyim, gönül kalsın, yol kalmasın 

derler, bu atasözüdür.’’ 

Bu atasözü, birisinin gönlünün kalması, kırılmasına rağmen yol törelerinden 

birinin bırakılmaması gerektiğini anlatır. Hatır kalsın, yol kalmasın şeklinde de 

söylenir.
62

 Şair, gönlünü de yanına alıp aşk yolunu seçmiştir. 

Gözden ırak olan gönülden de ırak olur: 

Bu meśel ģaķdur cihānda gün gibi meşhūrdur 

Her ne kim gözden ıraġ ise göñülden dūrdur 

64 

‘‘Bu atasözü doğrudur, dünyada gün gibi meşhurdur. Her kim gözden uzak ise 

gönülden de uzaktır.’’ 

                                                
62 GÖLPINARLI: a. g. e.: 137. s. 
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Beyitte, atasözü şair tarafından açıklanmadan atasözü olarak verilmiştir. Yakın 

çevrede olan dostlar sık sık aranabilir; fakat uzaktakilere ulaşmak kolay olmaz ve yavaş 

yavaş unutulurlar. 

Gözü çıkmak: 

Raķìb aġladı bir kerre yanumda 

Gözüñ çıķsun dėyü alķışlar ėtdüm 

649 

‘‘Rakip, bir kere yanımda ağladı. Gözün çıksın diye dualar ettim.’’ 

Bu deyim bir bedduadır. Âşık rakibine gözü çıksın şeklinde beddua etmektedir. 

Haddini bilmek: 

Bilürem ģaddümi ķul olmaġa lāyıķ degülem 

İĥtiyār elde degül neyleyeyin sulšānum 

671 

‘‘Sultanım, haddimi bilirim ki kul olmaya lâyık değilim. Seçme hakkı benim 

elimde değil ne yapayım sultanım?’’ 

Bu deyim, kendi değerini bilip, kendini olduğundan üstün görmemek anlamına 

gelmektedir. Şair, kendi değerini bilip fazlasını istememekte, kul olmaya lâyık 

olmadığını bilmektedir. Seçme hakkı onun olmadığı için yapacak bir şeyi yoktur. 

Hâk ile yeksân etmek: 

Baķma nādān olana ĥüsrev-i devrān ise de 

Nažar ėt ehl-i dile ĥāk ile yeksān ise de 

876 

‘‘Zamanın padişahı olsa da cahile bakma. Yerle bir olsa da gönül ehline bak.’’ 

Bu deyim, yerle bir etmek, temelinden yıkıp yok etmek demektir. Beyitte, 

padişah olsa bile cahile bakılmaması gerektiği, onun yerine yerle bir, yok edilmiş olsa 

da gönül ehline bakılması gerektiği anlatılmaktadır. 

İki yakası bir araya gelmemek: 
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Muttaŝıl ķoynına alup ķodı ol sìm-teni 

Olmasun iki yaķa issi görem pìreheni 

508 

‘‘Gümüş tenliyi kavuşan koynuna alıp, koydu. İki yakası bir araya gelmesin, 

gömleği göreyim.’’ 

Geçim sıkıntısı çekmek, borçtan kurtulamamak anlamına gelen bu deyim, 

beyitte farklı şekilde kullanılmıştır. Âşık, sevgilinin iki yakasının bir araya gelmemesini 

(iki yakasının kapanmamasını) istemektedir. Çünkü amacı sevgilinin gömleğini 

görmektir. 

İşi Allah’a kalmak: 

Uġramış bir maraż-ı cān-gāha 

Derd ile ķalmış işi Allāha 

826 

‘‘Can evinin hastalığına uğramış. Derd ile işi Allah’a kalmış.’’ 

Bu deyim çaresiz kalınan bir durumda, tek çarenin Allah olması anlamına 

gelmektedir. Beyitte hastalığa uğramış biri vardır ve Allah’tan başka çaresi yoktur, 

derdinin çaresi Allah’a kalmıştır. 

İzâ câe’l-kazâ amye’l-basar: 

Kimse görmez gözleri manŝıb olıcaķ ķāżìler 

Sırrı budur kim iźā cāe’l-ķażā ¤amye’l-baŝar 

105 

‘‘Kadılar devlet hizmetine girince gözleri kimseyi görmez Sırrı budur ki kader 

tecelli edince göz kör olur.’’ 

Arapça olan atasözü, kader tecelli edince göz kör olur anlamındadır.
63

 Beyitte 

mevkî olarak yükselen kişilerin gözlerinin kimseyi görmeyeceği, hırsa kapılacakları 

atasözü kullanılarak ifade edilmiştir. 

Karıncanın kanatlanması: 

                                                
63 YILMAZ: a. g. e.: I. C., 418. s. 
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Ķanadı bitse bir mūruñ ŝanur ĥayra işāretdür 

Velì fehm eylemez anı zevāline işāretdür 

853 

‘‘Karıncanın kanadı kırılsa hayra işarettir sanır. Fakat bilmez ki yok olmasına 

işarettir.’’ 

Karıncanın kanıtlanması, halk arasında zevâlinin yakın olduğuna delâlet eder 

sözü halk arasında yaygındır.
64

 Halk arasında yaygın olan bu söze beyitte yer 

verilmiştir. 

Kelle sağ olsun, bir külâh eksik değil: 

Kelle şekkerden alınsa [ger] ġılāfı ġam yėme 

Kelle ŝaġ olduķça yine bir külāh eksük degül 

395 

‘‘Kelle şekerinden kılıfı alınsa gam yeme, kelle sağ oldukça ona bir külah 

bulunur.’’ 

Kelle şekeri, eskiden şekerler minare külâhı şeklinde olduğu için bu ifade 

kullanılmıştır.
65

 Dervişlerin külâhlarına, nâ-mahrem eli değdirilmez, tarikattan 

olmayanları külâha dokundurmazlar. Giyilemeyecek hâle gelirse, dergâhın mezarlığına 

gömerler. Külâhı eskiyen bir derviş, külâhını gömmüş, yenisini de alamamış. Başı açık 

gezermiş. Başı açık gezmesinin nedenini soran birine ‘‘Baş sağ oldukça külâh bulunur’’ 

demiş. Daha sonra bu söz vezne uydurularak ‘‘Kelle sağ olsun, cihanda bir külâh eksik 

değil’’ şekline dönmüş.
66

 

Kendi düşen ağlamaz: 

Yaş döküp çarĥ-ı felekden aġlamaķ şebnem neden 

Ey göñül meşhūrdur kim aġlamaz kendi düşen 

107 

‘‘Gözyaşı döküp talih yüzünden ağlamak neden? Ey gönül şu söz meşhurdur ki 

kendi düşen ağlamaz.’’ 

                                                
64 ONAY: a. g. e.: (hzl.) Cemâl KURNAZ: 276. s. 
65 ONAY: a. g. e.: (hzl.) Cemâl KURNAZ: 282. s. 
66 GÖLPINARLI: a. g. e.: 191. s. 



 

30 

 

Kendi zararını yaratan kişinin yakınmaya hakkı yoktur anlamına gelen bu 

atasözünü şair, gönlüne söylemektedir. 

Kimsenin ettiği yanına kalmaz: 

Āh efendüm žulm eylersin faķìrüñ cānına 

Bu cihānda kimsenüñ ėtdügi ķalmaz yanına 

222 

‘‘Efendim, ben fakirin canına eziyet edersin. Bu dünyada kimsenin yaptığı 

yanına kalmaz.’’ 

Haksızlığa ve zulme uğrayan bir kişiye bu zulmü yapanlar cezasız kalmaz 

anlamına gelen bu atasözünü şair kullanarak, kendisine eziyet edildiğini belirtmiş, bunu 

yapanın yaptıklarının yanına kalmayacağı söylemiştir. 

Kulu kurbanı olmak: 

Dėmiş her kim ķulum olursa ķurbān ėdem anı 

İşitdüm bu sözi oldum anuñ ķulı vü ķurbānı 

496 

‘‘Her kim kulum olursa onu kurban ederim demiş. Bu sözü duydum, onun kulu, 

kurbanı oldum.’’ 

Bu söz yalvarış, sevgi bildirisi olarak veya Allah’a karşı kullanılır. Şair bu sözü 

beyitte sevgili için kullanmıştır. 

Merdivene basamak basamak çıkılır: 

Bu meśel iller içre pek meşhūr 

Nerdbāna ayaķ ayaķ çıķılur 

      745 

‘‘Bu atasözüdür, illerde çok meşhurdur. Merdivene basamak basamak çıkılır.’’ 

En yüksek makama veya yere birden bire çıkmak mümkün değildir. Yavaş yavaş 

yükselerek çıkılır. Şair bu atasözünü kullanarak, çok meşhur bir atasözü olduğunu 

belirtmiştir. 

Meyve veren ağaç taşlanır: 
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Maķāl-i ša¤n-ı cāhilden ne ġam erbāb-ı ¤irfāna 

Atarlar šaşı elbette dıraĥt-ı mìvedār üzre 

27 

‘‘Cahilin kınama sözü yüzünden irfan sahipleri neden üzülsün? Elbette meyveli 

ağacı taşlarlar.’’ 

Hünerli, bilgili kimseleri eleştiren çok olur anlamına gelen bu atasözü beyitte 

irfan sahiplerinin üzülmemesi gerektiğini; çünkü bilgili kişilerin eleştirileceğini ifade 

etmek için kullanılmıştır. 

Ölümden başka her şeyin çaresi vardır: 

Olur her müşkilüñ āĥiri bir kār 

Ölümden ġayrı derdüñ çāresi var  

550 

‘‘Her zorluğun sonunda bir kazanç vardır. Ölümden başka her derdin çaresi 

vardır.’’ 

Günümüzde de sık kullanılan bu atasözü, bir sıkıntıya düşüldüğünde 

söylenmektedir. Beyitte de her şerde bir hayır olduğu, yalnız ölümden başka her derdin 

çaresi olduğu anlatılmıştır. 

Nur inmesi: 

Ser bālìnine gelseñ ėy ĥūr 

İndi dėrlerdi şehìd üstine nūr 

826 

‘‘Ey huri, yastığının başına gelsen, şehit üstüne nur indi derlerdi.’’ 

Şehitlerin mezarlarına gömüldükleri gece, nur indiğine dair halk arasında bir 

inanış vardır. Beyitte şair sevgiliyi şehide benzetmiştir. Sevgili, uyku hâlindedir, bu hâl 

ölülerin mezarlarında yatmalarını andırmaktadır. Bu nedenle şair sevgiliye, yastığının 

başına gelenler şehidin üstüne nur indi zannederler demektedir. 

Rahmân, 55/26: 
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Egerçi ĥāne-i pür-naķşdur sarāy-ı cihān 

Velì kitābeleri küllü men ¤aleyhā fān 

452 

‘‘Her ne kadar dünya sarayı nakış dolu bir ev ise de kitabeleri yer yüzünde 

bulunan her şey yok olacaktır’’. 

Şişe çektirmek: 

Mübtelānuñ çoġunı siñdürdi 

Kimi şìşe kimi diş çekdürdi  

      826 

‘‘Bağımlıların çoğunu söndürdü. Kimi şişe, kimi diş çektirdi.’’ 

Şişe çektirmek, şişe ile bedenin bir yerinde kanı topladıktan sonra kan almaktır. 

Bu âdet şair tarafında beyitte de kullanılmıştır. 

Tepesi üstüne gelmek: 

Yā Rabb getür raķìb başına nice belā 

Ammā ki isterem depesi üstine ola 

212 

‘‘Allahım, rakibin başına bela getir. Ama isterim ki tepesi üstüne gelsin.’’ 

Beddua olan bu deyim, tepetaklak, tepesi yere gelmek anlamına gelir. Şairin 

Allah’tan istediği rakibin başına bela gelmesidir. Ama özellikle şair, rakibin tepesi 

üstüne gelmesini istemektedir. 

Uykusuzluk alameti: 

Gėce aġyār-ıla mey içdigüñe şāhiddür 

Uyķusuzluķ eśeri nergis-i mestānuñda  

617 

‘‘Baygın bakan gözlerindeki uykusuzluk eseri, gece yabancıyla şarap içtiğine 

şahittir.’’ 
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Şairler, sevgilinin bakışlarından geceyi başkasıyla geçirdiğine hükmederek, 

uyku, göz, nergis kelimeleriyle mazmûnlar yapmışlardır.
67

 Beyittede âşık, sevgilinin 

baygın bakan uykusuz gözlerinin sebebini gece yabancıyla şarap içtiğine bağlamıştır. 

Yerden göğe: 

Bezme gel bu gėce ey ¤ālem-i ģüsnüñ māhı 

Yoķsa yėrden göge dek incinürüz vallāhi 

110 

‘‘Ey güzellik âleminin ayı, bu gece meclise gel. Yoksa yerden göğe kadar 

vallahi inciniriz.’’ 

Pek çok, çok fazla anlamına gelen bu sözü şair, üzüntüsünün çok fazla olacağını 

belirtmek için kulanmıştır. 

Yerlere geçmek: 

Dem-i āĥirde ŝanmañ menzilüm zìr-i türāb ėtdüm 

Günāhum çoķluġından yėrlere geçdüm ģicāb ėtdüm 

156 

‘‘Ahir zamanda sanmayın yerimi toprak altı ettim. Günahımın çokluğundan 

utandım, yerlere geçtim.’’ 

Yerlere geçmek, çok utanmak, mahcup olmak anlamına gelmektedir. Şair de 

günahları çok olduğu için utanıp, yerlere geçtiğini söylemektedir. 

Yıldızı düşük: 

Gözüm yaşına raģm ėdüp yüzüme baķmaz ol meh-rū 

Düşüpdür yılduzum var ise yanında sitārem yoķ 

640 

‘‘O ay yüzlü sevgili gözümün yaşına acıyıp, yüzüme bakmaz. Yıldızım var ise 

düşüktür ama talihim yok.’’ 

                                                
67 ONAY: a. g. e.: (hzl.) Cemâl KURNAZ: 472. s. 
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Bu ifade, bahtsız, talihsiz kişiler için kullanılır. Herkesin gökte bir yıldızı olduğu 

inancı vardır. Yıldızlar, talihle özdeşleşmiştir. Şair, yıldızı var ise onun düşük olduğunu 

söylemekte, sevgili ona acımadığı için kendisini talihsiz görmektedir.
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2. MECMŪ¤ATÜ’L-LEŠĀYİF 

1. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Šıfl-ı dil ķaddüñ görüp ¤ışķa elifden başladı 

Rabbi yessir lā tü¤assir Rabbi temmim bi¤l-ĥayr 

2. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ķan ėdüp ėy ķaşı yā oldı oķuñ dilde nihān 

 Yāranuñ aġzın arar cerrāģ anuñ-çün her zamān 

3. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Kendümi kendüm yitürdüm kendüm ister kendümi 

 Kendüme kendüm gerekse bula kendüm kendümi 

4. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Güzeller būsesin iķrār ėderler 

 Gel imdi vėr dėsem inkār ėderler 

                                                
1. 1b. 
 ‘‘Rabbim, kolaylaştır, zorlaştırma. Rabbim, hayırla sonuçlandır.’’ 
2. 1b. ¤Ahdì-i Baġdādì. 

MAZIOĞLU: “Ahdî-i Bağdâdî ve Şiirleri”: Türk Dil Kurumu Belleten: S. 7 (1981), 95-150. ss. 

3. 1b. Beyt. 
4. 1b. Beyt. 
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5. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Çeküp cāmı bir iki ķašre ķomış anda cānānum 

 İçince leblerin emmiş ķadar ģažž eyledi cānum 

6. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Ŝaģrā-yı maģabbetde şöyle dìvānelerüz kim 

 Mecnūn-ı melāmet-zede eñ ¤āķilimüzdür 

7. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Çeşm-i dilber ĥˇāba meyl ėtdi 

 Ĥāne-i dil ĥarāba meyl ėtdi 

8. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Gün gibi źerrece ėrmezdi vücūdıña zevāl 

 Bilüp eksiklügin öykünmese ķaşuña hilāl 

                                                
5. 1b. Yaģyā. 

Şeyĥülislām Yaģyā: Dìvān: G. 248/1. 

6. 1b. Rūģì. 
Rūģì: Dìvān: G. 334/3. 
şu: şöyle. 

7. 1b. Beyt. 
8. 1b. Beyt. 
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9. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Dėmeñ Mecnūna ¤ilm-i ¤ışķı taģŝìl ėtdi kāmildür 

 Benüm yanumda ol dìvāne bilmez nesne cāhildür 

10. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Firāķuñla ża¤ìf ü nātüvān ü derd-nākem ben 

 Ġamuñdan şerģa şerģa yāra yāra sìne-çākem ben 

11. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Saña dil ¤āşıķ u göz ¤āşıķ u cān-ile ten ¤āşıķ 

 Olupdur her ķılum cānā tenümde cümleten ¤āşıķ 

12. 

Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

Münserih – + + – / – + – / – + + – / – + – 

 Berg-i dıraĥtān-ı sebz der-nažar-ı hūşyār 

 Her varaķì defterìst ma¤rifet-i Kirdgār 

                                                
9. 1b. Beyt. [Ĥayālì] 

Ĥayālì Beg: Dìvān: 123, G. 1/1. 
¤ilm-i ¤ışķı taģŝìl ėtdi: fenn-i ¤ışķı tekmìl ėtdi. 

10. 1b. Beyt. 

11. 1b. Beyt. 
12. 1b. 
 ‘‘Akıl sahiplerinin nazarında her bir yeşil yaprak, Allah’ı bilme konusunda bir kitaptır.’’ 
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13. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Mekteb-i ¤ışķda yine tekrār elifden başladum 

 Rabbi yessir lā tü¤assir Rabbi temmim bi¤l-ĥayr 

14. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ġarìbüñdür anı ĥoş šut efendi işte biz gitdük 

 Göñül dėrler ser-i kūyunda bir dìvānemüz ķaldı 

15. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Āteş-i ¤ışķı[ñı] teskìn ėdemez baģr-ı muģìš 

 Mācerāmuz bizüm ėy dil daĥı çoķ ŝu götürür 

16. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Cigerüm pāreledi ĥancer-i cevr ü sitemüñ 

 Ŝabrumuñ cāmesini šoġradı miķrāż -ı ġamuñ 

                                                
13. 2a. 
 ‘‘Rabbim, kolaylaştır, zorlaştırma. Rabbim, hayırla sonuçlandır.’’ 

14. 2a. Ĥayālì. 
Ĥayālì Beg: Dìvān: 432, G. 83/2. 
Ġarìbüñdür anı ĥoş šut: Anı ĥoş šut ġarìbüñdür. 

15. 2a. Beyt. 

16. 2a. Sulšān Meģmed. 
¤Avnì: Dìvān: G. 77/1. 
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17. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ėy süvār-ı esb-i nāz olan rikāb-ı cāna baŝ 

 Ģüsn meydānı senüñdür ayaġuñ merdāne baŝ 

18. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ben yatam lāyıķ mı ol ķarşumda ayaġın šura 

 Serv-i nāzum dėñ ki öldükde namāzum ķılmasun 

19. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Perì-peykerleri ehl-i ġınāya rām ėden oldur 

 Elüme girse vallāhi yüzin bozardum altunuñ 

20. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ŝanma ¤ışķ ehlini mevt ile güźār eylediler 

 Hecre ŝabr ėdemeyüp terk-i diyār eylediler 

21. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Sìneñe degmege cānlar vėrürüz ėy māh-rū 

 Sen de inŝāf eyle degmez mi elüñ gögsüñe ķo 

                                                
17. 2a. Sulšān Bāyezìd. 

¤Adlì: Dìvān: M. 149. 

18. 2a. Sulšān Selim Bin Bāyezìd. 
19. 2a. ¤Ubeydì. 

¤Ubeydì: Dìvān: G. 163/4. 
Elüme girse vallāhi: Ele girseydi billahi. 

20. 2a. ¤İşretì. 
21. 2a. ¤İźārì. 
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22. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ķoluma pāzū-bend ėtsem ¤aceb mi dāġ-ı cānānı 

 Götürmek istemez mi bir kişi mühr-i Süleymānı 

23. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ne bir dilber buluram ben güzeller içre senden yėg 

 Ne bir ¤āşıķ bulursın sen cihān [ki] içre benden yėg 

24. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Cāna beñzer dilberüm bilmem mekānı ķandadur 

 Kim bilür ¤ālemde ¤anķā āşiyānı ķandadur 

25. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 İştiyāķum şerģine vāķıf degül çünkim ¤uķūl 

 Nice taķrìr eylesün anı mu¤allim yā Resūl 

26. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Çekme ġam hergiz ģasedden el-ģasūd u lā-yesūd 

 Dā¢imā maģsūd olanlar ekmel-i insān olur 

                                                
22. 2a. Selmān. 
23. 2a. Beyt. 
24. 2b. Yā Fettāģ. 
25. 2b. Beyt. 
26. 2b. Velehu. 
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27. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Maķāl-i ša¤n-ı cāhilden ne ġam erbāb-ı ¤irfāna 

 Atarlar šaşı elbette dıraĥt-ı mìvedār üzre 

28. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Künc-i ġamda dostlar ģālì ķomañ bir dem beni 

 Öldürür vallāhi ger tenhā bulursa ġam beni 

29. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ārzū-yı ĥāšırum gerçi cemālüñdür senüñ 

 Cān u dil maķŝūdı ammā kim viŝālüñdür senüñ 

30. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Gerçi kim gitdüñ bizi nālān ėdüp bülbül gibi 

 Dāġ-ı hicrānuñ hele sìnemde ķaldı gül gibi 

31. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Günde biñ kez görse bilmez ol gül-i ra¤nā beni 

 Ne’ylesün bir demde biñ renge ķoyar sevdā beni 

                                                
27. 2b. Velehu. 
28. 2b. Velehu. 
29. 2b. Yā Rezzāķ. 
30. 2b. Velehu. 
31. 2b. Fużūlì. [Tācì-Zāde Ca¤fer Çelebi] 

Tācì-Zāde Ca¤fer Çelebi: Dìvān: G. 253/1. 
Günde biñ kez görse bilmez ol gül-i ra¤nā beni: Günde yüz kez görse bilmez ol büt-i ra¤nā beni. 
renge: şekle. 
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32. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Kemāl-i şi¤r gibi mümkün olmaz olmasa andan 

 Aña minnet ki šab¤-ı nažm lušf ėtmiş kerem ķılmış 

33. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Ne ¤aceb ģāl ķomış Ģażret-i Ģaķ dilberde 

 Bir eli tìġ-i cefāda bir eli ģançerde 

34. 

 Bisyār maģbūb dìdem ¤āşıķ ne şodem 

 Hemān ki tu-rā dìdem dìvāne şodem 

35. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Benüm yārüm gibi yā Rabb cefākār olmasun kimse 

 Benüm derdüm gibi derde giriftār olmasun kimse 

36. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Müşterì yoķ ŝūfiyā ŝatma namāzuñ kimseye 

 Ber-murād olmaķ dilerseñ açma rāzuñ kimseye 

                                                
32. 2b. Fużūlì. 

Fużūlì: Dìvān: Mukaddime. 
Kemāl-i şi¤r gibi mümkün olmaz olmasa andan: Kemāl-i şi¤r kesbi mümkün olmaz bì-meded andan. 

33. 2b. Velehu. 
34. 2b. 
 Vezin yok. 
35. 3a. Yā Ķābıż. 
36. 3a. Velehu. 
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37. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Keśrete düşme varup ehl-i ġınā meclisine 

 Mey-i vaģdetse ġaraż gel fuķarā meclisine 

38. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Gerçi Yūsuf güzelüm ģüsn-ile sulšān oldı 

 Demler oldı bu cihān başına zindān oldı 

39. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ŝalar zìndān-ı hecre ķulların ol Yūsuf-ı śānì 

 Ķıyāmet ķorķusın añmaz meger unutdı mìzānı 

40. 

Müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

Serì‘ – + + – / – + + – / – + – 

 Ĥāini ŝanma ki berĥurdār olur 

 Yā kesilür başı yā berdār olur 

                                                
37. 3a. Velehu. 

38. 3a. Beyt. [Ŝun¤ì] 
Ŝun¤ì: Dìvān: G. 208/1. 

39. 3a. Beyt. [Ŝun¤ì] 
Ŝun¤ì: Dìvān: G. 188/1. 

40. 3a. Yā Bāsiš. [Behiştì] 
 Behiştì: Dìvān: M. 8. 
 Ĥāini: Žālimi. 

kesilür başı: boġılur ŝuya. 
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41. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Varup mey-ĥāneye sāķì üźüm ŝuyın bile sıķdıķ 

 Dilā pìr-i muġān-ıla bu gün biz hem-¤aŝır çıķdıķ 

42. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Cihānı kūy-be-kūy gezdüm esāmìsin ėdüp ezber 

 Ĥašuñ dėdükleri kāfirdür ancaķ ĥāric ez-defter 

43. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Çeşm-i giryānum görüp biñ baş ģaķķuñdur dėdi 

 Ĥāk-i pāyuñ baña šopraķ ķāēìsı ģükm eyledi 

44. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ten-i dilberde mū-veş görünen ŝanmañ miyānıdur 

 Der-āġūş ėtmiş anı ben ża¤ìfüñ ķılca cānıdur 

                                                
41. 3a. Cemālì. 

Bu beyit Cemālì Dìvān’ında yok. 
42. 3a. Cemālì. 

Bu beyit Cemālì Dìvān’ında yok. 
43. 3a. Cemālì. 

Bu beyit Cemālì Dìvān’ında yok. 

44. 3a. Ĥayālì. 
Bu beyit Ĥayālì Beg Dìvān’ında yok 
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45. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Alursa cānumı ġamzeñ n’ola ¤ömrüm revān olsun 

 İçerse leblerüñ ķanum efendüm nūş-ı cān olsun 

46. 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

 Esrār-ı ġam-ı ¤ışķı Fevrì kime şerģ etsün 

 Mecnūn ise bir cāhil Ferģād ise bir ırġād 

47. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Göñül ėy sìm-ten ŝarrāf-ı şehr-i miģnet ü ġamdur 

 Gözüm aķça terāzūsı sirişküm aña dirhemdür 

48. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Viŝālüñ istemem zìrā ki ĥavf-ı firķatüñ vardur 

 Firāķa ķāni¤em zìrā ümìd-i vuŝlatuñ vardur 

49. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Cān źeķan çāhına dil šurra-i šarrāra fedā 

 Derd-mendüñ biri zindāna biri dāra fedā 

                                                
45. 3a. Şem¤ì. 

Şem¤ì: Dìvān: G. 122/1. 

46. 3b. Yā Raūf. Fevrì. 
47. 3b. Emrì. 

Emrì: Dìvān: G. 161/1. 

48. 3b. Velehu. 
49. 3b. Emrì. 

Bu beyit Emrì Dìvān’ında yok. 
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50. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ėy hilāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl 

 Šırnaġın kesse olur nice senüñ gibi hilāl 

51. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – – – / + + – – / + – – – / + + – 

 Cemāli nice yüzden görem dėyü diller 

 Şikeste āyìneler gibi pāre pāre gerek 

52. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Var mı bir ruĥsāre kim ĥašš-ı siyeh-fām olmaya 

 Devr içinde ķanġı gün gördük ki aģşām olmaya 

53. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ķucmaġa māni¤ olur [ol] gül-i nāzük-bedeni 

 Girmesün aramuza boynuña al pìreheni 

54. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Başladı Ferhād-ı dil ķazmaġa miģnet sengini 

 Gel gör ėy şìrìn-dehen šaġ ile šaşuñ cengini 

                                                
50. 3b. Velehu. 
51. 3b. Hüdāyì. 

Hüdāyì-i Ķadìm: Dìvān: G. 17/4. 

52. 3b. Zemìnì. [Cinānì] 
Cinānì: Dìvān: M. 2. 
Var mı: Ķanı. 

53. 3b. Zemìnì. 
54. 3b. Velehu. 
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55. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Ġurūr ėtme cihānuñ devletine 

 Necātì düşde sulšān olmaduñ mı 

56. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Gün yüzüñde göricek haššuñı ėy meh dėdi dil 

 Gėcemi gündüze ķatup gelür eyvāh ecelüm 

57. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ķalmadı ma¤rifet erbābına raġbet şimdi 

 Ģayf kim yėr yüzini šutdı ser-ā-pā cühelā 

58. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Baķa āyìne içre yā ķaşuña 

 Göre ¤āşıķlaruñ daĥı ne çeker 

59. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Sen šururken mihr ü māha baķmış ėy ģūrşìd-ĥad 

 İsterin Ģaķdan çuķurından bula ehl-i raŝad 

                                                
55. 3b. Necātì. 

Bu beyit Necātì Beg Dìvān’ında yok. 

56. 3b. Beyt. [Źatì] 
Źatì: Dìvān: G. 941/2. 
Gėcemi: Gėceyi. 

57. 4a. Yā Ġafūr. 
58. 4a. Velehu. 
59. 4a. Ĥātemì. 
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60. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 ¤Āşıķ olmış çarĥ saña ŝanma ĥūrşìd ü ķamer 

 İki šaş almış eline šurmadın gögsin döger 

61. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Zaĥm-ı şemşìrüñ vefā resmin gidermez sìneden 

 Āb naķş ü ŝūreti maģv eylemez āyìneden 

62. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 İgen cevr eyleme raģm ėt Miśālì ķuluña şāhum 

 Bilürsin kim geçer ¤ömrüñ güzellik pāy-dār olmaz 

63. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Muzari ‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Bu nāz bu nigāh u teġāfül ki sende var 

 Ĥıżr olsa ¤āşıķuñ sebeb-i terk-i cān olur 

64. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Bu meśel ģaķdur cihānda gün gibi meşhūrdur 

 Her ne kim gözden ıraġ ise göñülden dūrdur 

                                                
60. 4a. Velehu. 
61. 4a. Velehu. 
62. 4a. Miśālì. 
63. 4a. Velehu. 
64. 4a. Velehu. 
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65. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Zamānı gelmeyince [ŝanma] ki devlet şitāb eyler 

 Ĥudā elbette bir gün ŝabr ėderseñ fetģ-i bāb eyler 

66. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 N’ola mūdan eśer olmaz-ise ol serv-ķāmetde 

 Şeb olmaz hep ser-ā-ser rūz olur derler ķıyāmetde 

67. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Meclis-i cānāneye sāķì çoķ alsun bāde[yi] 

 Başķa bir destì gerek zìrā raķìbüñ başına 

68. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Gelmege ġam-ĥāneye va¤d eyledüñ ėy māh u gün 

 Ĥākden ref¤ ėder-isen ĥāne tenhādur bugün 

69. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Maģabbet kānıdur sevmek sevilmek 

 Cihānuñ ģālidür sevmek sevilmek 

                                                
65. 4a. Velehu. 
66. 4a. Velehu. 
67. 4a. Beyt. 
68. 4b. Beyt-i Ra¤nā. 
69. 4b. 
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70. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ġarìbüñdür anı ĥoş šut efendi işte biz gitdük 

 Göñül dėrler ser-i kūyunda bir dìvānemüz ķaldı 

71. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Unutma ¤āşıķ-ı bì-dilleri seng-i cefālardan 

 Elüñden geldügi lušfı dirìġ ėtme gedālardan 

72. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Eģibbā muntažır meclis müheyyā 

 Seni gözler ģabāb-ı cām-ı ŝahbā 

73. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Revā mı iltifātuñ böyle kesmek derd-mendüñden 

 Ne var hey ¤Ālì sulšānum utanmaz kendü kendüñden 

74. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Maģabbet çünki miģnetsüz bulınmaz dār-ı dünyāda 

 Maģabbet miģnet anuñ-çün yazarlar birdür imlāda 

                                                
70. 4b. Ĥayālì. 

Ĥayālì Beg: Dìvān: 432, G. 83/2. 
Ġarìbüñdür anı ĥoş šut: Anı ĥoş šut ġarìbüñdür. 
Beyit ikinci kez geçmektedir. 

71. 4b. 
72. 4b. 
73. 4b. Beyt-i Ra¤nā. 
74. 4b. Beyt. 
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75. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Nažar ķıldum vücūdumda ġamuñdan bir eśer buldum 

 Nice şād olmayam kim ĥāk içinde bir güher buldum 

76. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ayırdı nev-civānumdan ėdüb ben ģasteyi maģzūn 

 Baña žulm ėtdi bir žālim ĥilāfü’ş-şer¤i ve’l-ķānūn 

77. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Baña dėrler niçün gülzāra varmazsun bahār oldı 

 Bahārı neyleyem ben yārüm aġyār ile yār oldı 

78. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Ķadd ķıyāmet ziyāde ince miyān 

 Ģāŝılı ortalıķ temāşālıķ 

79. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Senüñle sìne-ber-sìne olalım gel berüsine 

 Ġaraż vaŝl olmadur yoķsa o da sìne bu da sìne 

                                                
75. 4b. 
76. 4b. Beyt. 
77. 4b. Beyt. 
78. 4b. Beyt. 
79. 5a. Beyt-i Ģās. 
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80. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

 ¤Ārif olan ŝoģbet ėder ĥūb ile 

 Zìre ŝoģbet ĥūb olur maģbūb ile 

81. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Ol [āŝaf]-ı ģüsneylemesün cevrini efzūn 

 ¤Azline çıkar bir gün anuñ ĥašš-ı hümāyūn 

82. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Gerekdür ādeme yār-ı muvāfıķ 

  K’ola birbirinüñ yolında ŝādıķ 

2. Ne ķadar istedüm yār-ı muvāfıķ 

  Muvāfıķ ŝanduġum çıķdı münāfıķ 

83. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Güzellük ŝanmañuz kim ģāl ü ĥašš u çeşm ü ebrūdur 

 O bir ģāletdür ol ģālet de ammā dürlü dürlüdür 

                                                
80. 5a. Beyt. 
81. 5a. Bì-Nažìr. 
82. 5a. Beyt-i Ķıš¤a. 
83. 5a. Beyt. 



 

53 

 

84. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Bu zamānuñ bu imiş bilmez idüm aģvāli 

 Ĥūblar sevmez imiş cān u göñülden seveni 

85. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Çünki bir ¤āşıķ daĥı istersin ėy meh kendüñe 

 Ġamzenüñ cellādına emr ėt iki bölsün beni 

86. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Raķìbüñ yanına varduķça dilber 

 Görenler boķluġa gün doġdı dėrler 

87. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Tìmār ėdemez zaĥmuma Loķmān-ı zamānum 

 Tā olmayıcaķ vuŝlat-ı cānāneme bā¤iś 

88. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Yār çāh-ı źeķanum ¤ayn-ı vefādur dėr ise 

 Ŝaķın ėy ¤āşıķ-ı şūrìde inanma çeñedür 

                                                
84. 5a. Beyt. 
85. 5a. Beyt. 
86. 5a. Velehu. 
87. 5a. Beyt. 
88. 5a. Beyt-i Lašìf. 
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89. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Yumazsa āb-ı raģmet ehl-i cürmüñ cürmini yā Rabb 

 Ya bu bì-ģadd ü bì-pāyān olan deryāyı ne’ylersin 

90. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ėtme āzürde dil-i ¤āşıķı cānā yıķılur 

 Ģaźer ėt nāle-i mažlūm-ıla dünyā yıķılur 

2. Ģāšırum yıķma benüm ¤arş-ı mu¤allā yıķılur 

 Ģaşr olursañ eger āġyār-ıla dünyā yıķılur 

91. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Bir nāme yazup bendesine eylemez irsāl 

 Gelmez o kerem ol şeh-i ĥūbānuñ elinden 

92. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Budur devr-i zamānuñ ittifāķı 

 Ki olur her viŝālüñ bir firāķı 

                                                
89. 5b. Hüve’l-¤Azìz. 
90. 5b. Ķıš¤a. 
91. 5b. Beyt. 
92. 5b. Beyt. 
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93. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 ¤Aybsuz yār isteyen ķaldı cihānda yārsuz 

 Gül bulunmaz ėy göñül ¤ālemde çünki ĥārsuz 

94. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Dìrìġā sende ĥatm oldı güzellik tāzelik bėglik 

 Bizi miģnet bucaġında ķoyasun bu mıdur erlik 

95. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Bu gelür şāhum elüñden ki cefā eyleyesin 

 Hele bu gelmez elüñden ki göñülden çıķasın 

96. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Nāzenìnüm Ģaķ seni yavuz nažardan ŝaklasun 

 Ġayrılardan göñlüñ alup hem baña baġışlasun 

97. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ol hilāl-ebrūñı gördükçe gözüm giryān olur 

 ¤Ādet oldur kim görünse māh-ı nev bārān olur 

                                                
93. 5b. Hüve’l-Fettāģ. 
94. 5b. Beyt. 
95. 5b. Beyt. 
96. 5b. Beyt. 
97. 5b. Beyt. 
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98. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ŝayd-ı ĥūbāna ģarìŝam ŝaķalum aġ olalı 

 Dilerüm kim ėdem ol māhı bu aġ ile şikār 

99. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Seni sevdügüme incinme şāhum 

 Severler ĥūb olanı pādişāhum 

100. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Cihānda iĥtiyār ėdüp şu kim bir dilberi sevmez 

 Muģammed nūrı ģaķķıyçün anı bilgil Ĥudā sevmez 

101. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Kimüñ kim ķalbine ėrmez maģabbet sırr-ı Ģayderden 

 Anuñ yėri cehennemdür ba¤ìddür āb-ı kevśerden 

102. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ol benüm üsküflü şāhum [bir] cılāsun ġāzìdür 

 Rūm ėlinüñ dil-rübāsı saġ ķoluñ şehbāzıdur 

                                                
98. 5b. El-ģarìŝu ke’l-mahrūmi. ‘‘Hırslı mahrum kalır.’’ 
99. 6a. Hüve’l-Hilāf. 
100. 6a. Beyt. 
101. 6a. Beyt. 
102. 6a. Beyt. 
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103. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Senüñ bir dāne ĥālüñ [biñ] cihāna vėrmez ādem var  

 Perì-peyker güzeller çoķdur ammā sende ¤ālem var 

104. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Hüner ¤aybı hüner görmekdür ėy yār 

 Kemāl ehli begüm noķŝānı görmez 

105. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Kimse görmez gözleri manŝıb olıcaķ ķāżìler 

Sırrı budur kim iźā cāe’l-ķażā ¤amye’l-baŝar 

106. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Yolına vėre cān dilüm baş-ile vefā-dārlıġa 

 Ne vėrürler güzelüm böyle cefā-kārlıġa 

107. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yaş döküp çarĥ-ı felekden aġlamaķ şebnem neden 

 Ey göñül meşhūrdur kim aġlamaz kendi düşen 

                                                
103. 6a. Beyt. 
104. 6a. El-Bāķì. 
105. 6a. Beyt. 
 ‘‘Kaza gelince göz kör olur.’’ 

106. 6a. Beyt. 
İlk mısrada vezin bozuk. 

107. 6a. Beyt. 
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108. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Ne vefādan ne cefādan mütesellì cānum 

 Ĥaste-i ¤ışķa ¤ilāc olmaz-imiş sulšānum 

109. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Gözlerüñ miģrāb-ı ebrūda şarāb-ı nāz içer 

 Hāy kāfir mescidi mey-ĥāne ķılduñ ¤āķıbet 

110. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

Bezme gel bu gėce ey ¤ālem-i ģüsnüñ māhı 

 Yoķsa yėrden göge dek incinürüz vallāhi 

111. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yoķlamazsın hìç var mı dilde dāgın pāresiñ 

 Böyle mi gözler güzeller ¤āşıķ-ı bi-çāresin 

112. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Ŝanma ŝanemā tìşe-i Ferhāda egem baş 

 Bu neş¢e ile vėrmezem anuñ eline šaş 

                                                
108. 6a. Vechì. 
109. 6a. Beyt-i Ra¤nā. 
110. 6b. Hüve’l-Ġaniyy. [¤Ulvì] 
 ¤Ulvì: Dìvān: Müs. 24/5. 
111. 6b. Cevrì. [Nef’ì]  

Nef’ì: Dìvān: G. 88/1. 
112. 6b. Beyt. 
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113. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Sen Süleymān-ı zamān ĥaššuñ ķarınca ¤askeri 

 Dėr gören cānā raķìb-ile seni dìv ü perì 

114. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Bezm-i dilberde geç yürür el-Ģaķ 

 Adımına ģarām ķatmaz ayaķ 

115. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Çün bāde-i ¤ışķ-ıla cihān mest ola düşdi 

 Ŝaģn-ı çemenüñ yine bu dem otı yetişdi 

116. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Sözüñ işitdi şehdüñ başına zenbūrlar üşdi 

 Lebine beñzemezsin dėyicek pālūde ter düşdi 

                                                
113. 6b. Beyt-i Cemālì. 

Bu beyit Cemālì Dìvān’ında yok. 

114. 6b. Cemālì. 
Bu beyit Cemālì Dìvān’ında yok. 

115. 6b. Ķıš¤a-i Cemālì. 
Bu kıta Cemālì Dìvān’ında yok. 
Müstensih 115. ve 116. Beyitleri kıta olarak almış; fakat iki beytin vezinleri farklıdır. 

116. 6b. Ķıš¤a-i Cemālì. 
Bu kıta Cemālì Dìvān’ında yok. 
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117. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Görüp üftādelerüñ eyleme eflāke nažar 

 Burc-ı rif¤atde iken gün gibi ķıl ĥāke nažar 

118. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Maķāmum kūşe-i ¤uzletdür eyvān-ı serìrüm yoķ 

 Bütün ¤ālem oda yansa içinde bir ģaŝìrüm yoķ 

119. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Defterden adumuz çıkarursañ da rāżıyuz 

 Cevr ü cefāñı çekmek ile çıķsun adumuz 

120. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Meclis-i cānāneye sāķì çoķ alsun bāde[yi] 

 Başķa bir destì gerek zìrā raķìbüñ başına 

121. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yėg görürmiş zeni dilberden olup meftūnı 

 Ģayf vādìde degilmiş acıdum Mecnūnı 

                                                
117. 6b. Celāl. 

118. 6b. ¤Ulvì. 
 ¤Ulvì: Dìvān: G. 303/1. 
119. 6b. Beyt. 

120. 6b. Beyt. 
 Beyit ikinci kez geçmektedir. 
121. 7a. Sā¤ì. 
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122. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Bezm-i meyde sāķiyā ėtse ŝurāģì ġulġule 

 Beñzemez mi sen de inŝāf eyle ŝavt-ı bülbüle 

123. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Vėr nakd-i cānı Emrì leb-i ĥāl-dārına 

 Almaz mısun ¤aķìdeyi miskì bahāsına 

124. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużari‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

 Dìvān-ı ¤ışķa yazmañ Mecnūn-ı nā-murādı 

 Ėllerde bir meśeldür dìvāne-rā ķalem nìst 

125. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Sāde pehlūya eger himmetüñ olursa senüñ 

 Girmesün aramuza boynuña al pìrehenüñ 

                                                
122. 7a. 
123. 7a. Emrì. 

Emrì: Dìvān: G. 428/5. 

124. 7a. 
 ‘‘Deliye hüküm yoktur.’’ 
125. 7a. Dānişì. 
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126. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Nice bir ¤azm ėdelüm mey-ĥāneden mey-ĥāneye 

 Sāķiyā gelsün berü ĥāneden mey-ĥāneye 

127. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Günāhum bildüm eylersem n’ola şefķat recā senden 

 Benüm devletlü sulšānum ĥašā benden ¤ašā senden 

128. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Şerbet-i la¤lüñ ki derler çeşme-i ģayvān aña 

 Ol vėrür cān dem-be-dem ¤uşşāķa vü ben cān aña 

129. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Maķbūl olur egerçi güzellerde ģüsn ü ān 

 Ammā ne ān-ki bā¤iś-i cevr ola her zamān 

                                                
126. 7a. ¤Ulvì. 
 ¤Ulvì: Dìvān: G. 621/1. 
 ĥāneden: mey-ĥāneye. 
127. 7a. ¤Ulvì. 
 ¤Ulvì: Dìvān: G. 503/1. 
128. 7a. Fużūlì. 

Fużūlì: Dìvān: G. 10/1. 
129. 7a. Oķcı-Zāde. 
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130. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Nedür ol nìm-tebessüm utanup gülmemeler 

 Nedür ol sìne-i sìm üzere olan gül memeler 

131. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Dostum öldürmedüm kendüm dėyü ģayf ėtme kim 

 Sen gidelden günde biñ kez öldürür hicrān beni 

132. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Yāra ¤arż eylemege sìne-i pür-yāre gerek 

 Öyle bir sìne ki her pāresi ŝad-pāre gerek 

2. Merhem-i vaŝlını ur ėtme teġāfül kerem ėt 

 Dil-i mecrūģ-ı firāķa güzelüm çāre gerek 

133. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –– 

 ¤Āşıķuz biz ¤āşıķuñ ķadrin bilür yār isterüz 

 Vėrmezüz bì-mihre dil yār-ı vefā-dār isterüz 

                                                
130. 7a. Beyt. 
131. 7a. 
132. 7b. Ģalimì Ķıš¤a. 
133. 7b. İźarì. 
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134. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 ¤Ömri fısķ-ı ķubģa ŝarf ėtmekde buldum inşirāģ 

 ¤İzzi maķŝūd ėtmedüm mey-ĥānedür baña merāģ 

135. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Şeh-i ¤ışķam sipihr ü āfitābı taĥt u tāc ėtmem 

 Bir abdalam ki ölsem dehre ¤arż-ı iģtiyāc etmem 

136. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Senden ayruġa dėr isem ben eger yār daĥı  

 Kes ķalem gibi başumı dilümi yar daĥı 

137. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Kesmek içün dostumdan düşmen-i bed-ĥˇāhumı 

 Çarĥa šutdum ŝubģa dek dün gėce tìġ-i āhumı 

138. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Efendüm bu senüñ cevrüñ nihāyet yoķsa bulmaz mı 

 Bu gün ra¤nā olan dilber öpülmez mi ķuculmaz mı 

                                                
134. 7b. Beyt. 
135. 7b. ¤Ulvì. 
 ¤Ulvì: Dìvān: G. 387/1. 

136. 7b. ¤Ulvì. 
 Bu beyit ¤Ulvì Dìvān’ında yok. 

137. 7b. ¤Ulvì. 
 Bu beyit ¤Ulvì Dìvān’ında yok. 
138. 7b. Beyt  
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139. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Hezārān ¤izz ü nāz ile bu ĥaššı bir güzel yazmış 

 Dėmeñ imlāsı yañlışdur güzel yazmış güzel yazmış 

140. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafíf + + – – / + – + – / + + – 

 Ķılıcı kesdüren yüzi ŝuyıdur 

 Kişiye cevr ėden yavuz ĥūyıdur 

141. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Dėmek anuñ ki ķoya dār-ı cihānda bir eśer 

 Eśeri olmayanuñ gör ki yėrinde yel eser 

142. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużari‘ + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Ŝūfìlenüp raķìbüñ mey içmezem dėr imiş 

 Mey-ĥāneden ol iti gördüm yalanı çıķdı 

143. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Günāhum vezn ėdüp šartarsa Yezdān 

 Neler çekse gerek maģşerde mìzān 

                                                
139. 7b. Beyt. 
140. 7b. Beyt. 
141. 7b. 
142. 8a. Beyt-i Ra¤nā. 
143. 8a. Beyt. 
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144. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ehl-i ¤ilm olmaķ dilerseñ Ķur’ān oķı yazı yaz 

 Baġçevān olmaķ dilerseñ al çapanı šurma ķaz 

145. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Dėdi kūyumda sen misin ķılan zenbūr-veş zārì 

 Dėdüm ėy lebleri şekker daĥı ben ķulunam ārì 

146. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ķomadı gögsini seyr ėtmege bir kerrelige 

 Āh kim dügmelerüñ acısı geçdi ilige 

147. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Şehā kūyuñ šolanduġum izüñ tozına ėrmekdür 

Dem-ā-dem vaŝlına yėlmek hemān bir gün geçürmekdür 

148. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Bu gözüm şìşesi izüñ ķum-ıla 

 Šolısar āĥir amma sā¤ati var 

                                                
144. 8a. Beyt. 
145. 8a. Beyt. 
146. 8a. Beyt. 
147. 8a. Beyt-i Zìbā. 
148. 8a. Bì-Nažìr. 
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149. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Fürķatinde göñlüm eglerdüm gül ü gülzār ile 

 Gül de gitdi yalñız ķaldum dirìġā zār ile 

150. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Ķurı efsāne ŝanur ŝūfì ŝadā-yı nāyı 

 Ney-ile sālik idi görse-ya Mevlānāyı 

151. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Nažar-ı pāk-ile her kim nažar ėde Ģasene 

 Yazılur defter-i ¤amāline yüz biñ ģasene 

152. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Dėdüm şāhā ķuluñ dìvāne geldi 

 Dėdi zencìr getür dìvāne geldi 

153. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 Kimüñle ŝalınur o serv-i ser-firāz ¤aceb 

 Kimüñ ķolındadur o çeşm-i şāhbāz ¤aceb 

                                                
149. 8a. Beyt. 
150. 8a. Beyt. 
151. 8a. Beyt. 
152. 8a. 
153. 8a. 
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154. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Lebüñ şeftālūsi tāze yėmişdür 

 Bilür ķadrin anuñ her kim yėmişdür 

155. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Düşürdi ¤ āķıbet devrān beni bu dār-ı hicrāna 

 Vedā¤ ol māh-ı tābāna du¤ālar cümle yārāna 

156. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Dem-i āĥirde ŝanmañ menzilüm zìr-i türāb ėtdüm 

 Günāhum çoķluġından yėrlere geçdüm ģicāb ėtdüm 

157. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Saña bir kimse eylük ėtse nice yıllar unutmazsın 

 Utan Ģaķdan ķanı ¤aķluñ ķanı Allāhuñ in¤āmı 

158. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Dilim dilim dilim dilerse dil-dār 

 Dilümden çıķmasun bir acı güftār 

                                                
154. 8b. 
155. 8b. Beyt. 
156. 8b. Beyt. 

157. 8b. Beyt.  
İlk mısrada vezin bozuk. 

158. 8b. Beyt. 
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159. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Cāmesiyle ķucagör ol ŝanemi doyunca 

 Adamuñ cānı çıķar cāmesini ŝoyunca 

160. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ben ol bāz-ı hümā-ŝaydam bu ¤ālem murġ-zārında 

 Nice ¤anķā gibi yavrı uçurdum āşiyānumdan 

161. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Cāmì-i ģüsne ŝalā eyler zenaĥdānında ĥāl 

 Çāh içinde Ka¤bede gūyā eźān oķur Bilāl 

162. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Gün yüzin görmeyeli gündüzümüz şām oldı 

 Ėy efendi daĥı gelmez misin aĥşam oldı 

                                                
159. 8b. Bāķì. 

Bu beyit Bāķì Dìvān’ında yok. 

160. 8b. Beyt. [Ĥayālì] 
Ĥayālì Beg: Dìvān: 303, G. 11/4. 
bu: ki. 

161. 8b. Beyt. [Fevrì] 
 TARLAN: Şiir mecmualarında 16. ve 17. Asır Divan Şiiri ¤Ulvì, Me¢ālì, Nihānì, Feyzì, Kātìbì: 1. C., 107. s. 
162. 8b. Beyt. 
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163. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Ķaddüñ ķıyāma gelse firāķuñ düşer dile 

 Zìrā ķıyām-ı fitne ķıyāmet nişānıdur 

164. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Dil ise Ģātim-i Tāy elde ise vüs¤at yoķ 

 Yār ise akçeye ma¢il n’ėdelüm ķudret yoķ 

165. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ne revādur ki raķìbi ipe ber-dār ėdesin 

 Yaban aŝması šururken ipi murdār ėdesin 

166. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Raķìbüñ gözine biz bez mi ŝokduķ 

 Çıķası gözlerin bizden ayırmaz 

167. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Yolunda ŝaķın dikme diken kimsenüñ ėy dil 

 Ĥāruñ degül ol zaĥm ĥašāsı dikenüñdür 

                                                
163. 8b. Beyt. 
164. 8b. 
165. 9a. ¤Ulvì. 
 Bu beyit ¤Ulvì Dìvān’ında yok. 
166. 9a. Velehu. 
167. 9a. Beyt. 
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168. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ķanda ķandum ėy ŝanem cüllāb-ı la¤lüñ ķandına 

 Kim baña ķandı dėyü ¤ālemde bühtān eyledüñ 

169. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Çıķarma la¤lüñ aġzumdan çıķar cānum dėdüm güldi 

 Dudaġın aġzuma vėrdi dėdi ki çıķmasun cānuñ 

170. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – 

 Gören şād olduġum žāhirde ŝanur ¤ālemüm var 

 Anı bilmez ki šaġlarca derūnumda ġamum var 

171. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Dėdüm ĥaššuñ belürdi göñlümi vėr ėy meh-i enver 

 Dėdi aĥşama ķarşu āteşi yabana vėrmezler 

172. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ya maģv ėt levģ-i ¤iŝyāndan bu ¤abd-i pür-ķuŝūr ismin 

 Çıķar yā Rabbi ya esmā¢-i ģüsnādan ġafūr ismin 

                                                
168. 9a. Beyt. 
169. 9a. Beyt-i Ā¤lā. 
170. 9a. Hüve’l-Raūf. 
171. 9a. Beyt-i Ģāŝ. 
172. 9a. Beyt. 



 

72 

 

173. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Öldürürse tìr-i ġamzeñ ėy kemān-ebrū beni 

 Yaz mezārum üstine haźā şehìdü’l ¤āşıķìn 

174. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Eger yārüm benümle yār olursa 

 Ne ġam cümle cihān aġyār olursa 

175. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 Dilim dilim dilim oldı delük delük cigerüm 

 Gel imdi merģamet eyle dilim dilim dilüme 

176. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Cemālinde ne var ėy levn-i Yezdān 

 Baķacaġı gelür baķdıķça insān 

177. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Ķahvenüñ bāde gibi ārì degüldür şānı 

 Isıcaķdur o ķara yüzlünüñ ammā ķanı 

                                                
173. 9a. Beyt. 
174. 9a. Beyt. 
175. 9a. Beyt. 
176. 9b. Yā Rezzāķ. 
177. 9b. Beyt. 
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178. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Kimüñ kim ķalbine ėrmez maģabbet sırr-ı Ģayderden 

 Anuñ yėri cehennemdür ba¤ìddür ab-ı kevśerden 

179. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 ¤Alì dėdi kimüñ ismi ¤Alìdür 

 Ya ŝāģib-ma¤rifet yaģod velìdür 

180. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 İźā ēāķat bike’d-dünyā tefekker fì elem neşraģ 

 Fe ¤usrin beyne yusreyni iźā fekkertehu tefraģ 

181. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Gel bugün öldür dėsem yarın dėyü va¤de ėder 

 Ķorķaram ki öldürür āĥir bu istiġnā beni 

182. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 La¤lüñ ŝanemā ĥalķuñ ¤aceb diline düşdi 

 El yavuz olur bir gün anı ŝaķın emerler 

                                                
178. 9b. Beyt. 
 Beyit ikinci kez geçmektedir. 
179. 9b. Beyt. 
180. 9b. Yā Fettāģ. 
 ‘‘Eğer dünyalık bir sıkıntıya düşersen, inşirah suresini düşün. Zorluk iki genişlik arasındadır; böyle 

düşünürsen ferahlarsın.’’ 
181. 9b. Beyt. 
182. 9b. Beyt. 
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183. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yāri yapduķ seyre çıķduķ duymadı aġyār-ı dūn 

 ¤Ömri çoġ olsun efendüm ¤ömr uġurladuķ bugün 

184. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – 

 Ġam ile öldügümüz yetmez mi 

 Ne belā başumuza seng-i mezār 

185. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

 Ķaddüñe teşbìh ėdicek nārveni 

 Ġoncenüñ yırtıldı aġzı gülmeden 

186. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Birbirine girdiler dūlāblar ile āblar 

 Āblar ġalip gelince döndiler dūlāblar 

187. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Serĥoş ŝanuben maģkeme-i gülşen içinde 

 Şebnemler üşüp ġoncenüñ aġzını ķoķarlar 

                                                
183. 9b. Beyt. 
184. 9b. Beyt. 
185. 9b. Beyt-i Śābit Efendi. 

Bu beyit Śābit Dìvān’ında yok. 
186. 10a. Yā Müfettiģu’l-Ebvāb. 
187. 10a. Beyt. 
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188. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Oturmuş ķurna başına becid ŝu ķuyunur dilber 

 ¤Aceb eyler temāşāyı anuñ altındaki mermer 

189. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Bugün bir sìm-ten-i maģbūb müşerref ķıldı ģammāmı 

 ¤Araķlar dökdi mermerler göricek ol gül-endāmı 

190. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ķādir olsam sìnemi bir ulu ģammām eylesem 

 Hep güzeller ŝoyunup girse temāşā eylesem 

191. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i bì-dādına 

 Ĥūb ta¤lìm eylemişsin āferìn üstādına 

192. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Dil ise Ģātim-i Tāy elde ise vüs¤at yoķ 

 Yār ise aķçaya ma¢il nėdelüm ķudret yoķ 

                                                
188. 10a. Beyt. 

189. 10a. Beyt. 
190. 10a. Beyt. 
191. 10a. [Revānì] 
 Revānì: Dìvān: G. 388/1. 

192. 10a. Beyt. 
 Beyit ikinci kez geçmektedir. 
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193. 

Mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ilātün 

Karîb + – + – / + – + – / + + – – 

 Esirgemek gerek o ¤āşıķ-ı dil-figārı 

 ¤Ale’l-ĥuŝūs bì-vefā ola yāri 

194. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Baŝarsañ nefsini olduñ bahādır 

 Bahādır kişiye uçmaķ bahādur 

195. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Bezm-i ġamda ney gibi efġāna gelmişlerdenüz 

 ¤Ud-veş sūz-i ġamuñla yana gelmişlerdenüz 

196. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Dā¢imā bülbül-i bì-çāreyi nālān eyler 

 Şu ķıyāfetçik ile çatlayıcaķ ġonçeyi gör 

197. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Ģaķķumda ne dėrse dėsün aġyār-ı münāfıķ 

 Sen eyle baña her ne ise şānına lāyıķ 

                                                
193. 10a. Beyt. 
 İlk mısrada vezin aksıyor. 
194. 10a. Beyt. 
195. 10a. Beyt. 

196. 10a. Śābit Efendi. 
Bu beyit Śābit Dìvān’ında yok. 

197. 10b. Hüve’l-¤Azìz. 
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198. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Raķìbüñ ĥāšır-ı nā-pākini vėrmem bu dünyāya 

 Ayaķları baş üzre götürem seng-i muŝallāya 

199. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Bir ¤Arap dilberine bir būse iģsān ėt dėdüm 

Ķāl aŝbir yā ģabib inşāallāh yā naŝìb 

200. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Miyānından ĥaber ŝordum dėdi biñ nāz ile dilber 

 Ötesi kūh-ı billūra gider bir ince yoldur bu 

201. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ŝanmañuz kim ķocalıķ bükdi belini Źātìnüñ 

 Naķd-i ¤ömrini yitürmiş egilüp anı arar 

202. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Dėdüm ol gerden-i kāfūruñ üzre beñ midür cānā 

 Dėdi ol bir ģarāmì zengìdür dā¢im boġaz bekler 

                                                
198. 10b. 
199. 10b. Beyt. 
 ‘‘Sabret sevdiğim, nasip olur inşallah.’’ 
200. 10b. Beyt-i Ra¤nā. 

201. 10b. Źātì. 
Bu beyit Źatì Dìvān’ında yok. 

202. 10b. Beyt-i Ģāŝ. 
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203. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Senüñ gözüñ gibi gözler kimüñ vardur güzel gözler 

 Benüm de gözlerüm her dem senüñ gibi güzel gözler 

204. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Bülbül-i şūrìdeden gelmez gülistāna żarar 

 Bāġbānum sen hemān bostānuñ ayrıķdan ŝaķın 

205. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Güzeller būsesin iķrār ėderler 

 Gel imdi vėr dėsem inkār ėderler 

206. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Güzeller ¤āşıķa çoķ iş ėderler 

 Ŝoyarlar ¤āķıbet dervìş ėderler 

207. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ŝubģ-ı ŝādıķ gibi ėy ġāfil aġardı ŝaķaluñ 

 Ĥaberüñ yoķ seni penbeyle boġazlar ecelüñ 

                                                
203. 10b. Beyt-i Ra¤nā. 
204. 10b. Beyt-i Zìbā. [¤Azìz Maģmūd Hüdāyì] 

¤Azìz Maģmūd Hüdāyì: Dìvān: Müf. 137. 

205. 10b. Beyt. 
206. 10b. Beyt. 

207. 10b. [Yaģyā] 
Taşlıcalı Yaģyā Bey: Dìvān: G. 220/1. 
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208. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Çaġurup ¤āşıķ ayıtdı yā ilahe’l-¤ālemìn 

 Dėdi kim ma¤şūķ vallāhi yuģibbü’ŝ-ŝābirìn 

209. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Şöyle müştāķ olmuşam ėy gözlerüm nūrı saña 

 Kim ĥayālüñ görinür baķduķça şāhum her yaña 

210. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Dilberüñ göñli baña akmaz dėme ėy dil akar 

 Āteş-i ¤ışķa bizi yaķmaz dėme yalvar yaķar 

211. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Göñül šurmaz ėder bülbül gibi zār 

 Gözüm yaşına raģm ėt ėy cefākār 

212. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Yā Rabb getür raķìb başına nice belā 

 Ammā ki isterem depesi üstine ola 

                                                
208. 11a. Mašla¤. 
 Āli İmrān, 3/146. ‘‘Allah sabredenleri sever.’’ 

209. 11a. Beyt. 
210. 11a. Beyt-i A¤lā. 
211. 11a. Sulšān Murād Beyt. 
 Bu beyit Murādì Dìvān’ında yok. 

212. 11a. Sulšān Murād. 
 Bu beyit Murādì Dìvān’ında yok. 
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213. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yār ėşigünde raķìbi öldürürdüm şüphesüz 

 Cā¢iz olsa Ka¤bede ĥınzìri ķurbān eylemek 

214. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Gitme hey kāfir alup ¤akl u dil ü cānı daĥı 

 Varup uġratma belāya bir müselmānı daĥı 

215. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Dėdüm şehā muşmula gibi lebüñ emsem 

 Ĥışm ėtmişken gül gibi güldi dėdi dön gel 

216. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 Niçün ta¤accüb ėder ki cünūnuma yārān 

 Hele görüñ ne perì-veş cevāna meftūnam 

217. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Düşdükçe ŝafā eyleyelüm siz de vü biz de 

 Ammā ki ĥilāf eylemeñüz va¤deye siz de 

                                                
213. 11a. Mašla¤. 
214. 11a. Beyt. 
215. 11a. Beyt. 
216. 11a. Beyt. 
217. 11a. Beyt. 
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218. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Tenümi miģnet ü ġam şöyle ża¤ìf eyledi kim 

 Bir ķarınca nefesinden göge uçarsam olur 

219. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yār içün aġyāra raġbet ėtdigüm ¤ayb eylemeñ 

 Bāġbān bir gül içün biñ ĥāra ĥıdmetkār olur 

220. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Gel ėy nāsìģ ķo pendi ģāl-i dilden bì-ĥabersin sen 

 Beni dìvāne ķıldı ol perì bilmem ne dėrsin sen 

221. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Efendüm saña kim dėrler ne yėrdensin nedür aduñ 

 Cefāyı kimden ögrendüñ be žālim kimdür üstāduñ 

222. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Āh efendüm žulm eylersin faķìrüñ cānına 

 Bu cihānda kimsenüñ ėtdügi ķalmaz yanına 

                                                
218. 11a. 
219. 11b. Bì-Nažìr. 
220. 11b. Beyt. 
221.      11b. Beyt. [¤Ulvì] 

¤Ulvì: Dìvān: Müs. 29/5. 
222. 11b. Beyt. 
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223. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Kişi hìç ķā¢il olur mı cüdā düşmek nigārından 

 Gider mi iĥtiyār ile kişi kendi diyārından 

224. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ŝuŝadum ŝu diledüm dilber dudagın gösterür 

 Yatmaġa yėr aradum kūyı kenārın gösterür 

225. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Derd ile ¤āşıķ ėderse n’ola böyle āh ü zārı 

 İ¤tibār ile nažar eylemez aña yārı 

226. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Benüm derd-i derūnum ¤āşıķ-ı zār olmayan bilmez 

 Maģabbet bir belādur kim giriftār olmayan bilmez 

227. 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

 Ġurbetde gözüm yaşı yaz yaġmurına beñzer 

 Bir laģża diñer diñmez başlar yine yaġmaġa 

                                                
223. 11b. Beyt. 
224. 11b. Hüve’l-¤Aliyyü’l-A¤lā. 
225. 11b. Beyt. 
226. 11b. Beyt. 
227. 11b. Beyt. 
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228. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ŝorarsan bendeñi şāhum işüm Allāha ķalmışdur 

 Bedenden çıķmaġa cānum hemān bir āha ķalmışdur 

229. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Bunca feryādum işitdüñ dėmedüñ dād ėdeyin 

 Sen ki dād ėtmeyesin ben kime feryād ėdeyin 

230. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Dedüm dilber [baña] būse ėt iģsān dėdi gel işte 

 Yanına varıcaķ dėdi [baña] bir daĥı gelişte 

231. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Pādişāhum yėr yüzinde işte gördüm ben seni 

 İşte bildüm bir meleksin cān-ile sevdüm seni 

232. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Gözlerüñ ġayrı belādur ķaşlaruñ aldar beni 

 Ŝabra šāķat ķalmadı gel cānum öpeyüm seni 

                                                
228. 11b. Beyt. 

229. 11b. Āźerì. [Ŝabrì] 
Ŝabrì: Dìvān: Müs. 6/18. 

230. 12a. Mašla¤. 
Vezin bozuk. 

231. 12a. Beyt. 
232. 12a. Beyt. 
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233. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Zen-i dünyā šutalum ģüsn-ile Leylā imiş 

 Aña kim mā¢il olur her kişi Mecnūn degül 

234. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Mektūb-ı da¤vet-ile uçurdum kebūteri 

 Şāhbāz baķışlu yār umarum oķıya gele 

235. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ėy Faķìrì çünki bildüñ o yalandı bu yalan 

 Bu fenā dünyāda sen de bir iki gün oyalan 

236. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Faķr-ıla faĥr eylerüz Ķārūna taķlìd ėtmezüz 

 Sālik-i rāh-ı Resūlüz mālik-i māl olmazuz 

237. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ėy birāder ¤āķil iseñ dėme sırrın dostına 

 Zìrā dostuñ dostı vardur dėse gerek dostına 

                                                
233. 12a. Beyt. 

234. 12a. Beyt-i Ra¤nā. [Źatì] 
Źatì: Dìvān: G. 1365/3. 
Şāhbāz baķışlu yār umarum oķıya gele: Ķ’ol şāhbāz-ı kebk-ĥırām oķıya gele. 

235. 12a. Faķìrì. 
236. 12a. Faķìrì. 
237. 12a. Beyt. 
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238. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Bugün bir dilberi gördüm ķıyāmet gözleri āhū 

 Dėdüm bir laģża dur ¤ömrüm dėdi ben giderem yā hū 

239. 

Müfte‘ilün fā‘ilātü müfte‘ilün fā‘ilün 

Münserih – + + – / – + – + / – + + – / – + – 

 ¤Āşıķa ėy merģameti az güzel 

 Ben de senüñ bir ķulunam defterine yaz güzel 

240. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ġoncelerle šonanup uçmaġa döndi gülzār 

 Güle gülmek yaraşur pādişehüm bülbüle zār 

241. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Aķdı göñlüm ŝu gibi bir dilber-i mestāneye 

 Ķorķaram şimdengerü ben de gidem mey-ĥāneye 

242. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ġırre olma ģüsnüñe ėy dilber-i ŝāģib cemāl 

 Zìrā vardur her kemālüñ āĥirinde bir zevāl 

                                                
238. 12a. Beyt. 
239. 12a. Beyt. 

İlk mısrada vezin bozuk. 

240. 12a. Selmān. 
241. 12b. Beyt. 
242. 12b. Beyt. 
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243. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 İştiyāķum ģadden aşdı ėy efendüm bilesin 

 Gerçi ma¤nìde ıraķsın cān içinde berabersin 

244. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Gülsitānda gül gerek her [bir] güle bülbül gerek 

 Sencileyin pādişāha bencileyin ķul gerek 

245. 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – 

 Esrāra ģelāl dėdüñ ėy müftì-i a¤lā 

 Ya gül gibi bāde-i gül-renge ne dėrsin 

246. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Leblerin aġzuma ŝuñmuş ŝormaġa geldüm anı 

 Dā¢imā niçün şol dudaġın aġzuma 

247. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Şöyle müştāķ olmuşam ėy gözlerüm nūrı saña 

 Kim ĥayālin görinür baķduķça şāhum her yaña 

                                                
243. 12b. Beyt. 
244. 12b. Beyt. 
245. 12b. Beyt. 

246. 12b. Beyt-i Ra¤nā. 
 Mısrada kelime eksik. 
247. 12b. Beyt. 
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248. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 ¤Āķil iseñ re¢y-i tedbìrinde noķŝān eyleme 

 Çünki noķŝān eyledüñ taķdìre bühtān eyleme 

249. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Meşaķķat-ı ¤āleminüñ ķışı gitmiş yazı gelmişdür 

 Dilā ŝabr ėt cefānuñ çoġı gitmiş azı ķalmışdur 

250. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

 Kes raķìbüñ başını vėrme amān 

 Senden umduġum budur bıçaķ hemān 

251. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ėtme dervìş-i ¤abā-pūşa ģaķāretle nažar 

 O da ģālince fenā milketinüñ şāhı geçer 

252. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Kerem ķıl ėy bıçaķ gel yāra ķıyma 

 Raķìbüñ baġrını ėt ķıyma ķıyma 

                                                
248. 12b. Beyt. 
249. 12b. Beyt. 
250. 12b. Beyt. 
251. 12b. Ķalender. 
252. 13a. Beyt. 
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253. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 İşitdüm ki raķìb ölmüş segirtdüm ģelvāsına 

 Yėdüm ģelvāsını šop šop dėdüm cānı cehenneme 

254. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – 

 Raķìbüñ yüzü ķara sözleri acı 

 Hemān ur boynını odur anuñ ¤ilācı 

255. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ĥūb ola maģbūb ola adı daĥı Maģmūd ola 

 Yolına cān vėrmeyen şeyšān gibi merdūd ola 

256. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Baña dünyā cehennemdür hemān uçmaķ diler göñlüm 

 ¤Aceb mümkün midür şāhum seni ķuçmaķ diler göñlüm 

257. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Efendümüñ benden ġayrı var imiş bendesi yüz 

 Biz anuñ bendesinüñ bendesinüñ bendesiyüz 

                                                
253. 13a. Beyt. 
 Vezin bozuk. 

254. 13a. Beyt. 
İkinci mısrada vezin bozuk. 

255. 13a. Beyt. 

256. 13a. Beyt. 
257. 13a. Beyt. 
 Vezin bozuk. 
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258. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Güzelüm [sen] baķma [hìç] şol [it] raķìbüñ gözine 

 Bir-çıķası gözi vardur gözi deger gözine 

259. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Dāne dāne māh yüzinde şol ¤araķ neyler dėdüm 

 Gül gibi güldi dėdi güldür gülāb andan çıķar 

260. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ķıyāmet ¤arż ėdüp nāŝiģ bizi ķorķutma billāh 

 Kişi kim yārdan ayrılsa hemān ol dem ķıyāmetdür 

261. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ėy biz[i] şeydā ķılan gün yüzli yārum ķandasın 

 Cān u dilden sevdügüm zìbā nigārum ķandasın 

262. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Yıķanlar ĥāšır-ı nā-şādumı yā Rabb şād olsun 

 Benüm-çün nā-murād olsun dėyenler ber-murād olsun 

                                                
258. 13a. Beyt-i Ra¤nā. 
259. 13a. Beyt-i Nesìmì. 

Bu beyit Nesìmì Dìvān’ında yok. 

260. 13a. Beyt. 
261. 13a. Beyt. 
262. 13a. ¤Ulvì. 

¤Ulvì: Dìvān: G. 500/1. 
ĥāšır-ı nā-şādumı: ĥāšır-ı maģzūnumı. 
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263. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Dayanup ģüsnüñe şāhum igen aġlatma ¤uşşāķı 

 Ķalur ŝanma benüm ¤ömrüm güzellik kimseye bāķì 

264. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Ŝabr eyleyelüm bir iki gün cevr ü cefāya 

 Şāyed döne bu cevr ü cefā źevķ ü ŝafāya 

265. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Bilürem kūyında ġamdan her gün āh eksük degül 

 Ādemìlükdür şehā ķuldan günāh eksük degül 

266. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Gāh olur ol dil-rübā bir dem vefālar gösterür 

 Geh olur bir lušf-ıla biñ biñ cefālar gösterür 

267. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ėy felek ne’tdüm saña [ben] mübtelā ėtdüñ beni 

 Bir vefāsuz dilber ile āşinā ėtdüñ beni 

                                                
263. 13b. Beyt. 
264. 13b. Beyt. 
265. 13b. Beyt. 
266. 13b. Beyt. 
267. 13b. Beyt. 
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268. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ayru düşdüm dostlar serv-i bülendümden benüm 

 Rāstì ben böyle ummazdum efendümden benüm 

269. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Ben va¤de-i vaŝlına anuñ hìç inanam mı 

 Şol ¤ahdine šurmayıcı cānāne degül mi 

270. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Āşüfte olup sünbül-i dildāra benefşe 

 Yüz yėre ķodı derd-ile bì-çāre benefşe 

271. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Bāġuñ güli vü sünbül ü serv ü benefşesi 

 Yāri gelür dėyü ķodılar gözci nergisi 

272. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Geçüpdür cānuma tìr-i firāķuñ 

 Biz[i] öldürdi şāhum iştiyāķuñ 

                                                
268. 13b. Beyt. 
269. 13b. Beyt. 
270. 13b. Beyt. 
271. 13b. Beyt. 
272. 13b. Beyt. 
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273. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Vaŝlına ĥandān olup hicrān içün çekme elem 

 Böyledür aģvāl-i ¤ālem gāh şād ü gāh ü ġam 

274. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Āfitāb ol meh-liķānuñ yaķmasun zìbā yüzin 

 Yoĥsa bir āh eylerem dilden ki yanar āfitāb 

275. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Şarāb-ı la¤l-i cānāndan beni men¤ ėtme ėy zāhid 

 Şarāb içmek güzel sevmek žarāfetdür behey ŝūfì 

276. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 İltifāt eylemez oldı bize şimdi o perì 

 Yeñi ¤āşıķları var neylesün ol eskileri 

277. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ķanda baķsa Ģaķ görür mir¢āt-ı ķalbi pāk olan 

 Śemme vechu’llāhı añlar ŝāģib-i idrāk olan 

                                                
273. 13b. Cinānì. 

Bu beyit Cinānì Dìvān’ında yok. 
274. 14a. Beyt. 
275. 14a. Beyt. 

276. 14a. Beyt. 
277. 14a. Beyt. 

Baķara, 2/115. ‘‘Allah’ın yüzü oradadır.’’ 
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278. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Cihānuñ şāhı olmaķdan kişi ġurbet diyārında 

 Gedā olması efēaldür yine kendi diyārında 

279. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ŝoģbet oldur kim cihānda üç muŝāģib yār ola 

 Biri ¤āşıķ biri ma¤şuķ biri ĥidmetkār ola 

280. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużari‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. ¤İlmüñ egerçi acıdur ėy dil ibtidāsı 

 Şìrìn olur şekerden ammā [ki] intihāsı 

2. Cehlüñ egerçi şāhum šatludur ibtidāsı 

 Acı olur baŝaldan ammā ki intihāsı 

281. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ne deñlü ķarnum aç olsa šoyar bir iki loķmadan 

 Velākin gözlerüm šoymaz güzel yüzine baķmadan 

                                                
278. 14a. Beyt. 
279. 14a. Beyt. 
280. 14a. Ķıš¤a. 
281. 14a. Beyt. 
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282. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Cān-ile bizden eger ĥoşnūd olur cānānumuz 

 Cāna minnetdür anuñ ķurbānı olsun cānumuz 

283. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Göñlümi ķo ¤ışķuñ ile mübtelā olsun dėrin 

 ¤Āķıbet bir şāha ķul olur saña olsun dėrin 

284. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ģaķ Te¤ālā gösterür mi ol sa¤ādetli güni 

 Ölmeden bir kerre görsem sìnüm üstinde seni 

285. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Göñül bir dem ķarār ėtmez görelden sen dil-ārāyı 

 Efendüm ķandasın öldüm seni arayı arayı 

286. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Gitdi şimdengeri elden ķo giderse gitsün 

 Elümüzden ne gelür başına sulšān olsun 

                                                
282. 14a. Beyt. 
283. 14a. ¤Ulvì. 
 ¤Ulvì: Dìvān: Müs. 20/5. 

284. 14b. Beyt. 
285. 14b. Beyt. 
286. 14b. Beyt. 
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287. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 ¤Ālem içre bu meśeldür ¤ārife bir gül yėter 

 ¤Ārife bir gül yėterse baña yarım gül yėter 

288. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Gel efendüm pādişāhum ķulunı ėtme melūl 

 Cānumı yoluna ķurbān ėt biz[i] eyle ķabūl 

289. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Nāz ü Nāzenìnüm Ģaķ seni yavuz ĥašādan ŝaklasun 

 Ġayrılardan göñlin alup hem baña baġışlasun 

290. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafîf + + – – / + – + – / + + – 

 Baķma yā Rabb siyāhı defterüme 

 Anı yaķ āteşe benüm yėrüme 

291. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

 Naŝìbüñdür gezdiren yėr yėr seni 

 Ġāfil olma ¤āķıbet yėr yėr seni 

                                                
287. 14b. Beyt. 
288. 14b. Beyt. 
289. 14b. 

290. 14b. Beyt. 
291. 14b. Beyt. 
 Naŝìbüñdür kelimesi vezni bozmaktadır. Yerine šāli¤üñdür yazılabilir. 
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292. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Ne deñlü cehd ėdersen bir murāda 

 Naŝìb olmaz muķadderden ziyāde 

293. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 ¤Acebdür ¤ālemüñ ģāli behey yār 

 Kiminüñ sevdügi yoķ kiminüñ var 

294. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Geçdi dilber hū dėdüm šınma šuyarlar hā dėdi 

 Geçdi ¤ömrüm ģayf kim dünyāda bu hāy hūy-ile 

295. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Dilā bu fenn-i ¤ışķ içre şu deñlü olmuşam üstād 

 Benüm şākirdümüñ şākirdidür Mecnūn-ıla Ferhād 

296. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Bu ne ģālet bu ne ¤ādet bu ne ¤izz ü nāz olur 

 Ne ķadar sevsem seni baña meyilüñ az olur 

                                                
292. 14b. Beyt. 
293. 14b. Beyt. 
294. 14b. Beyt. 
295. 15a. Beyt. 
296. 15a. Beyt. 
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297. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Her gördügi güzele göñül mübtelā olur 

 Ammā dėmez ki ŝoñra görinmez belā olur 

298. 

 Ne deñlü şarāb içerseñ işüñ ĥarābdur ¤āķıbet 

 Her ne deñlü yaşarsañ yėrüñ türābdur ¤āķıbet 

299. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Yüri hey bì-vefā dilber ne ŝanursın ne ŝanursın 

 İki gün yār olursañ üçünci gün uŝanursın 

300. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Bugün bir sìm-ten maģbūb müşerref ķıldı ģammāmı 

 ¤Araķlar dökdi mermerler göricek ol gül-endāmı 

301. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Oturmuş ķurna başına becid ŝu ķuyunur dilber 

 ¤Aceb eyler temāşāyı anuñ altındaki mermer 

                                                
297. 15a. Beyt. 
 maģbūba: güzele vezin gereği değiştirilmiştir. 

298. 15a. Beyt. 
 Vezin yok. 
299. 15a. Beyt. 

300. 15a. Beyt. 
301. 15a. Beyt. 
 Beyit ikinci kez geçmektedir. 
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302. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ŝaç aġardı vāz gelmez lāle-ĥadlerden göñül 

 Ķadd büküldü kesilmez serv-ķadlerden göñül 

303. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ĥalķa ĥalķa kākülüñ boynuma šaķ zencìr-veş 

 Ķanda gitseñ ¤āşıķuñ yanınca gitsün şìr-veş 

304. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Dėdüm cānāna görmedüm gözüñ gibi güzel gözler 

 Dėdi ben daĥı görmedüm senüñ gibi güzel gözler 

305. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Cānum da senüñ ben de senüñ ėy gül-i ra¤nā 

 El-abdu ve mā yemlikuhū kāne li-Mevlāhü 

306. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yār ŝanma ¤Alìmiyā yāra kesmek bilmez 

 Yāre yār kesmek bilür ammā šuz ekmek bilmez 

                                                
302. 15a. Beyt. 
303. 15a. Beyt. 
304. 15a. Beyt-i Ra¤nā. 
305. 15a. Beyt. 
 ‘‘Kul ve malik olduğu şeyler efendisinindir.’’ 
306. 15b. Beyt. 
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307. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Zülf-i dilber šolanur boynuma iki gicedür 

 Ėy mu¤abbir vāķı¤a ta¤bìri anuñ nicedür 

308. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Öyle zìbā ĥūb yaratmış Ģażret-i Mevlā seni 

 Sevmemek mümkün mi şāhum sen aŝl sìm-teni 

309. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yine bir maģbūba düşdi göñlüm nic’olur ģālüm benüm 

 Dervìş olmaķdur murādum ģāżır [ol] şālüm benüm 

310. 

Fā‘ilātün mefā‘ilün fā‘lün 

Hafìf – + – – / + – + – / – – 

 Ehl-i ¤ışķuñ du¤āsını her gāh 

 Müstecāb eylemiş-durur Allāh 

311. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Sañadur göñlümüñ meyli degül ġayrıya vallāhi 

 ¤Aceb göñlüm saña düşdi inan vallāhi billāhi 

                                                
307. 15b. Beyt. 
308. 15b. Beyt. 
309. 15b. Beyt. 

310. 15b. Beyt-i Yaģyā. 
Bu beyit Taşlıcalı Yaģyā Bey ve Şeyĥülislām Yaģyā Dìvān’ında yok. 

311. 15b. Beyt. 
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312. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ķıyāmet ¤arż ėdüp nāŝiģ bizi ķorķutma billāhi 

 Kişi yārinden ayrılsa hemān ol dem ķıyāmetdür 

313. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Baña ĥışm ėyledi dilber gören ŝanur günāh ėtdüm 

 Günāhum daĥı bu imiş yüzine ķarşu āh ėtdüm 

314. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Ġarìb olmaz ėden terk-i diyārı 

 Ġarìb oldur ėde terk anı yāri 

315. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Yā Rabb nice ādem yār-ıla ģālümi bilmez 

 Bir dem acıyup dìdelerüm yaşını silmez 

316. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Yüzüñ ayına āyìne meger da¤vā-yı ģüsn ėtmiş 

 Anuñ-çün aŝa ķodılar anı dükkān-ı berberde 

                                                
312. 15b. Beyt. 
 İkinci mısrada yer alan kim kelimesi vezin gereği çıkarılmıştır. 
313. 15b. Beyt. 
314. 15b. Beyt. 

315. 15b. Beyt. 
İlk mısrada vezin bozuk. 

316. 15b. Beyt. 
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317. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Seni sevdüm hemān evvel görüşde 

 Neye varmışdur aģvālüm gör işte 

318. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Benüm derdüm mi artuķ bülbülüñ derdi mi artuķdur 

 Gel ėy bād-ı bahār aķça döküp bir bir ģisāb eyle 

319. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Bezenmiş bāġ-ı ra¤nādur boyuñ evrāķını gör sen 

 Eline girmesün nādān-ı dehrüñ ŝaķını gör sen 

320. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Tìr-i ser-tìz-i müjeñ tìr ü teberden tìzdür 

 Tìzdür tìr ü teber ammā müjeñ ser-tìzdür 

321. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ādeme ādem gerekdür ādem ėde ādemi 

 Ādem olmayınca ādem ādem ėtmez ādemi 

                                                
317. 16a. Hüve’l-¤Aliyyü’l-A¤lā. 
 Vezin gereği beyit değiştirilmiştir. 

318. 16a. Beyt. 
319. 16a. Beyt. 
320. 16a. Beyt-i Ra¤nā. 
321. 16a. Beyt-i Ra¤nā. 
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322. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Cennet-i kūyuñ ķoyup firdevs-i a¤lādan yaña 

 Ger bir adım adım adam adım ādem olmasun 

323. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Nevbet-i vaŝlını ol bugday egillü dilberüñ 

Ben degirmen kimseye ¤ālemde gendüm var iken 

324. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Yetişür lušf-ı Ĥudā zāviye-i miģnetde 

 Sen hemān ŝıdķ-ıla yā hażret-i Mevlā dėyegör 

325. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Cihānuñ lu¤bı çoķdur tāze tāze 

 Oyun ögretmek olmaz ģoķķabāza  

326. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Degirmen gibidür ŝu üzre ¤ālem 

 İçinde dāne-i gendümdür ādem 

                                                
322. 16a. Hüve’l-¤Azìzü’l-Ġaniyy. 
323. 16a. Beyt. 
324. 16a. Beyt-i ¤Ulvì. 
 Bu beyit ¤Ulvì Dìvān’ında yok. 
325. 16a. 
326. 16a. 
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327. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Binā-yı ¤ışķumuz müstaģkem olmaz 

 Maģabbet çivisi ķaķılmayınca 

328. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Gözüñ gibi güzel gözler kimüñ vardur güzel gözler 

 Benüm de gözlerüm her dem senüñ gibi güzel gözler 

329. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Gitme hey kāfir alup ¤akl u dil ü cānı daĥı 

 Varup uġratma belāya bir müselmānı daĥı 

330. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Şikest olsa ŝurāģì cām-ı meclis ber-ķarār olmaz 

 Meśeldür sāķiyā baş gitse ayaķ pāydār olmaz 

331. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Kişi hìç ķā¢il olur mı cüdā düşmek nigārından 

 Gider mi iĥtiyār ile kişi kendi diyārından 

                                                
327. 16a. 
328. 16b. Beyt. 
329. 16b. Beyt. 
 Beyit ikinci kez geçmektedir. 
330. 16b. Beyt. 
331. 16b. Beyt. 
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332. 

 Derd ü ġamuñ çekmege ķalmadı dermān dėdüm 

 Çıķmasun cānuñ [senüñ] bir pāre [gel] ķatlan dėdi 

333. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Bir ķadeģ la¤lüñ meyinden ŝunmaduñ ben ŝusuza 

 Šaş imiş baġruñ senüñ ģāşā ki šaşdan ŝu sıza 

334. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ŝorarsañ bendeñi şāhum işüm Allāha ķalmışdur 

 Bedenden çıķmaġa cānum hemān bir āha ķalmışdur 

335. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Mektūb-ı da¤vet-ile uçurdum kebūteri 

 Şāhbaz baķışlu yār umaram oķuya gele 

336. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Mìve ile šoludur bāġ [ile] bostānuñ senüñ 

 Bize bir şeftālū sen vėr görsek iģsānuñ senüñ 

                                                
332. 16b. Beyt. 
 Vezin yok. 

333. 16b. Beyt. 
334. 16b. Beyt. 
335. 16b. Ra¤nā. [Źatì] 

Źatì: Dìvān: G. 1365/3. 
Şāhbāz baķışlu yār umarum oķuya gele: Ķ’ol şāhbāz-ı kebk-ĥırām oķuya gele. 

336. 16b. Beyt. 
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337. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Dün gėce seyrüm içinde Ģaķ baña vėrdi seni 

 Ġāfil olma sevdigüm āĥir ķuçarum ben seni 

338. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Bunca feryādum işitdüñ dėmedüñ dād ėdeyin 

 Sen ki dād ėtmeyesin ben kime feryād ėdeyin 

339. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – 

 Dėdüm dilber nedür ģālüñ dėdi elģamdülillāh 

 Dėdüm niçün ķuçulmazsın dėdi estaġfirullāh 

340. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Derūnumdan bir āh ėtsem eridür šaġları āhum 

 Ne pek šaşdur senüñ ķalbüñ ki kār ėtmez saña āhum 

341. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ėy felek ne āh ėdersin nā-ĥalef oġluñ mı var 

 Yā ¤acūze ¤avretüñ yā uġrı ĥuddāmuñ mı var 

                                                
337. 16b. Beyt. 
338. 16b. Beyt. [Ŝabrì] 

Ŝabrì: Dìvān: Müs. 6/18. 

339. 17a. Beyt. 
340. 17a. Beyt. 
341. 17a. Beyt. 
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342. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ģaķ bilür kim cān u dilden sevmişem cānum seni 

 Ģaķ Te¤ālā baña vėrse bir gėce tenhā seni 

343. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Benüm çün göñlümi alduñ yā raģm eyle yā al cānum 

 Gel öldür Tañrı ģaķķı-çün ģelāl olsun saña ķanum 

344. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Gitdüñ ėy şāh-ı ĥūbānum bizi tenhā ķoduñ āh 

 Yoluñ izüñ açıķ olsun yüri var ŝıģģat-ile 

345. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ķo ne dėrlerse dėsünler šuta gör yār etegin 

 Ķaķıyup ĥışma gelürse ķoma inkār etegin 

346. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Efendüm ĥaste ģāl oldum baña la¤lüñ şarābın vėr 

 Ölür isem firāķuñla ķıyāmetde cevābın vėr 

                                                
342. 17a. Beyt. 
343. 17a. Beyt. 
344. 17a. Beyt. 
345. 17a. Beyt. 
346. 17a. Beyt. 
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347. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Vefā ummaķ ne mümkündür cihānuñ bì-vefāsından 

 Muģibb-i ŝādıķı yėgdür kişinüñ aķrabāsından 

348. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafîf + + – – / + – + – / + + – 

 Lebüñ içün baña neler dėrler 

 Bal šutan parmaġın yalar dėrler 

349. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Nāz-ile gördüm oķur mestāne dilber bir ġazel 

 Oķuyan dilber güzel ammā ġazel de ne güzel 

350. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 ¤Āķil ne şād olur bu cihānda ne ġam çeker 

 Cāhil hemìşe şād olayın dėr elem çeker 

351. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ģakìm-i mušlaķuñ olmaz-ise bir işde taķdìri 

 Müfìd olmaz hezār erbāb-ı ¤ışķuñ rāy-ı tedbìri 

                                                
347. 17a. Beyt. 
348. 17a. Beyt.  
349. 17a. 
350. 17b. Beyt. 
351. 17b. Beyt. 
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352. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yāri yapduķ seyre çıķduķ duymadı aġyār-ı dūn 

 ¤Ömri çoġ olsun efendüm ¤ömr uġurladuk bugün 

353. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Temennāmuz budur Ģaķdan çıķınca cānumuz tenden 

 Ayırmaya hemān Mevlām seni benden beni senden 

354. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Žulm ėtme devletin ne ķadar üstüvār ise 

 Bu ķara yėrüñ altı da var üstü var ise 

355. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – – 

 Bì-çāre dėr ķıyma ķıyma kesme baġrum ķıyma ķıyma 

 Kimi dėr ki öldür öldür kimi dėr ki ķıyma ķıyma 

356. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 O yārüñ ĥāba varmış çeşm-i mesti ŝanma nāzından 

 Uyur şehbāz-ı vaģşìdür şikār gözler yataġından 

                                                
352. 17b. Beyt. 
353. 17b. Beyt. 
354. 17b. Beyt. 
355. 17b. Beyt. 
356. 17b. Beyt. 
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357. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ele āyìne alup baķma ŝaķın gün yüzine  

 Ķorķaram ¤āşıķ olursun güzelüm bencileyin 

358. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Ŝaķın dėme şu şöyledür bu böyle 

 Hemān seyrāncısın seyrānuñ eyle 

359. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Gözüm hìç gördügüñ var mı bì-Ģaķ-ı sūre-i Šāhā 

 Benüm yārüm gibi āfet benüm göñlüm gibi şeydā 

360. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Terāzū-yı ĥayālümle bugün vezn ėtsem Ośmānı 

 Anı bir sìneye ŝarmaķ deger biñ sikke-i Ośmānì 

361. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Cemālüñ muŝģafın açmaz raķìbe 

 Öñünde kāfirüñ Ķur¤ān yaraşmaz 

                                                
357. 17b. Beyt. 
358. 17b. Beyt. 
359. 17b. Beyt. 
360. 17b.  
361. 18a. Şeydāyì. 
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362. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Benüm şāhum benüm şūĥum benüm çoķ sevdigüm Aģmed 

 Ķadìmi ķulunam lušf ėt beni ėtme ķapuñdan red 

363. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ėy ecel zaģmete girüp ķatı ėtme ¤acele 

 Ki niśār eylemişem cān[umı] ol bì-bedele 

364. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ėy ecel ŝabra meded yoķ ne ėdersin ¤acele 

 Çoķ mı gördüñ baña cān vėrdigüm ol [bì-bedele] 

365. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ėy ecel n’olduñ ėdersin baña bunca ¤acele 

 Ne-durur cān ŝaķınup vėrmeyem ol bì-bedele 

366. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ėy ecel çıķdı mı cānuñ ne ėdersin ¤acele 

 Cānı teslìm ėdeyin ŝabr ėde ol bì-bedele 

                                                
362. 18a. Beyt. 
363. 18a. Sinān Çelebi Ķāżì ¤Asker. 
364. 18a. Bì-Nažìr. 
365. 18a. Pervìz Efendi. 
366. 18a. Bostān Çelebi. 
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367. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ėy ecel ķorķu vėrüp ėtme baña sen ¤acele 

 Cān vėrür ēarbı göricek göñül ol bì-bedele 

368. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ėy ecel bir dem amān vėrmege ėtme ¤acele 

 Ki gözüm görmeye aġyār-ile ol yāri bile 

369. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ėy ecel saña çıķar nesne yoķ ėtme ¤acele 

 Cānı ben cān vėrürüm vėrmege ol bì-bedele 

370. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Bir aġaç köprü-durur cūy-ı ecelden tābūt 

 Yolumuz uġraġıdur cümlemüz andan geçerüz 

371. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Elde yoķ vüs¤atümüz kimseye geçmez sözümüz 

 Ķaldı gitdi elin oġlanı g……. gözümüz 

                                                
367. 18a. Ebu’s-Su¤ūd. 
368. 18a. Şāh Çelebi. 
369. 18a. Nevālì. 
370. 18a. Beyt. 
371. 18a. 
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372. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 ¤Andelìb-i dil nice ķalmasun āh u zārda 

 Yılda bir gül açılur ol da miyān-ı ĥārda 

373. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Cān u ser terk etmişüzdür gerçi rāh-ı yārda 

 Düşmişüz ayaķlara lākin der-i dildārda 

374. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Ta ki ģüsnüñden ģaber vėrüp ŝabā gülzārda 

 Ķıldı derd ü ġuŝŝada bülbül gibi zārda 

375. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Gördügümce ¤anberìn zülf-i ruĥ-ı dildārda 

 Mār-ı müşk-efşān yatupdur ŝanuram gülzārda 

                                                
372. 18b. Sa¤dì. 
373. 18b. Aģmed Pāşā. 

Bu beyit Aģmed Pāşā Dìvān’ında yok. 

374. 18b. Nižāmì. 
Nižāmì: Dìvān: G. 101/1. 

375. 18b. Maģmūd Pāşā. 
 ¤Adnì: Dìvān: G. 3/1. 
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376. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Serv ķaddüñ dikmesidür şāĥ-ı gül gülzārda 

 Eşkümüñ perverdesidür lāleler kühsārda 

377. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Rind-i rüsvā ¤āşıķuz bed-nāmlıķdur kārımuz 

 Kāfir-i ¤ışķuz ŝanemler zülfidür zünnārımuz 

378. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Eger biñ pāre eylerseñ beni cānā bıçaġuñla 

 Elem çekmem Ĥudā ģaķķı beni öldür bu çaġuñla 

379. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 İĥtiyār-ı faķr ėden dergāh-ı eyvān istemez 

 Zād-ı ġamdan özge hergiz kendüye nān istemez 

380. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Faķr-ıla faĥr eyleyen dergāh-ı sulšān istemez 

 Dūd-ı āhı sāyesinde šāķ-ı eyvān istemez 

                                                
376. 18b. Necātì. 

Bu beyit Necātì Beg Dìvān’ında yok. 
377. 18b. Beyt. 
378. 18b. Beyt. 

379. 18b. Beyt. [Muģibbì] 
Muģibbì: Dìvān: G. 1103/1. 

380. 18b. Beyt. [Ĥayālì] 
Ĥayālì Beg: Dìvān: 194, G. 1/1. 
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381. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Bıçaġı şerģa açdı cism-i zāra 

 Uruldı yārem üzre daĥı yāra 

382. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Pür cūş olup feyż-i mey-i nāb ile ĥumlar 

 Bir şenligi var meykedenüñ küp küpe söyler 

383. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ka¤be-i ģüsn ü melāģat dėmeyen sen ŝaneme 

 Maģrem olmadı ģarìm-i ģarem-i muģtereme 

2. Ĥāne-i ķalb ĥarāb olmadın eyle çāre 

 Aŝŝı ne merģametüñ ba¤de ĥarābi’l-Baŝra 

384. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Göñül bir āfet-i devr [ü zamānuñ] mübtelāsıdur  

 Benüm bu cekdigüm cevr ü cefā göñlüm belāsıdur 

2. Recā-yi vaŝluñ eylersem dirìġ ėtme bilürsin kim 

 Reh-i ¤ışķuñda ķurbān olduġum ķanum bahāsıdur 

                                                
381. 18b. Beyt. 
382. 18b. 

383. 19a. Ķıš¤a. 
 ‘‘Basra yıkıldıktan sonra, iş işten geçtikten sonra.’’ 
384. 19a. Ķıš¤a. 
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385. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Šāli¤üm şol ģaddedür kim şemsden nūr istesem 

 Yā ġurūba ¤azm ėder yāĥūd buluda gizlenür 

386. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Rūz-ı ¤iyd oldı öper her kişi dildārın elin 

 Bize el vėrmedi furŝat öpmege yārin elin 

387. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Nevbahār ėrdi açıldı bāġ-ı ģüsnüñ gülleri 

 Cūş ėdüp feryād ėder her kūşenüñ bülbülleri 

388. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Nāmeñe baķmadugına ol nigār-ı bì-vefā 

 Ėy dil-i dìvāne benden bir ķulaç ķāġıd saña 

389. 

 Derūnì meftūnam ol lebi ķanda 

 Ģażret-i Yūsufuñ naķşı var sende 

                                                
385. 19a. Beyt. 
386. 19a. Beyt. 
387. 19a. Beyt. 

388. 19a. Veysì. 
389. 19a. Beyt. 
 Vezin yok. 
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390. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Dėdüm ki umar mìve-i vaŝluñ dil-i şeydā 

 Hep bitdi o ķaldı dėdi o naĥl-ı dil-ārā 

391. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Bāġbān mey içeli bildi üzüm ķıymetini 

 Meded öldüm dėyenüñ gözine ŝoķmaz ķoruġı 

392. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Güzeller şevķine ŝoģbetde ŝufì çalġınur oynar 

 Velì her bilmeyen eyle anı ŝanur semā¤ eyler 

393. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Zāhidā nār-ı cehennem saña müşkildür velì 

 Ehl-i ¤ışķı āteş-i hicrāndan Allāh ŝaķlasun 

394. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ehl-i žāhir ¤ömrini naģv-ile ŝarfa ŝarf ėder 

 ¤İlm-i bāšındur velì ġāfil gelür ġāfil gider 

                                                
390. 19a. Beyt-i Ra¤nā. 
391. 19a. 
392. 19b. Beyt. 
393. 19b. Beyt. 

394. 19b. Hüdāyì Efendi. 
¤Azìz Maģmūd Hüdāyì: Dìvān: Müf. 61. 
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395. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Kelle şekkerden alınsa [ger] ġılāfı ġam yėme 

 Kelle ŝaġ olduķça yine bir külāh eksük degül 

396. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Ķalay olmasa āyine arķasında 

 Görünmez idi ŝūret ķarşusında 

397. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 ¤Aķl-ı naķıŝ kāmil olmaġa ķaçan himmet ėder 

 Oñmaduķluķ var iken oñmaġa kim sa¤y ėder 

398. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Bu meśeldür söylenür ĥalķuñ dilinde dā¢imā 

 Diñleme düşmen sözini umma ¤avretden vefā 

                                                
395. 19b. Hüdāyì Efendi. 

¤Azìz Maģmūd Hüdāyì: Dìvān: Müf. 110. 

396. 19b. Hüdāyì. 
¤Azìz Maģmūd Hüdāyì: Dìvān: Müf. 189. 

397. 19b. Üsküdārì Maģmud Efendi. [¤Azìz Maģmūd Hüdāyì] 
¤Azìz Maģmūd Hüdāyì: Dìvān: Müf. 86. 

398. 19b. Hüdāyì. 
¤Azìz Maģmūd Hüdāyì: Dìvān: Müf. 180. 
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399. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 En-nisāu nāķıŝātu’l-aķli ve’d-dìn işit 

 Diñleme ¤avret kelāmın var aña göre iş ėt 

400. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafîf + + – – / + – + – / + + – 

Baģrüñ aģvālin añla cūşından 

 Ķutlu gün bellüdür šoġuşından 

401. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 ¤İlm-i maģv ögreni-gör naģvi ķo ėy himmeti dūn 

 Nice bir cāze yecūzu nice bir kāne yekūn 

402. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yārümüñ biñ nāzı varsa ¤āşıķuñ Allāhı var 

 N’ola bunda žulm ėderse hele Ģaķ dergāhı var 

                                                
399. 19b. Hüdāyì. 

¤Azìz Maģmūd Hüdāyì: Dìvān: Müf. 56. 
‘‘Kadınların aklı ve dinleri eksiktir.’’ 

400. 19b. Hüdāyì. 
Bu beyit ¤Azìz Maģmūd Hüdāyì Dìvān’ında yok. 

401. 19b. Hüdāyì. 
¤Azìz Maģmūd Hüdāyì: Dìvān: Müf. 9. 

402. 19b. 
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403. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Bugün bir vā¤iže ŝordum güzel sevmek ĥašā mıdur 

 Dėdi ėy cāhil aģmaķ yār sevmemek revā mıdur 

404. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Gözüñ cān aldı dil zülfüñ nedür aŝlı bu yaġmanuñ 

 Muŝšafa şāh zāmanında olur mı alan alanuñ 

405. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Diyār-ı mülk ābāda gelüp ġam ģaŝıl ėtdük biz 

 Ķılındı ėy benüm rūģ-ı revānum işte gitdük biz 

406. 

Mütefā‘ilün fā‘ūlün mütefā‘ilün fā‘ūlün 

Kāmil + + – + – / – – – / + + – + – / – – – 

 Büt-i nev-resüm nemāza şeb-i rūz rāġıb olmış 

 Bu ne dìndür Allāh Allāh büte secde vācib olmış 

407. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Az mıdur yoĥsa bahāsı leb-i la¤lüñ çoķ mı 

 Behey āfet biricik söyleseñ aġzuñ yoķ mı 

                                                
403. 20a. Beyt. 

404. 20a. Beyt. 
 İkinci mısrada vezin bozuk. 
405. 20a. Beyt. 
406. 20a. Beyt. [Fużūlì] 

Fużūlì: Dìvān: G. 135/1. 
407. 20a. Beyt. 
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408. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Bugün aġyār ile gördüm seni ġayetde ¤ār ėtdüm 

 Behey žālim beni öldür ölümi iĥtiyār ėtdüm 

409. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Defter ėtmiş dilberüm gördüm ķamu ¤āşıķların 

 Ben ķulın yazmış günāhın lìk dėmiş aña ŝaģģ 

410. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Severem cān u göñülden seni inkār ėdemem 

 Ģāŝılı başuñ aġırtma seni ķoyup gidemem 

411. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Kimi ¤İsāyı sever ĥalķuñ kimi Mūsāyı sever 

 Biz Muģammed ümmetiyüz severüz Muŝšafāyı 

412. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

 Sevmek diler benüm göñlüm seni ġāyet 

 Dėmedüñ bizden kerem sizden ¤ināyet 

                                                
408. 20a. Beyt. 
409. 20a. Beyt. 
410. 20a. Beyt. 
411. 20a. Beyt. 

Vezin bozuk. 

412. 20a. Beyt. 
İlk mısrada vezin bozuk. 
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413. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / – – 

 Her ki ģammāma girer cānānla 

 Ķabre varmış gibidür imānla 

414. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / – – 

 Bilmedüm ķadr-i viŝāl-i yāri 

 Ġam-ı hicrāna alışsam bāri 

415. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Dāne-i ĥāline baķ cennet-i ruĥsārında 

 Nice ŝabr eylesün Allāhı seversen ādem  

416. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Yā Rabb nė’deyin yār-ıla aģvālümi bilmez 

 Bir dem acıyup dìdelerüm yaşını silmez 

417. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Dėdüm ayaġına düşmek revā mı 

 Te¢emmül eyleyüp dėdi ki düşvār 

                                                
413. 20a. 
414. 20a. 
415. 20b. Hüve’l-¤Azìz El-Bāķì. 
416. 20b. Beyt. 
417. 20b. Beyt. 
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418. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Görmeyen yüzini šoyunca dėdüm ŝaġ olmaz 

 Dėdi ol şūĥ-ı cihān görmege šoymaġ olmaz 

419. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ferāġat ķıl o dilberden ki vardur nice oynaşı 

 Geç ol serv-i sehìden kim ģaremden [başı] šaşradur 

420. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Merģabā ėtmek içün ŝundum idi buseye dest 

 Dėdi biñ nāz ile ol ġonce-dehen baña yādest 

421. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Cānān odur ki meyl ėde anı görünce cān 

 Esbāb-ı ģüsni ĥūb ola ammā be şarš-ı ān 

422. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Lebüñle ĥaddüñe cānā beni üftādedür dėrler 

 Ŝuŝarsam pür-ĥumār ancaķ ŝu içsem bādedür dėrler 

                                                
418. 20b. Miśālì. 

419. 20b. Beyt. 
420. 20b. Beyt. 
421. 20b. Beyt. 
422. 20b. ¤Ulvì. 
 ¤Ulvì: Dìvān: G. 91/1. 

Lebüñle ĥaddüñe cānā beni üftādedür dėrler: Lebüñle çeşmüñe ¤ālem bize dil-dādedür dėrler. 
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423. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Yüzüñ güldür lebüñ müldür boyuñ serv-i çemenden yėg 

 Cihān bāġında kim vardur gel inŝāf eyle senden yėg 

2. Ķapuñdan dūr olan bāġ-ı cihānda eylemez ārām 

 Ġarìbe nesne gelmez dār-ı dünyāda vašandan yėg 

424. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ģāk-i pāyuñ gevherin bir tūtiyāya vėre ķıl 

 Her ne gelür zaģmet ise gel ķadem rencìde ķıl 

425. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Her ķaçan ķaŝd eyleseñ ģüsnüñ zekātın vėrmege 

 Bir ġarìbüñ var iken sen vėrme cānum kimseye 

426. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Mābeynimüzde olmaz ise šañ mı ittiģād 

 Sen pādişāh-ı ¤ālem ü ben aż¤afü’l-¤ibād 

                                                
423. 20b. İsģāķ Efendi. [Ķıš¤a] 

Bu beyit İsģāķ Çelebi Dìvān’ında yok. 
424. 20b. 

425. 20b. 
426. 21a. Yaģyā: 

Bu beyit Taşlıcalı Yaģyā Bey ve Şeyĥülislām Yaģyā Dìvān’ında yok. 
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427. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Mey-ĥāneciler baña vėrür bāde-i vāfir 

 Bir ģālete vardum ki esirger beni kāfir 

428. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Ķısmet ėdicek ¤aķl u dil ü cānı güzeller 

 Göñlüm saña düşdi benüm ėy rūģ-ı muŝavver 

429. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Hidāyet hüdhüdi hādì olursa 

 Ėrem sìmurġa biñ vādì olursa 

430. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 La¤lüñe evvel nažarda cānum ėtmezsem revān 

 Adım ėy dilber benüm ¤ālemde Fevrì olmasun 

431. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Müderris yazmaġa ķaŝd ėtse Nūn ve’l-Ķalem sırrın 

 Zemìn altındaġı ģūt u yėr üzre ins ü cān ditrer 

                                                
427. 21a. Cemālì. 

Bu beyit Cemālì Dìvān’ında yok. 

428. 21a. Beyt. [Ŝun¤ì] 
 Ŝun¤ì: Dìvān: G. 39/1. 
429. 21a. Beyt. 

430. 21a. Fevrì. 
431. 21a. Mašla¤. 
 Āyet-i Kerìme. 
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432. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Zene mā¢il degülüm ŝūreti Leylā ise de  

 Zene kim mā¢il olur her kişi Mecnūn deñile 

433. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Baķmazam rūy-ı zene olsa Züleyĥā-yı zamān 

 Šālib-i ġılmān olan cennetde ģūrì istemez  

434. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Her zamān bir yār cevrin gösterür devrān baña 

 Ger bu ġam-ıla geçe ¤ömrüm gerekmez cān baña 

435. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ėşiginde yaturdum açdı bābın çıķdı ol meh-rū 

 Dėdi bir ķula açılmadı saña açılan ķapu 

436. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Raķìbüñ ĥānesi cānum saña çünkim maķām oldı 

 Ģelāl ėt aĥiret ģaķķın baña dirlik ģarām oldı 

                                                
432. 21a. Beyt. 
433. 21a. Beyt. 
434. 21a. Beyt. 
435. 21a. Beyt. 
436. 21a. 
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437. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Yücelmiş ķametüñ serv-i bülendi 

 Dudaġuñ kimüñ aġzına efendi 

438. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Olur her müşkilüñ āĥiri bir kār 

 Ölümden ġayrı derdüñ çāresi var 

439. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Eşk-i ģasret nice bir dìdelerümden aķsun 

 Gel de dìdārına bir kerre šoyunca baķsun 

440. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Göñlüm al cānuma ķıy gehì eyle elšāfı 

 Uġrı ol yol kesici ol ķoma tek inŝāfı 

441. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ėy göñül niceye dek ¤ādet ola lāf saña 

 Ģadd-i inŝāfa daĥı gelmedüñ inŝāf saña 

                                                
437. 21a. 
438. 21b. Mašla¤. 
439. 21b. Beyt. 

440. 21b. Beyt. 
 Vezin aksıyor. 
441. 21b. Beyt. 
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442. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Her gėce bir ġam-ı nev-reste ile ĥˇāba varup 

 Her seģer birüñi derd ile avutmaķ nice bir 

443. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 Ġıdā-yı cān gerek ehl-i dil olana şeksüz 

 Güzelsüz olmazuz oluruz etsüz etmeksüz 

444. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Dėrler ki ¤āşıķ olana yā ŝabr u yā sefer 

 Ŝabrum dükendi lāzım olupdur baña sefer 

445. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Elde devlet pāyidār olmaz miśāl-ı destmāl 

 Aña maġrūr olma Dārā-y-ile Cemden örnek al 

446. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafîf + + – – / + – + – / + + – 

 Bizi lušf ile ĥākdan ref¤ ėt 

 Ġam u endūhumuz gelüp def¤ ėt 

                                                
442. 21b. Beyt. 
443. 21b. Mašla¤. 
444. 21b. Beyt-i Lašìfì. 
445. 21b. Beyt. 
446. 21b. Beyt. 
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447. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Sen güneş yüzlü mehüñ dil olalı müştāķı 

 Ķana ġarķ ėtdi gözüm girye ile āfāķı 

448. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yılda bir ķurbān ėderler ĥalķ-ı ¤ālem ¤iyd içün 

 Dem-be-dem sā¤at-be-sā¤at ben senüñ ķurbānunam 

449. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ŝabra ķādir ¤āşıķuz bì-nāz dilber görmedük 

 Az ¤āşıķ olmaduķ [biz] az dilber sevmedük 

450. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Rūzgār ėtdi belā mevcini çeşmümde ¤ayān 

 Acılıķlar çeker ol kimse ki deryā-dil olur 

451. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 Rūşen olmaz tìre göñlüm yār ĥandān olmasa 

 Müşkil olur gėceler şem¤-i şebistān olmasa 

                                                
447. 21b. Beyt. 
448. 21b. 
449. 22a. Beyt. 
450. 22a. Beyt. 
451. 22a. Beyt. 
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452. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Egerçi ĥāne-i pür-naķşdur sarāy-ı cihān 

 Velì kitābeleri küllü men ¤aleyhā fān 

453. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

Dėdüm ėy sìm-ten dilber belüñ ķucmaġa ķābil mi 

 Gülüp nāz ile ol meh-rū dėdi kim belki öyledür 

454. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 ¤Ömrüñ beķāsı dünyede bir an-ımış dirìġ 

 Her bir viŝālin āĥiri hicrān-ımış dirìġ 

455. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 ¤Ālemde senüñle bulurın leźźet-i cānı 

 Sen olmayıcaķ ben nė’derem cān u cihānı 

456. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Āşiyān ėtmiş-idi sìnede ¤ışķuñ uçdı 

 Şimdi şehbāz-ı maģabbet o yuvadan uçdı 

                                                
452. 22a. Beyt. 

Raģmān, 55/26. ‘‘Yer yüzünde bulunan her şey yok olacaktır.’’ 

453. 22a. Beyt. 
454. 22a. Beyt. 
455. 22a. Beyt. 
456. 22a. Beyt. 
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457. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Ni¤met-i vaŝlına aġyārı šoyurmış dilber 

 Göñlin ėy ĥaste-i hicrān aşın ister 

458. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Cevr-i yāra ķanġı bülbül ki taģammül ėtmeye 

 Aña lāzımdur ki meyl-i ŝoģbet-i gül ėtmeye 

459. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ne ķanlar dökdügin ¤arż ėtse çeşmüm yār āl añlar 

 Tenüm ġamdan hilāle döndi dėrsem bir ĥayāl añlar 

460. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Nice olsun göñül mülki ¤imāret 

 Ģarāmì gözlerüñ yaġmacımuzdur 

461. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ŝalınduñ seyre ellerle benümle va¤de ėtmişken 

 Baña ķatlanmaduñ ķatlan sen ėy rūģ-ı revān olsun 

                                                
457. 22a. Beyt. 
458. 22a. Beyt. 
459. 22b. Mašla¤. 
460. 22b. Beyt. 
461. 22b. Beyt. 
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462. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Šabìbüm gördi kim ben ĥastesine yoķ-durur ŝıģģat 

 Ki nabżum el ucıyla šutduġına ol-durur ģikmet 

463. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Gerekmez seyr-i ŝaģrā vü yaĥod gülşen temāşāsı 

 Benüm bu cümle źevķumdan dil ü cānum uŝanmışdur 

464. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Bādesin nūş ėtdüñ ammā mest-i lā-ya¤ķil benüm 

 Her yaña meylüñ senüñ senden yaña mā¢il benüm 

465. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Lebüñe beñzedüği çün meye meyl ėtdi göñül 

 Yoĥsa şol ķan olacaġı ele almalı degül 

466. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Mey-i nābuñ nice olmayalum ölümlüsi biz 

 Bir iki gün bu fenā evde anuñ dirisiyüz 

                                                
462. 22b. Beyt. 
463. 22b. Beyt. 
464. 22b. Mašla¤. 
465. 22b. Beyt. 

466. 22b. Beyt. [Ģayretì] 
 Ģayretì: Dìvān: G. 131/1. 
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467. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Çün cihān bāķì degül olmaz zamāne ber-ķarār 

 Fırŝatı fevt eyleme el vėrmiş iken rüzgār 

468. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Alıcaķ fikr ile ben bende elüme ĥāme 

 Ĥāk-pāyına yazam dėyü efendi nāme 

2. Bulmadum defter-i dehr içre du¤ādan ġayrı  

 Ĥāk-i pāyına yazup gönderecek ser-nāme 

469. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 İ¤šā ėde mi Ģaķ baña envār-ı maģabbet 

 Ėtdüm yine yüz şevķ-ile ižhār-ı maģabbet 

470. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Ģüsnüñ esbābını ģıfž eylemek içün cānā 

 Oldı bu dìdelerüm iki ķanadlu dolāb 

                                                
467. 22b. Beyt. 
468. 22b. Beyt. 
469. 23a. Beyt. 
470. 23a. Beyt. 
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471. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Šutalum ¤ālemi seyr eyleye aġyār ile yār 

 Saña tenhā gelicek ¤ālemi neylersin sen 

472. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Geçdi Mecnūn ¤ışķdan geçmez dil-i dìvānemüz 

 Ellerüñ uŝlandı uŝlanmaz bizüm dìvānemüz 

473. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 İ¤timād ėtmez idim sözlerine gerçek imiş 

 Bì-vefādur dėdiler baña [o] sulšānum içün 

474. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Būseye cān vėrmiş iken vėrdi la¤lüñ baña cān 

 Ma¤nìde ėy ġonce-leb alduķ biz anı rāygān 

475. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Müdārā ķıl müdārā ¤ālemidür 

 Müdārā eyler ol kim ādemìdür 

                                                
471. 23a. Beyt. 
472. 23a. Beyt. 
473. 23a. Beyt. 
474. 23a. Beyt. 
475. 23a. Beyt. 
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476. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Dėdüm gėceyle gel öpeyüm güzelüm seni 

 Dėdi [ki] āşikāre varayın öp öyleyin 

477. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Dėdüm ki derd-i hecr-i dilüñ çāresi nedür 

 Dėdi šabìb-i vuŝlat aña çāre sìnedür 

478. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Yār ŝorduķça bizi düşmene bilmem dėr imiş 

 Lāzım oldı ki aña bildürevüz kendüzümüz 

479. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 İster efendi va¤de-i vaŝluñ ne ģāl ise 

 Cāndur umar efendi ne deñlü muģāl ise 

480. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Yolda görmezlenüp ėtdüñ yine a¤dāya nažar 

 Gitdüñ ėy rūģ-ı revān eylemedüñ ĥāke nažar 

                                                
476. 23a. 
477. 23a. 
478. 23b. Mašla¤. 
479. 23b. Beyt. 
480. 23b. Beyt. 
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481. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Dėdüm yād ėt beni bir merģabādan 

 Dėdi degmez elüm hergiz cefādan 

482. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Dėdüm ¤ālemde maķŝūdum cemālüñ 

 Dėdi miskìn ĥayalüñdür ĥayālüñ 

483. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Bir nefes kūyuñ gedāsı olduġum yėgdür baña 

 ¤Ömrüm olduķça yėdi iķlìme sulšān olmadan 

484. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ķomaduñ yāre ģālüm aġlayam aġladuñ ėy çeşmüm 

 Žarāfet eyledüñ sen benden evvel ¤arż-ı ģāl ėtdüñ 

485. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Her kim ki cām-ı ¤ışķ-ıla bed-nām-ı ¤ām olur 

 Mecnūn gibi bu silsile içre be-nām olur 

                                                
481. 23b. Beyt. 
482. 23b. Beyt. 
483. 23b. Mašla¤. 
484. 23b. Beyt. 
485. 23b. Beyt. 
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486. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Vaŝluñ egerçi ¤āşıķa emr-i muģāldür 

 Ammā ķaš¤ eylemez [bu] göñül iģtimāldür 

487. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Terk-i ser eylemedi dil ķucmaġa pìrehenüñ 

 Başdan geçmese ķucmazdı seni pìrehenüñ 

488. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Vefā eyle dėyü pend eylesem ĥāšırda šutmazsın 

 Velì aġyār-ı bed-ĥāhuñ sözin aŝla unutmazsın 

489. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Gördüm ki kirā ucuz u yoldāş münāsib 

 Cān naķdini vėrmege yolında sefer ėtdüm 

490. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Raķìbi ŝormaġa zindāna vardum 

 Dėdüm miskìn yėrüñ dārdur yėrüñ dār 

                                                
486. 23b. Beyt. 
487. 23b. Beyt. 
488. 24a. Mašla¤. 
489. 24a. Beyt. 
490. 24a. Beyt. 
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491. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Hecr āteşinde oldı ciger sāķiyā kebāb 

 Öldüm ķasāvet ile meded bir ķadeģ şarāb 

492. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Sāķì ramażān geldi benüm aldı ayaġum 

 Ma¤lūm degül bayrama dek ŝaġ olacagum 

493. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 İsterdi göñül senden ėde ķaš¤-ı ¤alāķa 

 Bì-çāre yine šoyamadı nār-ı firāķa 

494. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Ādem yėrine ŝaymadı hergiz raķìbi yār  

 Ben bendesine eyledi iģsān-ı bì-şumār 

495. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 La¤l-i nābuñ benüm aġzuma sögermiş ŝanemā 

 Anı tenhāda nezāketle ŝaķınsun emerin 

                                                
491. 24a. Beyt. 
492. 24a. Beyt. 
493. 24a. Mašla¤. 

494. 24a. Beyt. 
 Vezin gereği raķìbi ve hergiz kelimelerinin yerleri değiştirilmiştir. 
495. 24a. Beyt. 
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496. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Dėmiş her kim ķulum olursa ķurbān ėdem anı 

 İşitdüm bu sözi oldum anuñ ķulı vü ķurbānı 

497. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafîf + + – – / + – + – / + + – 

 Ehl-i keyf eylemez dilā cilve 

 Ta ki nūş ėtmeye seģer ķahve 

498. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ġam degül cevrinden anuñ nā-tüvān olmaķ baña 

 Nā-tüvān olmış dėyü cevr ėtmeye budur belā 

499. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Nāylar vėrür fenā bu bezm-i ¤ālemden ĥaber 

 Cāmdan ŝorsañ vėrür keyfiyyet-i Cemden ĥaber 

500. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Yolında oķ gibi šoġru degülsem ėy kemān-ebrū 

 Bükülsün derd-i miģnetle elif ķaddüm kemān olsun 

                                                
496. 24a. Beyt. 
497. 24a. Beyt. 
498. 24b. Beyt-i Ra¤nā. 
499. 24b. Beyt. 
500. 24b. Beyt. 
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501. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gitdüñ ėy rūģ-ı revān ben ĥasteyi cānsuz ķoduñ 

 Bu dili pür derd ile ġurbetde dermānsuz ķoduñ 

2. Rūşen eylerken cemālüñ her gėce cān bezmini 

 Ŝoģbeti bozduñ bizi şem¤-i şebistānsuz ķoduñ 

502. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Dilber belinden ince diyen mūya her zamān 

 Ortaya gelsün ikisi de ince bellüdür 

503. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Dėmezsin pāy-būsa ¤āşıķa rāz-ı maģalldür bu 

 Öperler sā¤id-i sìmìnüñi eller güzeldür bu 

2. Ķoyup yolında göñlüm rāh-ı ¤ışķuñ iĥtiyār ėtdüm 

 Göñül ķalsun begüm yol ķalmasun dėrler meśeldür bu 

504. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Sìnemi tìġ-i ġamuñla şerģa şerģ yarayın 

 Yāralarla yāra ģālüm şerģ ėdeyin varayın 

                                                
501. 24b. Ķıš¤a. 
502. 24b. Hüve’l-Fettāģ. 
503. 24b. Ķıš¤a. 
504. 24b. Beyt. 
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505. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Görünmez māh-rūlar ¤ālemi ārāladur ģüsnüñ 

 Neden ėy āfitābum çaķ bu deñlü ¤ālem-ārālıķ 

506. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Ķoyup dergāhını ķanda gidem zār 

 Kime yalvarayum ġayrı kimüm var 

507. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 N’ola ¤azl-i ebed nefy-i beled olduñsa ėy Bāķì 

 Degüldür manŝıb u dünyā bilürsin kimseye bāķì  

508. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Muttaŝıl ķoynına alup ķodı ol sìm-teni 

 Olmasun iki yaķa issi görem pìreheni 

509. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Gözümüñ nūrı göñlümüñ sürūrı ¤ömrümüñ varı 

 Bizimle dost olmazsıñ ¤adavet eyleme bari 

                                                
505. 24b. Beyt. 
506. 25a. Mašla¤. 
507. 25a. Bāķì Efendi. 

Bāķì: Dìvān: M. 23. 
N’ola: Ne ġam. 
Degüldür manŝıb u dünyā bilürsün kimseye bāķì: Cihānuñ manŝıb u cāhı degüldür kimseye bāķì. 

508. 25a. Beyt. 
509. 25a. Beyt. 
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510. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafîf + + – – / + – + – / + + – 

 Ehl-i keyf eylemez dilā cilve 

 Ta ki nūş ėtmeye seģer ķahve 

511. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Yanında ėy kerem kānı maģabbet bir günāh ancaķ 

 Şefā¤at issi sulšānuñ n’ola olsam günaĥkārı 

512. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Yaraşmaz saña aġyār ile yār olmaķ benüm cānum 

 Ne lāyıķdur gedā şāha nedìm olmaķ a sulšānum 

513. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Severin yāri velì sevmezem anı seveni 

 Yārümi sevmeyeni cān-ı göñülden severin 

514. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ĥˇāb-ı ġafletde yatan menzil-i vaŝla ėremez 

 Yaŝdanan yār ėşigini yaramaz düş göremez 

                                                
510. 25a. Beyt. 
 Beyit ikinci kez geçmektedir. 

511. 25a. Mašla¤. 
512. 25a. Beyt. 
513. 25a. Beyt. 
514. 25a. Beyt. 
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515. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafîf + + – – / + – + – / + + – 

 Sìnene ŝıdķ-ıla elifler kes 

 Bilsün ol servi sevdigüñ herkes 

516. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ėy şāh-ı ser-firāz nažìrüñ mi var senüñ 

 Yā ben ķulından özge esìrüñ mi var senüñ 

2. Baña taŝadduķ eyle zekāt-ı vaŝlını 

 Benden maģall efendi faķìrüñ mi var senüñ 

517. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Rāst geldüm yāra bir serv-i dil-ārādur gider 

 Pāyına ¤uşşāķ düşmiş bir temāşādur gider 

 Ķanda gitseñ zülf-i müşgìnüñden ayrılmaz göñül 

 Kār u bārın baġlamış ģāżır müheyyādur gider 

518. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ķaşına yārüñ hilāli nice teşbìh ėdeyin 

 Ķıl ķadar her nesnenüñ bārì gerekdür beñzeri 

2. Māh-ı nev ŝanmañ şafaķda ġamze-i ĥūn-rìzinüñ 

 Çeşm-i pür-çìnini çarĥuñ ķıldı zaĥm-ı ĥançeri 

                                                
515. 25a. Beyt. 
516. 25b. El-Ķıš¤a. 
517. 25b. Yaģyā Efendi. 

Şeyĥülislām Yaģyā: Dìvān: G. 79/1-2. 
518. 25b. El-Ķıš¤a. 
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519. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Her güneş-šal¤at mehüñ gördüm baķılmaz ģüsnine 

 Çeşm-i rūşen gibi bu mir¢ātı peydā eyledüm 

2. Lāle-ruĥlar ķarşu egledikce bunı seyr eyleyü 

 Nāzikāne ruĥları ¤aksin temāşā eyledüm 

520. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ĥayālüñ-çün biri birine girdi çünki müjgānum 

 O dem aralarından çıķdı eşk-i çeşm-i giryānum 

 Nažar ķıl lušf ėdüp āyìne-i ķalbine Yaģyānuñ 

 Göre hìç senden özge var mı anda sulšānum 

521. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Yāra ¤arż eylemege sìne-i pür yāra gerek 

 Öyle bir sìne ki her pāresi ŝad pāre [gerek] 

 Merhem-i vaŝlını ur ėtme teġāfül kerem ėt 

 Dil-i mecrūģ-ı firāķa güzelüm çāre gerek 

                                                
519. 25b. Merhūm adı āyìne üzre yazılmaķ içün dėnmişdür. 
520. 26a. Şeyhülislām Yaģyā Efendi. 

Şeyĥülislām Yaģyā: Dìvān: G. 247/1-5. 
521. 26a. Ģilmì. 
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522. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Metā¤-ı ¤ışķına naķd-i dil ü şeydāyı ben vėrdüm 

 Ġurūr-ı ĥüsni saña āh hey hercāyì ben vėrdüm 

2. Maģaldür çāk çāk ėtsek dil-i maģzūnumuz zìrā 

 Eñ evvel destüñe şemşìr-i istiġnāyı ben vėrdüm 

523. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Nesine neyledüm çarĥuñ nesine 

 Ne yürek ķodı dilmedük ne sìne 

524. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 İlāhì sen beni iletme sìne 

 Ŝarılmayınca yārüñ sìnesine 

525. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Görmege ol māh-rūyı her zamān ister göñül 

 Pāyına yüz sürmege bir ģoş zamān ister göñül 

2. Vaŝl-ı yār olmaz [-ise] her dem te¢essüf çekme kim 

 Hep olur dėdiklerin ammā zamān ister göñül 

                                                
522. 26a. Pārsā Efendi Ķıš¤a. 

Şairin gazelindeki iki beyti alınıp müstensih tarafından kıta hâline getirilmiştir. 
1 Pārsā: Dìvān: G. 142/1. 
2 Pārsā: Dìvān: G. 142/3. 

523. 26a. 
524. 26a. Velehu. 
525. 26b. Ķıš¤a. 
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526. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Ezelden āşinālıķ senden oldı 

 Yine ŝoñra cüdālıķ senden oldı 

2. Ne cevrüñ var-ise ben çekdüm ammā 

 Dirìġā bì-vefālık senden oldı 

527. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Göñül eglencesi gitdi meded ġamdan helāk oldum 

 Ol āfet bizi terk ėtdi meded ġamdan [helāk oldum] 

2. Ne bir kimseyle kārum var ne elde iĥtiyārum var 

 Ne bir sā¤at ķarārum var meded ġamdan helāk [oldum] 

528. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – 

1. Ölmeden vaŝlına ėrem mi ¤aceb 

 Ŝoyunup ķoynuña girem mi ¤aceb 

2. Ķolumı boynuña ģamā¢il ėdüp 

 Yüzümi yüzine sürem mi ¤aceb 

529. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ser-i kūyuñ ŝanemā cennet-i ā¤lā bilürin 

 Müntehā ķametüñi Sidre-i Tūbā bilürin 

                                                
526. 26b. Ķıš¤a. 
527. 26b. Ķıš¤a. 
528. 26b. Ķıš¤a. 
529. 27a. Bāķì. 

Bāķì: Dìvān: G. 369/1-2. 
Baña: Seni. 
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 Baña Yūsufla güzellükde ŝorarlarsa seni 

 Yūsufı görmedüm ammā seni ra¤nā bilürin 

530. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Dil-rübālikde efendüm seni zìbā bilürin 

 Cümle meh-rūya müsellem ¤ālem-ārā bilürin 

2. Ġam-ı ¤ışķuñ beni Mecnūn ėdiyor ėy āfet 

 Ne müdārāya meded var ne müdārā bilürin 

531. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – 

1. Ġam-ı ¤ışķuñla feryād eylesem dìvāne dėrler 

 Ķızarsa aġlamaķdan gözlerüm mestāne dėrler 

2. Görenler murġ-ı cānı āteş-i ¤ışķuñla sulšānum 

 Bu bir şem¤ cemāline per yaķan pervāne dėrler 

532. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Cemālüñ naķşınuñ gitmez ĥayāli cism ü cānumdan 

 Ne göñlümden gider fikrüñ ne ĥod źikrüñ zebānumdan 

533. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Dostum gel ķaçma lušf ėt ¤āşıķ-ı ġam-nākden 

 Āfitābı gör ki hergiz yüz çevürmez ģākden 

                                                
530. 27a. Ķıš¤a. 
531. 27a. Ķıš¤a. 
532. 27a. 
533. 27a. Velehu. 
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534. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Āşüfte ėtdi sünbüli zülf-i mu¤anberüñ 

 Bìmār ķıldı nergisi çeşm-i sitemgerüñ 

2. İžhār ėderdi ¤āleme i¤cāz-ı ¤Īsevì 

 Güftāra gelse la¤l-i leb-i rūģ-perverüñ 

535. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Müselmānān menem rind-i ĥarābāt 

 Yėrüm mey-ĥānedür işüm melāmāt 

2. Ne zāhidüm ne zühdüm var ne ¤ilmüm 

 Ne šā¤at bilürüm ne ģod ¤ibādāt 

536. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Bu istiġnāya billāhi nihāyet yoķ mı sulšānum 

 Nihāyet bir günāh ėtdük ¤ināyet yoķ mı sulšānum 

2. ¤İnāyet ėtmedüñ gitdüñ bu ĥāke ėy sehì-ķāmet 

 Ne ŝanursın ķıyāmetde şikāyet yoķ mı sulšānum 

537. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ¤Aceb bu şìve vü nāza ferāġat yoķ mı sulšānum 

 Cefā vü cevr [üñe] ģadd ü ġāyet yoķ mı sulšānum 

                                                
534. 27b. Ķıš¤a. 
535. 27b. Ķıš¤a. 

536. 27b. Ķıš¤a. 
537. 27b. Ķıš¤a. Gedāyì. 

Bu kıta Gedāyì Dìvān’ında yok. 
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2. Beni žulm ile öldürdüñ ķıyāmet yoķ mı sulšānum 

 Gedāyì ķulına yoĥsa ¤ināyet yoķ mı sulšānum 

538. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Gül oturmuş çemende nāz eyler 

 Bülbül aña ķarşu niyāz eyler 

2. O lebi ġonce açılup gülmez 

 Bād-ı āhumdan iģtirāz eyler 

539. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafîf + + – – / + – + – / + + – 

1. Dìde-i ĥūn-feşāna sulšānum 

 Minnet-i tūtiyāyı çekdürme 

2. Ayaġuñ šopraġı murādumdur 

 Ĥāk-i pāyından isterem sürme 

540. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Lušfuna maġrūr olup ėtdümse küstāĥāne iş 

 Ŝuçumı bildüm şehā estaġfirullāhil¤ažìm 

2. Gel yemìn ėt bir daĥı cürm ėtme dėr iseñ baña 

 Pādişāhum tövbe bi-smi’llāģi’r-raģmāni’r-raģìm 

                                                
538. 28a. Ķıš¤a. 
 Vezin aksıyor. 
539. 28a. Ķıš¤a. 
540. 28a. Ķıš¤a. 
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541. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Būse-i la¤line meyl eylemez āvāre mi var 

 Seni gördükde kişi sevmemege çāre mi var 

2. Dėdüm öldüm baña bir çāre dėdüm dėdi o yār 

 Mübtelā-yı maraż-ı ¤ışķ olana çāre mi var 

542. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ķara giyüp felek mātem šutar her şeb zemìn üzre 

 Düşen bu encümüñ gözi yaşıdur ŝanma şebnemdür 

543. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 İşi düşenlerüñ ķapuñda bì-minnet bitüp gitdi 

 Ne ģāletdür benüm yalvara yalvara işüm bitdi 

544. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Gözüm yaşına raģm ėt sürme derden 

 Ki merdüm-zādedür düşmiş nažardan 

                                                
541. 28a. Ķıš¤a. 
542. 28b. Mašla¤. 

543. 28b. Beyt. 
544. 28b. Maģmūd Pāşā. 
 Bu beyit ¤Adnì Dìvān’ında yok. 
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545. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 Śebāt-ı dehre dayanmaķ olurdı ėy Bāķì 

 Duraydı ¤ahdine ¤ālemde dönmeyeydi felek 

546. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Muģibb-i muĥliŝ-ı müştāķuñam ben 

 Ne yazam adumı bilmez misin sen 

547. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Merģabāsuz geçer ol pādişeh-i pāk-neseb 

 Edebinden mi ziyāde ġażabından mı ¤aceb 

548. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 ¤Azl ü naŝbı dehr-i pür-ķahruñ olur tev¢emān 

 Ģāl-i ¤ālem böyledür ¤ālemde sen saġ ol hemān 

549. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Būseye yoķ dėmedüñ ėy leb-i ġonce var ol 

 Yüri ėy serv-i sehì çoķ yaşa berĥurdār ol 

                                                
545. 28b. Bāķì. 

Bāķì: Dìvān: G. 265/2. 

546. 28b. Beyt. 
547. 28b. Beyt. 
548. 28b. Beyt. 
549. 28b. Beyt. 
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550. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Olur her müşkilüñ āĥiri bir kār 

 Ölümden ġayrı derdüñ çāresi var 

551. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

 Āh u āh u āh u āh u āh u āh 

 Sen buluşdur ikümizi yā ilāh 

552. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Belā vü derd-i miģnet ¤āşıķa maĥŝūŝ vādìdür 

 Budur mu¤tād-ı ¤ālem aģmaķānuñ ģāli şādìdür 

553. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Leblerin emsem dėdüm ol dilberüm em mā dėdi 

 Kimseye bu sırrı ifşā eyleme ammā dėdi 

554. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Gerçi kim ģaddüm degüldür būseñi ķılmaķ šaleb 

 ¤Ārif olan çün bilür ģāli ne lāzım söylemek 

                                                
550. 28b. Beyt. 
 Beyit ikinci kez geçmektedir. 
551. 28b. Beyt. 
552. 29a. Mašla¤. 

553. 29a. Beyt. 
554. 29a. Sulšān Murād. 

Bu beyit Murādì Dìvān’ında yok. 
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555. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Sāķiyā mey vėr ki bir gün lālezār elden gider 

 Ėrişür faŝl-ı ĥazān bāġ-ı bahār elden gider 

556. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yanına alup raķìbi eyledüñ seyr-i çemen 

 Yanına ķalur mı ėy serv-i sehì seyr eyle sen 

557. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Būseñe cān-ı cihān vėrdügini Fevrì senüñ 

 Az ise de çoġa šut başuñ-içün ėy dilber 

558. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sìnene bir tāze rū dildārı muģkem ŝarasın 

 Ehl-i ¤ışķuñ bulmadum ben bundan özge çāresin 

2. Bundan özge ¤ālem olur mı ki bezm-i ĥāŝda 

 Nāzenìnüñ nāz ėdesin šurmaya yalvarasın 

                                                
555. 29a. Sulšān Meģmed. 

Avnì: Dìvān: G. 22/1. 
Ėrişür: Çün ėrer. 

556. 29a. Beyt. 
557. 29a. Fevrì. 
558. 29a. Ķıša¤. 
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559. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Bendeñ dėmezem kim kerem eyle baña lāyıķ 

 Sen lušf ukerem eyle efendi saña lāyıķ 

560. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Gider aġyār-ı bed-ĥāh-ıla seyr-i bāġa cānānum 

 Bir iki ĥārsuz ķopmaz yėrinden verd-i ĥandānum 

2. Gider nev-reste dilberlerle seyr-i bāġa cānānum 

 Bir iki ġoncesüz ķopmaz yėrinden verd-i ĥandānum 

561. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ģākim-i şer¤ ėdicek bāde-i gülgūna yaŝaġ 

 Ķahveye yėr ķomadı pādişehüñ ķānūnı 

2. Bir alay cānı cebinde żu¤efā sulšānum 

 Zehr-i ķātil mi yėsüñ bulmayıcaķ afyonı 

562. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 N’ola teşrìf-i ķudūmuñla müşerref olsa 

 Bende-ĥāne bu gėce ėy meh-i burc-ı iķbāl 

                                                
559. 29a. Beyt. 
560. 29a. Ķıša¤. 
561. 29b. Ķıša¤. 
562. 29b. Beyt. 
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563. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużari‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

 Baķdıķça yüzlerine šutarlar ellerini 

 Yüz šutdılar cefāya feryād ellerinden 

564. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ezelde cām-ı ¤ışķı ben temām içmek murād ėtdüm 

 Gelüp ol bezme Mecnūn dėdi nıŝfun lì ve nıŝfuñ lek 

565. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Dìde-i eşküm ki ķapuñda şehā üftādedür 

 Ol yetìme merģametle baķ ki merdüm-zādedür 

566. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Her zamān bir yār cevrin gösterür devrān baña 

 Ger bu nev¤ ile geçe ¤ömrüm gerekmez cān baña 

567. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Derd-i dāġ-ı ¤ışķ kim ėtmez taģammül ķāf aña 

 Ĥoş döger bu nātüvān cismüm benüm inŝāf aña 

                                                
563. 29b. Źātì. 

Źatì: Dìvān: G. 1098/2. 

564. 29b. Mašla¤. 
 ‘‘Yarısı sana, yarısı bana.’’ 
565. 29b. Beyt. 

566. 29b. Beyt. 
567. 29b. Kemāl Pāşāzāde. 

Bu beyit İbn-i Kemāl Dìvān’ında yok. 
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568. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Tìġ-i hecr-i yār kim ėtmez taģammül ķāf aña 

 Ĥoş döger bu cism-i pür ĥūnum benüm inŝāf aña 

569. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 ¤Işķ ¤anķāsı ki gelmez çöpce kūh-ı ķāf aña 

 Şāhbāz-ı dil ne ĥoş ėtdi şikār inŝāf aña 

570. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Šōb-ı āh-ı ¤āşıķān ki’tmez taģammül ķāf aña 

 Ĥoş döker dildārımuñ sengìn-dili inŝāf aña 

571. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ol elif-ķadd cevr ėder ėtmez taģammül ķāf aña 

 Görmedüm ancılayın inŝāfsuz inŝāf aña 

572. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ģaml-i ¤ışķ-ı yār kim ėtmez taģammül ķāf aña 

 Üştür-i ser-mest olup götürdi dil inŝāf aña 

                                                
568. 29b. Sa¤dì Çelebi. 
569. 30a. Ķadirì Çelebi. 
570. 30a. Lā¤mi Çelebi. 

Bu beyit Lā¤mi Çelebi Dìvānında yok. 

571. 30a. Li-Źātì Efendi. 
 Źatì: Dìvān: G. 48/1. 
 ancılayın: anuñ gibi. 
572. 30a. Beyt. 
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573. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Gelse ger ¤anķā-yı ¤ışķ ėtmez taģammül ķāf aña 

 Mūr-veş göñlüm benüm ĥoş meyl ėder inŝāf aña 

574. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 La¤line ķand öykünürmiş ķaddüñe serv-i çemen 

 Vādì-i dalı var mıdur billāhi ėy şeker-dehen 

575. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Küştìgìr-i ¤ışķ kim ėtmez taģammül ķāf aña 

 Başa baş dìvāne dil ĥoş šutuşur inŝāf aña 

576. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 ¤Işķ bir āteş-durur šāķat getürmez ķāf aña 

 Dil ¤aceb dìvānedür gürler düşer inŝāf aña 

577. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Her kişi her kūşede yārin temāşā ėtmede 

 Ben ĥayāl-i yār ile öldüm temāşādan cüdā 

                                                
573. 30a. Efendi Fermāyed. 
574. 30a. Źekeriyā Efendi. 
575. 30a. Fevrì Efendi. 
576. 30a. Selāmì Efendi. 
577. 30a. Beyt. 
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578. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Māh dėrse melāyik saña ger ėtme ta¤accüb 

 Āfitābum kişiye gökden iner çünki laķab 

579. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 N’ola sevse beni ol meh ziyāde öz babasından 

 Muģibb-i ŝādıķı yėgdür kişinüñ akrabāsından 

580. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Vefā ummaķ ne mümkündür cihānuñ bì-vefāsından 

 Muģibb-i ŝādıķı yėgdür kişinüñ akrabāsından 

581. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ĥaste çeşmin ŝanmañ ol meh baġlamışdur nāzdan 

 Uġrın uġrın seyr ėder ¤uşşāķını açmazdan 

582. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Geh çıķarur geh giyer dülbendin ol meh nāzdan 

 Kākülin seyr ėtdürür ¤uşşāķlara açmazdan 

                                                
578. 30a. Beyt. 
 İkinci mısranın vezni Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün. 

579. 30b. Yā Rezzāķ. 
580. 30b. Beyt. 
581. 30b. Beyt. 
582. 30b. Nažìre. 
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583. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Dāmenini der-miyān ėtmiş o dilber nāzdan 

 Šopuġun seyr ėtdürür ¤uşşāķlara açmazdan 

584. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Gāh açar gāhì ķapar ol meh kitābın nāzdan 

 Şìve-bābın ezber eyler var-ise açmazdan 

585. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Kec-rev ėtmiş şeb-külāhın rū-yı dilber nāzdan 

 Kākülin seyr ėtdürür ¤uşşāķlara açmazdan 

586. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Gāh açar gāhì ķapar gögsini ol meh nāzdan 

 Sìnesin seyr ėtdürür ¤uşşāķlara açmazdan 

587. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Zaĥm-ı şemşìrin vefā resmin gidermez sìneden 

 Āb naķş ü ŝūreti maģv eylemez āyìneden 

                                                
583. 30b. Nažìre. 
584. 30b. Nažìre. 
585. 30b. Nažìre. 
586. 30b. Nažìre. 
587. 30b. Nažìre. 
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588. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Cefā šaşıyla mir¢āt-ı dilüm ŝad-pāre eylersin 

 Ne mümkündür yine ĥāšır-ı perìşān olmasun dėrsin 

589. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Ķaddüñ nihāli ruĥlaruñ āli gerek bize 

 Gül deste deste tāze ķaranfül ķucaķ ķucaķ 

590. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Furŝatı fevt eylemez ¤āķıl meger nādān ola 

 Ķulına žulm eylemez sübģān meger sulšān ola 

591. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Dėme cānāneye aġyār ile ŝoģbet ėtme 

 Seni sevsin dėr iseñ aña naŝìģat ėtme 

592. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Kesb-i sìm ėtsün dėñüz ģüsni güzel dilberlere 

 Ėrte bir gün ĥatt gelür aķçe gerek berberlere 

                                                
588. 30b. Nažìre. 
589. 31a. Ra¤nā Beyt. 
590. 31a. Beyt. 
591. 31a. Beyt. 
592. 31a. Beyt. 
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593. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Destìmi elümde ŝıma destümü urup 

 […..] ķanda imiş ķanı kerem 

594. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Bir zamān leźźet-i güftārına šoymazdı göñül 

 Va¤de-i vaŝlına el ėrmeyeli ¤āc oldı 

2. Ķanı ol demler ki bì-tekellüf girerdük ¤arża 

 Şimdi mektūb-ıla söyleşmege muģtāc oldı 

595. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Lebüñden būse cerr ėtdüm dėdi ol cānumuñ cānı 

 Ölü ģelvāsı mı ŝanduñ orospunuñ dānişmendi 

596. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yoķ-durur kendüm gibi meger fikr-i daķìķ eyler dėyü 

 Her gelen bu āsyāb-ı çarĥa šurmaz ögünür 

                                                
593. 31a. 
 Boş bırakılan yer metinde de boştur. 
594. 31a. Mektūb içre yazıla. 
 İkinci beytin ilk mısrasında vezin bozuk. 
595. 31a. Beyt. 
596. 31a. Beyt. 
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597. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ŝarmaşup çıķdı dıraĥt-ı ¤ömrüme mār-ı ecel 

 Āşiyān-ı tende yatur bülbül-i cān bì-ĥaber 

598. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Begüm ĥāšır tesellì ėtmek olsun şānına mu¤tād 

 Göñül bir ŝırçadur ķırılsa ta¤mìr ėdemez üstād 

599. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Yüzüñ güldür lebüñ müldür boyuñ serv-i çemenden yėg 

 Cihān bāġında kim vardur gel inŝāf eyle senden yėg 

2. Ķapuñdan dūr olan bāġ-ı cihānda eylemez ārām 

 Ġarìbe nesne gelmez dār-ı dünyāda vašandan yėg 

600. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Bir yaña küştìgìr-i ¤ışķ nigār 

 Bir yaña āteş-i ġam-ı aġyār 

2. Bilmezem ķanġı-y-ıla šutuşayum 

 Ve ķınā rabbenā ¤azābe’n-nār 

                                                
597. 31a. Beyt. 
598. 31b. Yā Rezzāķ. 
599. 31b. Ķıš¤a. 
 İkinci kez geçmektedir. 

600. 31b. Ķıš¤a. 
2 Āli İmrān, 3/16. ‘‘Rabbimiz bizi cehennem azabından koru.’’ 
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601. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Nedür ėy çarĥ-ı žālim yāri yārinden cüdā ķılmaķ 

 Murād ehlin esìr-i dām-ı bì-dād-ı belā ķılmaķ 

2. Çü lāzımdur cüdā ķılmaķ saña her yāri yārinden 

 Çeküp zaģmet ne lāzım birbiriyle āşinā ķılmaķ 

602. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ol perì-rūya bu sırrı āşikār ėtmek de güç 

 Cān taģammül eylemez ŝabr ü ķarār ėtmek de güç 

2. Düş olup ol bì-vefāya āh u zār ėtmek de güç 

 Fāş olup ¤āşıķlar içre soñra ¤ār ėtmek de güç 

603. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Šutsun āhum raķìbi öldürsün 

 Seyl-i eşkümi ķan bahāya ķodum 

2. Elüm ėrmez saña gücüm yėtmez 

 Seni ben ėy melek Ĥudāya ķodum 

604. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ka¤be-i ģüsn ü melāģat dėmeyen sen ŝaneme 

 Maģrem olmadı ģarìm-i ģarem-i muģtereme 

                                                
601. 31b. Ķıš¤a. 
602. 31b. Ķıš¤a. 
603. 31b. Ķıš¤a. 
604. 32a. 
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605. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużari‘– – + / – + – – / – – + / – + – – 

 Gördüm raķìb oturmuş ol gül-¤iźāra ķarşu 

 Berdü’l-¤acūze beñzer evvel bahāra ķarşu 

606. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Dėdüm dilber dėdi lebbeyk dėdüm kim leblerin emsem 

 Baña baķdı gözin ķıpdı dėdi vaķti degül epsem 

607. 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

Recez – –+ –/ – –+ –/ – –+ – 

 Āyìnenüñ ŝūreti ne ŝafāsı nedür 

 Mir¢āt-ı ģüsn-i yāra baķ ŝafāyı gör 

608. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużari‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

 Āyìnede nažar ķıl ruĥsārına ģabìbüm 

 Ammā be-şart-ān kim olmayasın raķìbüm 

609. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 İbrām ėdüp ĥaneñe aġyārı çekersin 

 Ya nedür ėy çeşm-i ģarāmì bel mi baŝarsın 

                                                
605. 32a. Beyt. 
606. 32a. Beyt-i Ra¤nā. 
607. 32a. Beyt. 
608. 32a. Beyt. 
609. 32a. Beyt. 
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610. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Tırāş ėt leşker-i ĥaššı ruĥunda kākülüñ ķalsun 

 Ķırılsa ġam degül leşker hemān serdārı ŝaġ olsun 

611. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 N’ola dėrlerse baña ¤āşıķ-ı şeydādur bu 

 Hele dėrler saña da dilber-i ra¤nādur bu 

612. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Yalancı dünyede gerçek erenler bir ĥaber dėrler 

 Senüñ bir būseñi alan cihānda biñ yaşar dėrler 

613. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Tā görelden iki şehlā gözlerinüñ ķarasın 

 Ķıble-i miģrāb ėdindüm ķaşlarınuñ arasın 

614. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Ĥāne-i ķalb ĥarāb olmadan eyle çāre 

 Aŝŝı ne raģmetinüñ ba¤de ĥarābi’l-Baŝra 

                                                
610. 32a. Beyt. 
611. 32a. Revānì. 

Revānì: Dìvān: G. 316/1. 

612. 32a. [İsģāk Çelebi] 
İsģāk Çelebi: Dìvān: G. 80/1. 

613. 32a. Beyt. 
614. 32a. 
 ‘‘İş işten geçtikten sonra, Basra yıkıldıktan sonra.’’ 
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615. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Šurdı ķaddüñ ķıyāma sulšānum 

 Biz de uyduķ imāma sulšānum 

2. Ėtmedüñ iki yanına nažarı 

 Degmedük bir selāma sulšānum 

3. Nāme göndermedüñ yazup ķulına 

 Hìç düşer mi bu nāma sulšānum 

4. Lušf ėdüp ķılmaduñ ĥavāŝa nažar 

 İltifātuñ ¤avāma sulšānum 

5. Gerçi eksüklidür Ķabūlì ķuluñ 

 Eksügi šut tamāma sulšānum 

616. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Cefā ma¤mūresin lušf ile ābād eyle sulšānum 

 Taġılmış göñlüm iģsānuñla ābād eyle sulšānum 

2. Unutma anı kim sen cām içüp ben ķan aġlardum 

 Senüñle ėtdügümüz demleri yād eyle sulšānum 

3. Ķapuñda boynı baġlu bir günāh ėtmiş ķuluñdur dil 

 Gerek öldür gerekse [anı] āzād eyle sulšānum 

4. Yėter nūş eyledüm zehr-i ġamı eyyām-ı ģüsnüñde 

 Şeh-i mülk-i melāģatsin baña dād eyle sulšānum 

5. Çıķarma defterüñden Veysì-i dìvāne nāmını 

 Güzeller içre sen de bir ėyü ad eyle sulšānum 

                                                
615. 32b. Ġazel-i Ķabūlì. 

Ķabūlì: Dìvān: G. 227. 
2 Ėtmedüñ iki yanına: Ķılmaduñ iki cānibe. 
4 Lušf ėdüp ķılmaduñ: Ġam degül ķılmasañ. 
616. 32b. Ġazel-i Veysì Efendi. 
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617. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

1. Tāze diş yāresi var sìb-i zenaĥdānuñda 

 Yine şeftālü yėmişler gibi bostānuñda 

2. Ŝovuķ el degmişe beñzer saña ėy gül ne ¤aceb 

 Yād ayaķ izleri var rāh-ı gülistānuñda 

3. Gėce aġyār-ıla mey içdigüñe şāhiddür 

 Uyķusuzluķ eśeri nergis-i mestānuñda 

4. Biz saña ėremezüz sürinür ardınca raķìb 

 ¤Āşıķ-ı ŝādıķ uyuz itçe degül yanuñda 

5. Āfitābì şefeteynüñde görüp yara dėdi 

 Yine şeftālü yėmişler gibi bostānuñda 

618. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

1. Genc-i vaŝlın o perì ellere iķrār eyler 

 Bu ¤acebdür bize iķrārını inkār eyler 

2. Çüridüp naķd-ı sirişküm o cefākārı görüñ 

 ¤Āşıķumdur dėmege şimdi baña ¤ār eyler 

3. Yāra zaĥm-ı ġamı göstermek olurdı ammā 

 Ser-i peykān-ı belā çaķ cigere kār eyler 

4. Ĥāne-i cāna ĥayāl-i leb-i cānān geliyor 

 Cān çıķsun bedenümden o yėri dār eyler 

5. Veysìyā salšanat-ı dehri n’ėder ¤āķil olan 

 Bir ķadeģ mey kişiyi ¤āleme ĥünkār eyler 

                                                
617. 33a. Ġazel-i Āfitābì. 
618. 33a. Ġazel-i Veysì Efendi. 
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619. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Mū-miyānuñ hevesi şöyle ża¤ìf ėtdi beni 

 Bir ķıluñ ardına girsem göremez kimse beni 

620. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Baña yėtmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin 

 Vāy aña ki vefā vü cefā eyleyesin 

2. İşte ben ¤ışķuñ ile cānumı teslìm ėtdüm 

 Bārì andıķça baña ĥayır du¤ā eyleyesin 

3. Pādişehüm umarın ben ķulunı bir gün ola 

 Himmete lāyıķ u iģsāna sezā eyleyesin 

4. Öldigüm işide şāyed ki ŝafālar ėde yār 

 Ėy mü¢eźźin ölicek baña ŝalā eyleyesin 

5. Bir gėce ĥāne-i Yaģyāya gelem dėmiş idüñ 

 Hìç ola mı varasın ¤ahde vefā eyleyesin 

621. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Başlar kesilür zülf-i perìşānuñ ucından 

 Ķanlar dökülür ġamze-i bürrānuñ ucından 

2. Peykān-ı belā cānuma işler geçer oldı 

 Ėy ķaşları yā nāvek-i müjgānuñ ucından 

                                                
619. 33a. 

620. 33b. Ġazel-i Yaģyā Efendi. 
Taşlıcalı Yaģyā Bey: Dìvān: G. 318. 

2 Bu beyit Taşlıcalı Yaģyā Bey Dìvān’ında 3. sıradadır. 
Bārì andıķça: Sögesin bārì. 

621. 33b. Ġazel-i Bāķì. 
Bāķì: Dìvān: G. 356. 
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3. Dil ēarbın urur ķalbe firāķuñla dem-ā-dem 

 Ķan aġlasa zahmum n’ola peykānuñ ucından 

4. Yüz sürmek umar pāyuña üftādeler ammā 

 Nevbet mi deger kimseye dāmānuñ ucından 

5. Murġ-ı dil-i Bāķìyi görüñ fāĥte-āsā 

 Efġān ėder ol serv-i ĥırāmānuñ ucından 

622. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ģased-i ķalb-i ¤adū lutf-ıla zā¢il olmaz 

 Šaşda mużmer olan āteşe āb ėtmez eśer 

623. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ¤Ālem ķırılur kākül-i fettānuñ ucından 

 Ādemler ölür ĥançer-i bürrānuñ ucından 

2. Daġlar yaķayın kelle-i bì-devlete cānā 

 Başuñdaki destār-ı perìşānuñ ucından 

3. Āĥir başum alur giderin kūy-ı fenāya 

 Ėy şūĥ senüñ nìze-i hicrānuñ ucından 

4. Ser-rişte-i zülfüñ hevesi gitmedi dilden 

 Baġrum delinür sūzen-i müjgānuñ ucından 

5. Veysì gėce meclisde ¤aceb yandı yaķıldı 

 Pervāne-veş ol şem¤-i şebistānuñ ucından 

                                                
622. 33b. 
623. 34a. Ġazel-i Veysì Efendi. 
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624. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ĥašš ėrdi rū-yı dilbere ben ķaşdayın daĥı 

 Aĥşam ėrişdi seyr-i kemān-keşdeyin daĥı 

2. Ėy ķaşları kemān ĥalāŝ olmadum henüz 

 Ķullāb-ı zülfüñ-ile keşākeşdeyin daĥı 

3. Ķurtuldı cümle kāfire šutsaġ olan gelüp 

 Ben ķayd-ı bend-i zülf-i müşevveşdeyin daĥı 

4. Gönlümde bir ŝanem ġamı var gelme ėy ecel 

 Bir iki gün bu deyr-i münaķķaşdayın daĥı 

5. ¤Işķ odı yaķdı gerçi kül ėtdi vücūdumı 

 Ben ėy Meşāmì bir yanar āteşdeyin daĥı 

625. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Nār-ı hecrüñ ĥāk ėdicek bendeñi ėy dil-firìb 

 Oķıyıcek dėyesin ķanı bunı yazan ġarìb 

626. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cāme-i sürĥ ü kebūd içre nihāndur ĥançerüñ 

 Ŝan şafaķ içre hilāl-i āsumāndur ĥançerüñ 

2. Āsumānda māh-ı nev deryāda māhì ĥavf ėder 

 Māhdan māhìye dek ģükmi revāndur ĥançerüñ 

3. Teşne-diller gördügi demde n’ola cān vėrseler 

 Bir güzel belden çıķar āb-ı revāndur ĥançerüñ 

                                                
624. 34a. Ġazel-i Meşāmì. 
625. 34a. 
626. 34b. Ġazel-i Miśālì. 
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4. Şöyle geçkindür ki ķanda yatduġun bilmez şehā 

 Ġamze-i mest-i müdāmuñdan nişāndur ĥançerüñ 

5. Šatlu dillerle Miśālinüñ girüpdür göñline 

 Gūyiyā bir dilber-i şìrìn-zebāndur ĥançerüñ 

627. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Berg-i gülden ruĥı ol tāze iźaruñ terdür 

 Nükte fehm eyle begüm ĥaylice rengìn yėrdür 

2. Ģalķa-i zülf-i siyāhuñ gözümüzden gitmez 

 Gūyiyā çeşm-i ¤alìl üzre siyeh çenberdür 

3. ¤Aynuña ŝanma ġubārı ala erbāb-ı nažar 

 Bizi ģayrān ėden esrār-ı leb-i dilberdür 

4. Mìve-i vaŝlına bir ķāmeti Šūbā güzelüñ 

 Zāhidā her kim yėtiştiyse yėtişmiş erdür 

5. Cūy-ı ģüsn ābı šutuşup çıķdı o servüñ biline 

 Bāķiyā ŝanma miyānında šuran ĥançerdür 

628. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Šutdı nabżın ¤āşıķ-ı bì-çārenüñ bugün šabìb 

 Yarına varmaz dėdi Allahu a¤lem bi’ŝ-ŝavāb 

                                                
627. 34b. Ġazel-i Bāķì Efendi. 

Gazel başlığı altında şairin iki gazeli birbirine karıştırılmıştır. 
1 Bāķì: Dìvān: G. 107/1. 

tāze: lāle. 
2 Bāķì: Dìvān: G. 108/4. 

siyāhuñ: ĥayāli. 
3 Bāķì: Dìvān: G. 107/3. 

¤aynuma: ¤aynuña. 
4 Bāķì: Dìvān: G. 107/4. 

yėtiştiyse: ėrişdiyse. 
628. Beyt. 
 ‘‘Allah daha iyi bilir.’’ 
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629. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Nice šoyınca görem sen gül-i nāzük-bedeni 

 Kendü kirpigüm olupdur baña gözüm dikeni 

2. Çıķmasun āhum odı aġzumı açdurma benüm 

 Yaķmasun sūz-ı derūnum seni söyletme beni 

3. Dest-gìr ol beni ayaķda ķoma sulšānum 

 Böyle ĥāk ėtme igende yoluña cān vėreni 

4. Ney gibi baġrum deldüñ ķomaduñ nāle ķılam 

 Ne imişsin neye uġramışam eyvāh beni 

5. Şerbet-i vaŝluñ ėrişmezse olur ĥaste göñül 

 Döyemez cevrine şāhum seven ölsün mi seni 

630. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ŝalın servi gibi ¤azm-i gülistān eyle sulšānum 

 Bahār eyyāmıdur gülzārı seyrān eyle sulšānum 

2. Öñince murġ-ı dil çāker Ĥudā-yı lem-yezel rehber 

 Yüzüñ aydur perì-peyker ki pinhān eyle sulšānum 

3. Cemālüñ āfitābından felek ditrer ģicābından 

 Baña la¤lüñ şarābından bir iģsān eyle sulšānum 

4. Benüm rūģ-ı revānumsın benüm cismümde cānumsın 

 Benüm şāh-ı cihānumsın gel iź¤ān eyle sulšānum 

                                                
629. 35a. Kemāl Pāşāzāde. 

Bu gazeldeki beyitlerin sırası divana göre farklıdır ve yazmada beyitler eksiktir. 
İbn-i Kemāl: Dìvān: G. 344. 

3 İbn-i Kemāl: Dìvān: G. 344/4. 
Dest-gìr ol beni ayaķda ķoma sulšānum: Beni sāyeñ gibi ėy serv-ķad ayaķda ķoma. 

4 İbn-i Kemāl: Dìvān: G. 344/3. 
deldüñ: delüñ; eyvāh: ey vāy. 

630. 35a. Mecnūnì. [Ġazel] 



 

172 

 

5. Bugün Mecnūnì bì-çāre gezer kūyında āvāre 

 Ŝakın meyl ėtme aġyāra meded ķan eyle sulšānum 

631. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Šabìbüm gördü kim ben ĥastesine yoķ-durur ŝıģģat 

 Ki nabżum el ucıyla šutduġına ol-durur ģikmet 

632. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ģamdüli’llah yüzüme baķdı efendüm gülerek 

 Neme yėtmez bu sa¤ādet daĥı baña ne gerek 

633. 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – 

 Ben eger źevķ-i viŝālüñle ölürsem 

 Öldür beni bir daĥı dünyāya gelirsem 

634. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ėy ecel ger cān alursan var raķìbüñ cānın al 

 Hem senüñ işüñ biter hem ĥayli minnetdür baña 

                                                
631. 35a. 
632. 35b. Hüve’l-¤Azìzü’l-Ġaniyyü’r-Raģìm. 
633. 35b. Beyt. 
634. 35b. Beyt. 
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635. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ben öldüm ķaldı göñlüm sende dāġ-ı ģasretüñ tende 

 Żarūrì ayrılıķ düşdi senüñ sende benüm bende 

636. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Vėrmesün ĥašš-ı ruĥuñ āyìne-i ķalbe keder 

 Ol ġubārı ķoma mir¢āt-ı ¤iźāruñdan gider 

637. 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

1. Her dem yüregüm zaĥmın la¤lüñ neme gìn eyler 

 Ol rūģ-ı ģayāt-efzā bilsem neme kìn eyler 

2. Aķdıķça gözüm yaşı yārin bitirür mihrin 

 Bu ķā¤idedür zìrā olsa nem ekin eyler 

3. Kūyuñda seģer nālān nė’tdügüm ŝorarsın 

 Sen şāhı uyarmaġa çaldum nemekì neyler 

4. Yād-ı leb-i dilberle sāġar-durur eglencem 

 Sāķì beni bu āĥir mey-ĥāne-mekìn eyler 

5. Şi¤rinde Kelìmì yād ėtmezse n’ola sükker 

 La¤l-i leb-i dilberdür ģelvā nemeki neyler 

                                                
635. 35b. Beyt. 
636. 35b. Beyt. 
637. 35b. Kelìmì Ġazel. 
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638. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Bir günāh ėden kişi biñ kerre āh ėtmek gerek 

 Bir günāhum yoķ dirìġā biñ gün āhum var benüm 

639. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Vefādan ben elüm [çekdüm] cefādan çek elin sende 

 Getür göñlümi al ¤ışķuñ senüñ sende benüm bende 

640. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Geçüpdür cānuma tìr-i belā žāhirde yārem yoķ 

 Meded bir derde uġradum ölümden ġayrı çārem yoķ 

2. Gözüm yaşına raģm ėdüp yüzüme baķmaz ol meh-rū 

 Düşüpdür yılduzum var ise yanında sitārem yoķ 

3. Cihānda yılduzum yoķdur ķaçan kim ėy hilāl-ebrū 

 Yanumda sen güneş yüzli nigār-ı māh-pārem yoķ 

4. Gėce gündüz hemān zülf ü ruĥuñ fikridür eglencem 

 Ĥudā ģaķķı cihān mülkinde daĥı aġ u ķaram yoķ 

5. Ne bilsün Ģayretì derd-i derūnumdan šabìbüm kim 

 Geçüpdür cānuma tìr-i belā žāhirde yāram yoķ 

                                                
638. 35b. 
639. 35b. 
640. 36a. Ģayretì Ġazel. 

Ģayretì: Dìvān: G. 192. 
1 uġradum: düşdüm. 
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641. 

Fā‘ilātün mefā‘ilün fā‘ilātün mefā‘ilün 

Hafìf – + – – / + – + – / – + – – / + – + – 

 Müşkìl odur ki dil-rübā šıfl ola dil-sitān ola 

 ¤Āşıķ-ı zār u mübtelā pìr ola nātüvān ola 

642. 

Fā‘ilātün mefā‘ilün fā‘ilātün mefā‘ilün 

Hafìf – + – – / + – + – / – + – – / + – + – 

 Müşkìl odur ki bu göñül mā¢il-i nev-civān ola 

 Yār ise ¤izz ü nāz ile şūĥ ola bì-āmān ola 

643. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Derd-mendem ¤āşıķam bì-çāre miskìn ü ġarìb 

 Ģāl-i ĥod meşrūģ-güftem vaķt-i lušfet ėy šabìb 

644. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 Benüm [ki hep] saña-durur maģabbetüm ezelì 

 Be-Ģaķķ-ı çār Muhammed be-Ģaķ-ı çār ¤Alì 

645. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ķanda kim bir ķaşı miģrāb ola gün gibi ¤ayān 

 Gözlerüm ol yañadur ķıble-nümā gibi hemān 

                                                
641. 36a. Bāķì. 

Bāķì: Dìvān: G. 404/1. 
odur kim: imiş ki. 

642. 36a. Beyt. 
643. 36a. Beyt. 
 ‘‘Ey doktor, durumum açıklanmış, güzellik vakti.’’ 
644. 36a. Beyt. 
645. 36a. Beyt. 
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646. 

Müstef‘ilün müstef‘ilün mefā‘ílü n mefā‘ílü n 

– – + – / – – + – / + – – – / + – – – 

 Bād-ı ŝabā zülfün šarar mu¤anber şāneden ŝoñra 

 ¤Āşıķlaruñ göñlin alursın ammā kim neden ŝoñra 

647. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Saña bir söz dėmek göñlüm diler ammā ģicābum var 

 Baña bir şeftālū vėr de saña ŝoñra cevābum var 

648. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ben Ĥudāmı bir bilürem bir Ĥudādur sevdügüm 

 Ben Muģammed ümmetiyem Muŝšafādur sevdügüm 

649. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Raķìb aġladı bir kerre yanumda 

 Gözüñ çıķsun dėyü alķışlar ėtdüm 

650. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Dün gėce ģālet-i nez¤ içre buluşdum ecele 

 Dėdüm Allāhı seversen baña ėtme ¤acele 

                                                
646. 36a. 
647. 36b. Beyt. 
648. 36b. Beyt. 
649. 36b. Beyt. 
650. 36b. Beyt. 
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651. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Ķazarsan düşmenüñ düşmek içün çāh 

 O düşmez sen düşersin aña nā-gāh 

652. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 İki nesne ĥarāb ėder cihānı 

 Yemenüñ ķahvesi Rūmuñ duĥānı 

653. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 İki nefer kişi yaķdı cihānı 

 Kölenüñ ŝoylusı Türküñ ¤avāmı 

654. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Yine göm gök dere batmış çıķa geldi çemene 

 Nev-bahār ėrdi dėyü vėrdi ĥaberler sünbül 

655. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Açtım metā¤-ı rāzumı bir terzi dilbere 

 Çoķ ölçdü biçdi gördi [ki] çıķmaz tegelledi 

                                                
651. 36b. Beyt. 
652. 36b. Beyt. 
653. 36b. Beyt. 

654. 36b. Beyt. 
655. 36b. Beyt. 

Yazmadaki dildārına kelimesi, vezin gereği dilbere okundu. 
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656. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ėtme malını telef żabš eyle muģkem ŝaķla pek 

 Düşmene ķalursa ķalsun dosta muģtāc olma tek 

657. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Yüzine baķmaġ-ıla nefse ķanā¤at gelmez 

 Odaya gel behey āfet saña derdüm dökeyüm 

658. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Šutalum ¤āşıķuñam dėmege dutmaz yüzüm 

 Baķışumdan añla bārì a benüm iki gözüm 

659. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Sañadur göñlümüñ meyli sözüm hep dā¢imā birdür 

 Cihānda rūz ü şeb maķŝūd hemān sensin Ĥudā birdür 

2. Baña ėtdüklerüñ cevri senüñle söyleşem bir bir 

 O dergāh-ı mu¤allāda ki şāh-ıla gedā birdür 

                                                
656. 36b. Beyt. 
657. 37a. 
658. 37a. Beyt. 
659. 37a. Ķıš¤a. 
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660. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Güle gūş ėtdüremez zārını bülbül iñler 

 Varaķ-ı mihr ü vefāyı kim oķur kim diñler 

661. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

1. Yāra te¢śìr ėde mi nāle vü āhum bilmem 

 Baña gün göstere mi baĥt-ı siyāhum bilmem 

2. Şeb-i tārìk-i firāķ içre ķoyup gitdi beni 

 Yine teşrìf ėde mi ol yüzi māhum bilemem 

662. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Levģe baķdum ibtidā raģmet yazılmış ¤āŝiye 

 Anuñ-içün ben-daĥı ¤ālemde ¤iŝyān eyledüm 

663. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ģased-i ķalb-i ¤adū lušf ile zā¢il olmaz 

 Ķalbde mużmer olan āteşe āb ėtmez eśer 

                                                
660. 37a. Beyt. 
661. 37a. Ķıš¤a. 
662. 37a. Beyt. 
663. 37a. Beyt. 
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664. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Çü gül raģm eylemez āşüftesine 

 Anuñ-çün ¤ömri varmaz heftesine 

665. 

 Ra¤nā ra¤nā gezer ol māh 

 Bir ģüsnle kim tevekkeltü ¤alāllāh 

666. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Dār-ı dünyā deli göñlüm gibi vìrān olsa 

 Ne cihān olsa ne cān olsa ne cānān olsa 

 Kāşkì sevdigümi sevse ķamu ĥalķ-ı cihān 

 Bir gedā cümle cihān ĥalķına sulšān olsa 

667. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Dil alsa gördigüñ demde dil-ārāda kemāl olsa 

 Murādın añlasa dildār ¤ālemde ehl-i ģāl olsa 

                                                
664. 37a. Beyt. 
665. 37a. 

Ĥūd, 11/56. ‘‘Allah’a dayandım.’’ 
Vezin yok. 

666. 37b. Yaģyā. 
Taşlıcalı Yaģyā Bey: Dìvān: G. 386/1-2. 
cānān: hicrān. 
Bir gedā cümle cihān ĥalķına sulšān olsa: Sözümüz cümle hemān ķıŝŝa-i cānān olsa. 

667. 37b. Beyit. 
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668. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Belürmez ģüsnüñe ķarşu çerāġ-ı ŝubģ-dem-i Fevrì 

 Ne deñlü fer vėre ĥurşìd öniñde şem¤ aña Fevrì 

669. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ĥalāŝ olmak ne mümkin bir göñül kim mübtelā olsa 

 Alınmaz ¤ışķ elinden iki ¤ālem bir yaña olsa 

670. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ka¤be-i Beytü’l Ģaremdür šurre-i šarrārın öp 

 Dāne-i tesbìģ-i cāndur ĥāl-i ¤anber-bārın öp 

2. Ėşigine secde ķıl kim ķıble-gāh-ı rūģdur 

 Ka¤bedür ķuyın šavāf eyle der ü dìvārın öp 

3. İki ¤ālem naķşını ehl-i ŝafāya gösterür 

 Cān u dil mir¢ātıdur āyìne-i ruĥsārın öp 

4. Yüzine sür yüzüñ ėy bì-dil du¤ā-yı nūrdur 

 Āyet-i raģmetdür ėy miskìn ĥaš-ı jengārın öp 

5. Acı diller vėrüben Emrìye cān vėrsün dėmiş 

 Hey ne şìrìn söylemiş la¤l-i şeker-güftārın öp 

                                                
668. 37b. Bāķì. 

Bu beyit Bāķì Dìvān’ında yok. 
669. 37b. Şem¤ì. 

Şem¤ì: Dìvān: G. 142/1. 

670. 37b. Ġazel-i Emrì. 
Emrì: Dìvān: G. 57/1. 
Ka¤be-i: Perde-i. 
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671. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Bu lešāfetle seni kim ki göre ¤aķlı gider 

 ¤Āşıķuñ neylesün ėy pādişeh-i devrānum 

2. Bilürem ģaddümi ķul olmaġa lāyıķ degülem 

 İĥtiyār elde degül neyleyeyin sulšānum 

672. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Göz görüp sevdi göñül ŝabr ise ķılmaz cānum 

 Bir ben öldüġüm içün neyleyeyin sulšānum 

673. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Dėme aġyāra lušf ėtsem nihānì šoyıranı 

 Olur iz nihānì ¤āşıķa ilhām-ı rabbānì 

674. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Ögerseñ ög şarāb-ı dil-güşāyı 

 Ki bir šutar ķamu yoĥsul u bāyı 

                                                
671. 38a. Ķıš¤a. 
672. 38a. Ŝabrì. 

Bu beyit Ŝabrì Dìvānında yok. 

673. 38a. 
674. 38a. Necātì Beg. 

Bu beyit Necātì Beg Dìvān’ında yok. 
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675. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Baña her dem/çeker ģançer/döker ķanum/o meh-pāre 

 Çeker ģançer/keser na¤lı/içer şerģa/dil ü zāre 

2. Döker ķanum/içer şerģa/yaķar dāġı/urur yāre 

 O meh-pāre/dil ü zāre/urur yāre/nedür çāre 

676. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / – – 

 Yüz cefā görsem ėy ŝanem senden 

 Bunu sürdür kim uŝanam senden 

677. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / – – 

 Šāli¤ümdür seni vefāsuz ėden 

 Yen anı ŝanma kim ŝanam senden 

678. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / – – 

 Bir dem olmaz ki bābum olmayaduķ 

 Dìn edindüm şudeñlü yārāne 

                                                
675. 38b. Ķıša¤-i Çār Ender Çār. 
676. 38b. Ĥüsrev. 
677. 38b. 
678. 38b. Ķıša¤. 
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679. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / – – 

 Şehriyār-ı diyār-ı faķr oldum 

 Nevbetüm çalınur faķìrāne 

680. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Dėmek anuñ ki ķoya dār-ı cihānda bir eśer 

 Eśeri olmayanuñ gör ki yėrinde yel eser 

681. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Geh göçer ġonceye şeydā geh olur nāle-i gül 

 Daldan dala ķonar çalı ķuşudur bülbül 

682. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Çekmek ne idi cevrüñi aġyāruñ olmasa 

 Ėy gül nažirüñ olmaz idi ĥāruñ olmasa 

683. 

 Yār ile aġyārı görmekden yaķılup bir yaña gitmek yėgdür 

 Iżdırāb-ı ġama düşmekten iĥtiyār-ı sefer ėtmek yėgdür 

                                                
679. 38b. 
680. 38b. Beyt. 
681. 38b. 

682. 38b. 
683. 38b. 
 Vezin yok. 
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684. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Zāhid sebeblidür elüñ ammā ki ¤āşıķa 

 Zülfiyle baġlamaķ gerek öldürdü ėy teb 

685. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Seni šaşra çıķarınca ķılca ķaldı cānumuz 

 Hey ŝulšān kerem bize çıķışmaz bu çıķış 

  686.  

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Çekerken cām-ı mey ŝundum gelüp nūş ėtdi āfet 

 Gelince böyle gelse kişinüñ ayaġına devlet 

687. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 ¤Aks-i ģüsn göricek āyìnede açtı gözin 

 Geldi rìşüm dėyü mātemler edüp yoldı yüzin 

688. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Šutuşdı ol ķul oġlınuñ ruĥ-ı pür tābına dünyā 

 O çoķdan böyle yāluñ yüzlü çoķdan oldı peydā 

                                                
684. 39a. 
685. 39a. 
686. 39a. 
687. 39a. 
688. 39a. 
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689. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Öldürmeyince meh-rū vefā ėtmezin dėmiş 

 Ger eylerse meh-rū vefā öldürüñ beni 

690. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Aġzuma vėrdi nihānca lebin cānānum 

 Duya aġyār dėyü aġzuma güldi ĥānum 

691. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yār ile aġyārı görmekten ölüm yėgdür baña 

 Ėy ecel şimdeñ-gerü ehlen ve sehlen merģabā 

692. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – 

 Nisā ģaķķında sulšānü’l-nesebìn 

 Dėmişdür nāķıŝātu’l-aķli ve’d-dìn 

693. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Dėdüm ki elüñ vėr süreyüm yüzine bir dem 

 Ol ġonce-dehen güldi dėdi öpmege vėrmem 

                                                
689. 39a. 
690. 39a. 
691. 39a. 

692. 39b. Ģamdì. 
 ‘‘Kadınların aklı ve dinleri eksiktir.’’ 
693. 39b. ¤Arşì. 
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694. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Yārüñ behişt-i kūyı yėter çünki ādeme 

 Firdevs olursa yėri ¤adūnuñ cehenneme 

695. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Mir¢āta baķma bir iki gün eyle tecrübe 

 Ŝabr eylemek firāķuña müşkil degül midür 

696. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Degül ģāl muġber gerden-i sìmìn-i dilberde 

 Ŝarılmış boynına ģayretle hindū-yı siyeh cerde 

697. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Biter niyāz ėtdikçe būs-ı la¤l-i ĥandānın vėrür 

 Dil-rübā müşfiķ olınca ¤āşıķa cānın vėrür 

698. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Gerçi ¤āşıķ dilber-i ĥoş-meşrebe cānın vėrür 

 Zāhidüñ gör ģırŝını kim bulsa imānuñ vėrür 

                                                
694. 39b. Nev¢ì. 

Nev¢ì: Dìvān: G. 440/1. 

695. 39b. 
696. 39b. İźārì. 
697. 39b. 
698. 39b. 
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699. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 ¤Aceb bilmem nedür cürmüm baña yār olmadı gerdūn 

 Nedendür bilmem ¤ālemde bir dem olmazam memnūn 

700. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Cānāna dėdüm ney gibi baġrum delinüpdür 

 Nāz ile dėdi baġrı delinmiş neye dėrler 

701. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Vefādan ben elem buldum cefādan çek elin sen de 

 Getür göñlüm al ¤ışķın senüñ sen de benüm ben de 

702. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ģayyiz ü māçìne gidenler geldiler ŝaġ esen 

 Ol benüm dìvāne göñlüm ķaldı zülf-i yārda 

703. 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – 

 Gāh zülfin uzatur gāh nihāl-i ķaddüñ 

 Daldan dala ķonar murġ-ı dil-i nālānum 

                                                
699. 39b. 
700. 39b. 
701. 40a. 
702. 40a. 
703. 40a. 
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704. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – 

 Neler çeker gözüm nerdbān-ı ¤ışķuñda 

 Çıķınca ķaŝr-ı viŝāle ķadem ķadem ¤āşıķ 

705. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Seni gözden göñülden ben çıķarmam ėy gözüm nūrı 

 Ne var ne de ferāmūş ėtme aña gāhì bu mehcūrı 

706. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Ėy dìde ciger ķanını šurmaz azarsın 

 Beñzer ki yine yāra yeñi nāme yazarsın 

      707. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ne yėre ¤azm-i hümāyūn ėdersiñ ola şehā 

 Nesìm-i ŝubģ-ı sa¤ādet yolında yoldāşuñ 

708. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Cebhesi üzre mu¤aķķad görinür rişte-i mū 

 Nāme-i ģüsn ü cemāl evveline yazmış hū 

                                                
704. 40a. 
 İkinci mısrada vezin bozuk. 
705. 40a. Reşìd Efendi. 
706. 40a. Šālì. 

707. 40a. Bāķì. 
Bu beyit Bāķì Dìvān’ında yok. 

708. 40a. Beyt. 
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709. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Öpmek istedigüm mūzesinüñ kebkebidür 

 Kimse diş ķoyuramaz aña demir leblebidür 

710. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Döndüm o pehlüvāna ki alan zerümi yoķ 

 Ķaldum bu tehìgāhda zìrā ki kitābsuz 

711. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ne mümkün seyr-i bāġ ėy Yūsuf-ı gül-pìrehen sensüz 

 Olur ¤işret serāy-ı gülsitān-ı beytü’l-ģazen sensüz 

712. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Eger bāġ-ı cināna žıll-ı šūbā olsa sulšānum 

 Gerekmez ŝaģn-ı gülşen sāye-i serv-i çemen sensüz 

713. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Sāye-veş ĥāk-i pāyına düşdüm 

 Elüm al gün gibi ayaķda ķoma 

                                                
709. 40a. Sa¤dì Efendi. 
710. 40b. Li-¤Āŝım Çelebi. 
711. 40b. Sām¤ì. 
712. 40b. 
713. 40b. Ķıš¤a. 
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2. Eski bendeñ ķadìmì çākerüñem 

 N’ola gelsem šapuña lušfuñ uma 

714. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Seni bu deñlü yaķınca güneş ėy māh-liķā 

 O zavallu güneşi sen ne ķadar yaķduñ ola 

715. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Sìneye çekdüm o nāzük bedenüñ sìnesin 

 Dāġ-ı ¤ışķuñ bu gėce tāzeledüm penbesin 

716. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 Ne dilde ŝabr u şekìb ü ne serde ķaldı dimāġ 

 Bizi bu şekle ķoyan ¤ışķ-ıla hevāmuzdur 

717. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Bì-tekellüf açılurmış ¤āşıķ-ı şeydāsına 

 Ol şeh-i ģüsnüñ ¤aceb zìbā imiş tenhālıġı 

                                                
714. 40b. 
715. 40b. Sām¤ì. 
716. 40b. Sām¤ì. 
717. 40b. Riyāżì. 
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718. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Eşkümüz dānelerin ĥāk-i ümìde ŝaçduķ 

 Görelüm ėy dil-i sevdā-zede iş bitmededür 

719. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Yansun şerār-ı āteş-i ġamla vücūdumuz 

 A¤dā gözini kör ėde şāyed ki dūdumuz 

720. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yār ile ģaşr olmaġa bir çāre yoķdur āh kim 

 Baĥtumuñ ķıldı ŝabāģ-ı ģaşra bìdār olmaya 

721. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Vėrdüm ümìd-i viŝāl-ile göñül cānāne 

 Ġonce ŝundum o şeh-i ¤āleme dervìş-āne 

722. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

                                                
718. 40b. Rūģì. 

Rūģì: Dìvān: G. 184/2. 

719. 41a. Rūģì Baġdādì. 
Bu beyit Rūģì Dìvān’ında yok. 

720. 41a. Cevrì.  
Bu beyit Cevrì Dìvān’ında yok. 

721. 41a. Ģiŝālì. 
Bu beyit Ģiŝālì Dìvān’ında yok. 

722. 41a. Rüşdì. 
Bu beyit Ģasan Rüşdì Dìvān’ında yok. 
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 Ne yėrde bir ŝanemi görse secde ėtmededür 

 Göñül dėdükleri kāfir midür nedür bilmem 

723. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Żabš-ı āh eylemedür ¤āşıķa evvel çāre 

 Ben ise āhsuz ārām ėdemem āh meded 

724. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ķanı ĥāk-i rehüñ āh-ıla berbād ėtdügüm demler 

 Añılmaz mı ser-i kūyında feryād ėtdügüm demler 

725. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Vėrürse rüzigār el yolda bilsen ĥākìde ammā 

 Varursañ benden evvel yāre ėy dil çoķ selām eyle 

726. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Sergüźeşt-i di-i perìşānum 

 Dėyeyin ĥāk-i pāya sulšānum 

                                                
723. 41a. Nef¤ì. 

Nef’ì: Dìvān: G. 28/3. 

724. 41a. Sırrì. 
Sırrì: Dìvān: G. 42/1. 

725. 41a. Ģiŝālì. 
Bu beyit Ģiŝālì Dìvān’ında yok. 

726. 41a. Faŝìģ. 
Bu beyit Faŝìģ Dìvān’ında yok. 
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727. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Saña mihr-i maģabbetüm ėy māh 

 Bil ŝamìmü’l-ĥulūŝdur billāh 

728. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Ta¤rìf-i müdde¤ìye ne ģācet o serkeşi 

 ¤Uşşāķ-ı bì-nevā anı ġāyet güzel bilür 

729. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 Tenezzül eyle gözüm nūrı ėy ciger kūşem 

 Ki ĥūn-ı dìde vü dilden mey ü kebābum var 

730. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Ĥünkār şehre geldi dėyü seyre çıķdılar 

 Her kūşe meh-liķā šolu ĥünkāra kim baķar 

                                                
727. 41a. 
 ‘‘Sana olan sevgim billah kalptendir.’’ 
728. 41a. Sā¤ì. 

729. 41a. Faŝìģ. 
Faŝìģ: Dìvān: G. 70/2. 
ėy: gel. 

730. 41b. Behiştì. 
Behiştì: Dìvān: G. 166/2. 
meh-liķā: dil-rübā. 
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731. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Ĥūbān-ı Sitanbula yetişmez yine Vecdì 

 Beźl ėtmege sermāye-i Ķārūn ele girse 

732. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 ¤Adūlar ķıŝŝa-i ¤ışķum ¤acā¢ib dāsitān ėtmiş 

 Ki Śābit pìrlükde bir güzel sevmiş fülān ėtmiş 

733. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Vėrdüm şu pìrlükde görüñ ģaŝb-ı ģālümi 

 Bir genç berberüñ eline aķ ŝaķalumı 

734. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Zāhid seģerden iñleyerek geldi meclise 

 Eksük midür yā Śābit-i nā-şāda bir maraż 

                                                
731. 41b. Vecdì. 

Vecdì: Dìvānçe: G. 61/7. 

732. 41b. Śābit. 
Śābit: Dìvān: E. 78. 
güzel: cevān. 

733. 41b. Śābit. 
Śābit: Dìvān: E. 103. 
şu: bu. 

734. 41b. Śābit. 
Śābit: Dìvān:G. 174/5. 
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735. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Aķ ŝāde ile yāri görüp ¤āşıķ-ı miskìn 

 Ol şevķle astāra ŝarıldı beze miskìn 

736. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ėdüp ol ġonceden ümìd-i vefā bülbül-i dil 

 Gūş urup her šarafa tāze ĥaberler gözedür 

737. 

? 

? 

 Vaķtidir ol lušf               ihtimām 

 Kim dėmişlerdür ve ma’l- iģsāne illā bi’t-tamām 

738. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Diline dāġ-ı ¤ışķı ben ķomadum 

 Seni bal mumlarıyla oķumadum 

                                                
735. 41b. Śābit. 

Śābit: Dìvān:G. 253/1. 
ol şevķle: cān vėrdi vü. 

736. 41b. Rūģì. 
Rūģì: Dìvān: G. 344/5. 
urup: ėdüp. 

737. 41b. Beyt. 
738. 41b. 
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739. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Kimse bilmezse hele ben bilürem 

 Ne ķumaş olduġın belā-yı firāķ 

740. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Tìr-i ser-tìz-i müjeñ tìr ü teberden tìzdür 

 Tìzdür tìr ü teber ammā müjeñ ser-tìzdür 

741. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 Budur du¤āsı saña subģ u şām Yaģyānuñ 

 Seni ŝafāda vü bed-ĥˇāhuñı cefāda görem 

742. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

 Bādeñi bu sāġar-ı zerrìnden 

 Nūş ėde erbāb-ı šab¤-ı ŝāfìye 

743. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

 Dest-ber-sìne ėdüp ta¤žìm içün 

 Ehl-i meclis dėr ki ŝaģģan āfìye 

                                                
739. 41b. 

740. 41b. 
741. 42a. Yaģyā. 

Şeyĥülislām Yaģyā: Dìvān: G. 240/5. 
subģ u şām: rūz u şeb. 

742. 42a. Ferìdūn Çelebi. 
743. 42a. 
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744. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Ķaŝr-ı vaŝl-ı cevāna ėy ¤āşıķ 

 Bir uġurdan hücūm ėden yıķılur 

745. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Bu meśel iller içre pek meşhūr 

 Nerdbāna ayaķ ayaķ çıķılur 

746. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Šurmañ ėdelüm źevķ ü ŝafā böyle dem olmaz 

 Dilber çoķ olur sencileyin ġonce-fem olmaz 

747. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 ¤Āşıķ geçinür gerçi saña her gören ammā 

 Ķadrì gibi bir ¤āşıķ-ı śābit-ķadem olmaz 

748. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Bu gülşende benüm bülbül gibi zār olduġum ķaldı 

 Güle yoķ dest-res āzürde-i ĥār olduġum ķaldı 

                                                
744. 42a. [Veysì]  

Yazmadaki viŝāl kelimesi, vezin gereği vaŝl okundu. 

745. 42a. 
746. 42a. Ķadirì. 
747. 42a. 
748. 42a. Ķıš¤a. 
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2. Müyesser olmadı bir kerre pāyuñ öpmek ol şāhuñ 

 Hemān pāmāl-ı aġyār-ı cefākār olduġum ķaldı 

749. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Seyr ü cemāl-i dilber-i šannāza ¤āşıķam 

 Šarz-ı nigāh-ı çeşm-i füsūnsāza ¤āşıķam 

750. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Berş ü afyon u ķahveden ġayrı 

 Neşve-i keyf-i dil-küşā bilmem 

751. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Dil-i ġam-ı dìdeme fikr-i ruĥ-ı fikr-i dilber düşdi 

 Aya ŝan pertev-i ĥurşìd-i münevver düşdi 

752. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Mest iken yāra dilā ġaflet ėdersin yoĥsa 

 ¤Arż-ı ģāl eylemege yāra ne yėrler düşdi 

                                                
749. 42a. 
750. 42a. Mìrì. 
751. 42b. 
752. 42b. 
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753. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Āşinālıķ ezelìdür aramuzda çünkim 

 Baķma ėy şāh-ı cihān bendeñe bìgāne gibi 

754. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Ĥançer getürür dāmeni altında o müjgān 

 Söyleñ dil-i ŝad-pāreye olsun ģaźer üzre 

755. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Sìmìn-bedeni ģavżamüşābih ķaddi serve 

 Zer ĥançeri bir āb-ı revāndur kemer üzre 

756. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ol büt-i ¤ālì-cenāb u serkeşüñ bilmez miyüm 

 El ėrişmez vaŝlına ammā ki āh ister göñül 

757. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Ġam-ı firāķ-ıla ten şol ķadar nizār oldı 

 Viŝāle šaķatümüz yoķ ĥayāle müştāķuz 

                                                
753. 42b. Meźāķì. 

Bu beyit Meźāķì Dìvān’ında yok. 

754. 42b. Şeyģì. 
Bu beyit Şeyģì Dìvān’ında yok. 

755. 42b. 
756. 42b. Vecdì. 

Vecdì: Dìvānçe: G. 35/6. 
757. 42b. Ķıš¤a. 
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2. Ģarāretin ėyü çekdük firāķ günlerinüñ 

 Zìyāde teşneyüz āb-ı viŝāle müştāķuz 

758. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Seyre teşrìfüñ umarlar o gül-i ra¤nānuñ 

 Seyre çıķmazsa ¤aceb seyri çıķar yārānuñ 

759. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Nice ķılsun namāzı ehl-i hevā 

 Abdestüñ yėrinde yeller eser 

760. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Gülşende eger meclise gitmek hevesiyle 

 Āvārelerüz gibi yābāna baķarsıñ 

761. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Seyr ü cemāl-i dilber-i šannāza ¤āşıķam 

 Šarz-ı nigāh-ı çeşm-i füsūnsāza ¤āşıķam 

                                                
758. 42b. Beyt. 
759. 42b. 

760. 42b. Bahāyì Efendi. 
Bu beyit Bahāyì Dìvān’ında yok. 

761. 43a.  
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762. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Germ-i iĥtilāš-ı nāz ü niyāz olsa dil n’ola 

 Dilber niyāza mā¢il ü ben nāza ¤āşıķam 

763. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Kākülüñ ¤ādet-gìr-i ŝabr u sükūn olmaķ neden 

 Ġamze-i maĥmūrı ĥūn-i derūn olmaķ neden 

2. Olmuş-iken gerdişinden neşve-yāb erbāb-ı dil 

 Kāse-i mìnāsı çarĥuñ ser-nigūn olmaķ neden 

764. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Duĥānı içmege ŝanmañ ki berg-i lūle lāzımdur 

 Efendi meclise bir ġonce-fem ĥoşbū da lāzımdur 

765. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Ġonce-āsā gele ķat ķat ele mektūblaruñ 

 Ben olam bir varaķa ėy gül-i ĥandān müştāķ 

                                                
762. 43a. 
763. 43a. Ķıš¤a. 
764. 43a. 
765. 43a. 
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766. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ĥoş mısız billāh ŝafā-yı ber-murād eyler misiz 

 Sākìn-i peyġūle-i hicrānı yād eyler misiz 

767. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Kemāl-i leźźetinden ol leb-i la¤l-i şeker-bāruñ 

 Ķamış ģelvāsına dönmiş çubuķ aġzında dildāruñ 

768. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Ol ser-tırāşa bende olur sìnesin gören 

 Ķor naķd-i cānuñ üstine āyìnesin gören 

769. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Cān ĥaste ten şikeste göñül bì-ķarār ise 

 Ölsem teraģģum eylemez o şìve-kār ise 

770. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / – – 

 Ķalemüñ ķıl berekātına nažar 

 Aķmaz ise hele bārì šamlar 

                                                
766. 43a. Beyt. 
767. 43a. Śābit. 

Bu beyit Śābit Dìvān’ında yok. 
768. 43a. El-Nābì Efendi. 

Bu beyit Nābì Dìvān’ında yok. 
769. 43a. Beyt. 
770. 43a. 
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771. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Umaram mektūbumı ìŝāl ėde minnā ileyh 

 Ģażret-i Ma¤rūf-ı Kerģì raģmetullāhi ¤aleyh 

772. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Vā¤iž çıķarsa kürsìye her cum¤a ġam degül 

 Ammā bolayki lušf ėde bayrama çıķmaya 

773. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Gözümüñ penceresin defne emr eyledi şer¤ 

 Ki nigāruñ ģarem-i ģüsnine ķarşudur bu 

774. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Dūr ėtdi felek gerçi ķapuñdan beni ammā 

 El-ķalbu ¤alā bābike leylen ve nehārā 

775. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Merhem-i lušf-ı Ĥudā ola meger dermānum 

 Çāre-sāz olmadı zaĥm-ı dile ġayrı merhem 

                                                
771. 43a. 
772. 43b. Bāķì. 

Bāķì: Dìvān: G. 474/3. 

773. 43b. Beyt. 
774. 43b. Beyt. 
 ‘‘Kalbim gece ve gündüz kapındadır.’’ 
775. 43b. Beyt. 
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776. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Vāķı¤a ¤ālem-i rü¢yāda o meh-sìmāyı 

 Hele bir kerre çeken sìneye kem düş görmez 

777. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Cūyı bardaķda dėmişler gemiyi kā¤ġıdda 

 Bizden evvel bu cihān seyrin ėden ehl-i vuķūf 

778. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 ¤Ālem-i berri ķoyup baģr hevāsından gelür 

 Bū ¤Ālì olsa eger ¤aķlına idrākine yuf 

779. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ki ben ķanda edā-yı medģ-i sulšān-ı cihān ķanda 

 Niçün ģaddüm bilüp mühr-i sükūt urmam dehān üzre 

780. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Hemìşe ¤avn-i Ģaķ olup nigehdār 

 Murāduñ üzre dönsün çarĥ-ı devvār 

                                                
776. 43b. Beyt. 
777. 43b. Li-Yetìm ¤Ālì Çelebi. 
778. 43b. 
779. 43b. Beyt. 
780. 43b. Beyt. 
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781. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Ŝanemā olma ŝaķın ķal¤a-i ģüsne maġrūr 

 Ki gelüp leşker-i ĥaššuñ anı vìrān eyler 

782. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Zene meyl eyleme ziyānı çoķdur 

 Ķarısañ dünyā gibi raģmı yoķdur 

783. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Ger ķamer māder olsa şems peder 

 Doġmaya bir senüñ gibi aĥter 

784. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ĥašuñ geldükde ruĥsārında artar tāzelük terlik 

 Berāt ile vėrilmiş gibi şāhum saña dilberlik 

785. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ĥašš-ber-āverde olan tāze dem-i vuŝlatda 

 Başķa bir źevķ vėrir geçdi zamānum dėr señ 

                                                
781. 43b. Beyt. 
782. 43b. 
783. 43b. 

784. 44a. 
785. 44a. Nābì. 

Bu beyit Nābì Dìvān’ında yok. 
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786. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Her derd ü ġamuñ ¤āķıbeti ĥayr olacaķdur 

 Elbette ŝoñı her elemüñ ĥayr olacaķdur 

787. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ķanda bir ġam yārsun ķalsa benümle yār olur 

 Bir belā kim ŝāģibi bulmaz baña ġam-ĥˇār olur 

788. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Geh esìr-i kākül ü geh mübtelā-yı zülf-i dost 

 Eksük olmaz gerden dilden kemend-i rūzìgār 

789. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ėtse baĥtum bir mehe ta¤lìm ü āşūb u fiten 

 Yalñız baña [belā] olmaz belā-yı şehr olur 

790. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Aldılar ol şem¤-i bezm-ārāyı aġyār ortaya 

 Žāhir oldı nükte-i lā-ĥayra illā fi’l-vasaš 

                                                
786. 44a. Beyt. 
787. 44a. Beyt. 
788. 44a. Beyt. 

789. 44a. İkinci mısrada vezin bozuk. 
790. 44a. 
 ‘‘Hayır ancak ortadır.’’ 
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791. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Kerem ķıl kesme sāķì iltifātuñ bì-nevālardan 

 Elinden geldügi ĥayrı dirìġ ėtme cüdālardan 

792. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Esìr-i ġurbetüz bizden özge āşināmuz yoķ 

 Ayaġuñ kesme başuñ-çün bizüm miģnet-serālardan 

 Ŝabā kūyuñda dildāruñ nedür bì-çāreler ģāli 

 Bizüm yėrden gelürseñ bir ĥaber vėr āşinālardan 

793. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bir güzeller şāhına dil mübtelā oldı cedìd 

 Ķadd-i mevzūnı vėrür her dem ķıyāmetden nüvìd 

2. Ġamze-i tìġ-i nigāhı ¤āşıķa vėrmez amān 

 Ķorķaram ol dilber-i kāfir beni eyler şehìd 

794. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ėy beni ĥalķ eyleyen ķudretle Ĥallākü’l-mu¤ìd 

 Rūz u şeb efkār-ı mātemle ġamum oldu mezìd 

                                                
791. 44a. Fużūlì. 

Fużūlì: Dìvān: G. 215/1. 
cüdālardan: gedālardan. 

792. 44a. [Fużūlì] 
Fużūlì: Dìvān: G. 215/2-3 
bizden: biz senden. 
bì-çāreler: üftādeler. 

793. 44b. Ķıš¤a. 
794. 44b. Ķıš¤a. Hecrì 

Bu kıta Hecrì Dìvān’ında yok. 
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2. Biñ bir ismüñ ģürmetine merģamet ėt ķıl meded 

 Ķaldı bu Hecrì ķuluñ girdāb-ı ġamda nā-ümìd 

795. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Yaratmış bir güzel Ĥallāk-ı Yezdān 

 Ŝadedür cism-i pākı ismi ¤Ośmān 

796. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Münevver ėtdi el-ģaķ kā¢inātı şu¤le-i ānı 

 Sezādur beñzedürsem āfitāba rū-yı cānānı 

2. ¤Aceb ŝūret ki ĥalķ ėtmiş cenāb-ı kibriyā Ģaķķā 

 Nažìri gelmemiş dehre görüñ bu ŝun¤-ı Raģmānı 

3. Te¤āla’llāh zihì ĥālıķ-durur ol Ģażret-i Feyyāż 

 Vėrüpdür ģüsn-i Yūsufdan aña mir¢āt-ı pìşānì 

4. Ķomaz elden gedālar dāmen-i pākin anuñ bir dem 

 Umarlar mülk-i ģüsnüñ Ĥüsrevden lušf u iģsānı 

5. Çekilmiş kuģl-ı ķudret Hecriyā ketm ü ¤ademden tā 

 Görenler mest ü şeydā olsa šañ mı çeşm-i Ośmānı 

797. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 İlāhì ¤izzetüñ ģaķķı-çün olsun 

 Mu¤ammer eyle sen Ośmān Aġayı 

                                                
795. 44b. Ķıš¤a. 
 İkinci beyti yazmada yoktur. 

796. 44b. Nev-güfte-i Hecrì. [Ġazel] 
Bu gazel Hecrì Dìvān’ında yok. 

797. 44b. Velehu. 
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798. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Durunca ķaŝr-ı eyvānı semānuñ 

 Mu¤azzez eyleye Ģaķ beyne’l-aķrān 

799. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ĥān ėder Ruma vü Faġfūra vü Hind ü ¤Aceme 

 Bir yėyem berş-i Raģìķì iki fincan ķahve 

800. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Erāzil-āşinā vü āşinādan yāddur dėrler 

 Senüñ-çün śümme ģāşā ģìz-i māder-zāddur dėrler 

801. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Ša¤n ėtme kiştzār-ı dehrde felek baña 

 Bir buġday eñli şeh severin dārūsı saña 

802. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Padişāhum benüm aķrānum olaldan bendelerüñ 

 Kimi begler begi oldı kimi el-ān begdür 

                                                
798. 44b. 
799. 45a. Raģìķì 
800. 45a. Beyt. 
801. 45a. Beyt. 
802. 45a. 
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803. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Gėce tā ŝubģa degin nāle vü efġān ėderek 

 Çaġırur burc-ı bedenden göñül Allāh yekdür 

804. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Şu deñlü źevķ-yāb-ı ġam-ı fürķat olmuşuz 

 [Kim] yāra ģasretüz dėmege ģasret olmuşuz 

805. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Bir āh-ıla kūyuñda raķìbi depelerdüm 

 Ammā nė’deyin Ka¤bede ķan eylemek olmaz 

806. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Ol ķadar būsesin aldum bu şeb ol meh-rūnuñ 

 Oldı bir aķçaya biñ danesi şeftālūnuñ 

807. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Gözlerüm ķan aġladı saña yazarken ¤arż-ı ģāl 

 Anuñ-içün oldı mektūbuñ kenārı böyle āl 

                                                
803. 45a. 

804. 45a. Nābì. 
Nābì: Dìvān: G. 329/1. 
Şu deñlü: Bir gūne. 

805. 45a. Beyt. 
806. 45a. 
807. 45a. Beyt. 
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808. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Kimüñ kim yārı yoķdur ol bì-ġam olmaz 

 Anuñ ki yārı var ol bì-ġam olmaz 

809. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ėtdi müstaġnì ġınāyı ķalb-i dünyādan türā 

 Yoĥsa biz gencìne-i Keyģüsrev ü Cem bulmaduķ 

810. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Nūrdan sìne midür ya gümiş āyìne midür 

 Baña yüz gösteren o çāk-i girìbānuñdan 

811. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Bāġ-ı ¤ālemde ġam-ı dehr ile yėtdük nitdük 

 Ŝanmañuz ravża-i ¤ālemde biz ¤ālem ėtdük 

812. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Ķabrüm üzre giyehüm ģāl-i dil-ile söyler 

 Gülşen-i ¤āleme biz derd-ile geldük gitdük 

                                                
808. 45a. 
809. 45b. Nef¤ì Efendi. 

Bu beyit Nef¤ì Dìvān’ında ve Sihām-ı Ķażā’da yok. 

810. 45b. Li-Veysì Efendi. 
811. 45b. Li-¤Aŝım Efendi. 
812. 45b. 
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813. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Dehenüñ ġonce ruĥlaruñ güldür 

 Źeķanuñ sìb ü leblerüñ müldür 

2. Çeşm-i cādū nigāh-ı sermestüñ 

 Nergis-i gülşen-i teġāfüldür 

814. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ķanı ol demler benümle ittiģād ėtdüklerüñ 

 Muttaŝıl günden güne mihrüñ zìyād ėtdüklerüñ 

2. Sen unutduñsa beni mihrüñle yād ėtdüklerüñ 

 Ben unutmam bu dil-i nāşādı şād ėtdüklerüñ 

815. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Varup bir bāba mensūb oldı herkes ėy göñül sen de 

 Der-i devlet-meāb-ı lušf-ı Ģaķķa intisāb eyle 

2. Kilìd-i ķufl-ı ümmìdüm ķoma destinde maĥlūķuñ 

 İlahì kendü dest-i ķudretüñle fetģ-i bāb eyle 

                                                
813. 45b. Ķıš¤a. 
814. 45b. Ķıš¤a. [Ŝabrì] 

Şairin müseddesindeki iki beyti alınıp müstensih tarafından kıta hâline getirilmiştir. 
1 Ŝabrì: Dìvān: Müs. 4/1. 

mihrüñle: lutfuñla. 
2 Ŝabrì: Dìvān: Müs. 4/3. 

nāşādı: şeydāyı. 
815. 45b. Ķıš¤a. 
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816. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Bu demde bülbül-i şūrìde efgān eylemez neyler 

 Çemende ġonceler çāk-i girìbān eylemez neyler 

2. Niçün sāķì-i šurur kāşānede bilsem 

 Mey-i gülgūn ile ¤azm-i gülistān eylemez neyler 

817. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Bozılur ol yüzi āyìne eger eylesem āh 

 İncinür iki gözüm dūd-ı dilümden her gāh 

2. Bir dem olmaz ki mey-i nāb-ıla mest olmaya yār 

 Ŝorsalar ¤āşıķ-ı şūrìdeyedür yine günāh 

818. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Yolına cān vėrem gibi derūnumda ¤alāmet var 

 Şehìd-i tìġ-i ¤ışķ olmaġa bu göñlümde şehādet var 

2. Beni ger öldürüp ķurtar belālardan sen ėy ĥūnì 

 Ne sende merģamet şefķat ne bende ŝabra šāķat var 

                                                
816. 45b. Ķıš¤a. 
817. 46a. Ķıš¤a. 

818. 46a. Ķıš¤a. [Selìķì] 
Şairin gazelindeki iki beyti alınıp müstensih tarafından kıta hâline getirilmiştir. 

1 Selìķì: Dìvān: G. 14/1. 
Yolına: yoluñda. 

2 Selìķì: Dìvān: G. 14/3. 
ger: gel; belālardan sen: belādan çünki. 
ŝabra šāķat: ŝabr u šāķat. 
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819. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bir šarafdan baĥt šurmaz dā¢imā yüz döndürür 

 Bir tarafdan rāst gelsem dil-rübā yüz döndürür 

2. Devr-i girdāb-ı belādur çenber-i gerdūn-ı dūn 

 Bunda ėy dil āşinādan āşinā yüz döndürür 

820. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Sevdüñ görince ol büt-i āyìne-šal¤ati 

 Ķurbānuñ olduġum nice gördüñ maģabbeti 

2. Senden ķaçup görinmemeler nāz imiş saña 

 Bir bì-vefā imiş hele gördüñ mi āfeti 

821. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Āhum nesìme rāh-nümālıķ mı eylesün 

 Sulšān-ı mülk-i ¤ışķ gedālıķ mı eylesün 

 Ŝunsun mı Nā¤ilì saña āyìne-i dili 

 Sulšān-ı mülk-i ¤ışķ gedālıķ mı eylesün 

                                                
819. 46a. Ķıš¤a. 
820. 46a. Ķıš¤a. 
821. 46a. [Nā¤ilì] 

Nā¤ilì-i Ķadìm: Dìvān: G. 263/1-7. 
Sulšān-ı mülk-i ¤ışķ gedālıķ mı eylesin: Bāġ-ı edepde ġonce-güşālıķ mı eylesin. 
Ŝunsun mı Nā¤ilì saña āyìne-i dili: Āyìne-i dili saña ŝunsun mı Nā¤ilì. 
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822. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Gel ėy dil cevher-i pend-i muġānì zìb-i gūş eyle 

 Ĥarāb ėt şāhid-i ¤ışķı bu günden bāde nūş eyle 

2. Yeter ėtdüñ ĥayāl-i ģūr u kevśer gel ĥarābāta 

 Mey-i la¤l-i leb-i sāfì ile mestāne cūş eyle 

823. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Dil vėrdüm anuñ zülfine šūl-ı emel aldum 

 Āzāde iken źevķi degişdüm kesel aldum 

2. Vėrdim yolına naķd-i dil-i cān-ı ¤azìzi 

 Yūsuf gibi bir miśli bulunmaz güzel aldum 

824. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ķanı ben bì-nevāyı nāle-pervāz ėtdügüñ demler 

 Ben āġāz-ı niyaz ėtdükçe biñ nāz ėtdügüñ demler 

2. Gelince ĥāšıra ¤aķlum gider billāh başumdan 

 Ri¤āyetler ėdüp ben ĥāke i¤zāz ėtdügüñ demler 

825. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Yıķarsın ĥāšırum her dem sebebsüz bì-mürüvvetsin 

 Ķarāruñ yoķ zemìn-i dilde hercā¢ì-šabì¤atsın 

                                                
822. 46b. Ķıš¤a. 
823. 46b. Ķıš¤a. 
824. 46b. Ķıš¤a. 
825. 46b. Ķıš¤a. 
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2. Ne ķadr-i ģüsnini bildüñ ne mihr-i ¤āşıķı šuyduñ 

 ¤Aceb āşüfte ülfete ¤aceb ālüde ŝoģbetsin 

826. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – 

1. Naķl ėder Çorluda bir kāşif-i rāz 

 Bir cevān-pāre-i dil-dāde-nevāz 

2. Eli uz aġzı düz berber idi 

 Eli aġzına uyar dilber idi 

3. Ber-kemāl idi güzellük terlük 

 Ŝan¤atı olmuş ėder berberlük 

4. Ŝanķi ol nigeh-i fitne-şinās 

 Tìġ-i Mirrìĥden ėtmiş idi tırāş 

5. Müşterì baķsa eger sìnesine 

 Ķordı cān naķdini āyìnesine 

6. Aŝmış ol mū-yı miyān-ı merġūb 

 Pìş-i nažžāreye bir āyìne šōb 

7. Getirür ¤āleme döndükçe ŝafā 

 Başķa bir ¤ālem imiş źevķ ü nümā 

8. Berber iskemlesi kürsì oldı 

 Şeyĥ efendi ile eģibbā šoldı 

9. Şeyĥ ü şāb ėtdi tırāşına heves 

 Baş açıķ şiftesi oldı herkes 

10. Kendi şākird ü nigāhı üstād 

 Çeşm-i ĥūn ĥˇāresi šās-ı fassād 

                                                
826. 47a. Nev-güfte-i Śābit Efendi. [Mesnevì] 

Mecmuada mesnevinin beyitleri eksiktir ve beyitlerin sıralaması farklıdır. 
 Turgut KARACAN: a. g. e.: 37-44. 
5 baķsa eger: kim baka ger. 

Ķordı cān naķdini: Naķd-i cānı ķoya. 
7 Getirür: Gösterür. 
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11. Ġamzesi nişter idi ĥūn-efşān 

 Nigeh-i žālimi tìġ-i bürrān 

12. Görinür āyìnesinde fì’l-ģāl 

 Küre-i hey¢et-i iķlìm-viŝāl 

13. Ėtdi dükkānına ol şūĥ-ı žarìf 

 Ķırşehir vā¤ìži rìşinden lìf 

14. Ŝaçlı şeyĥ oldı hevāya maġlūb 

 N’ola giysūların ėtse cārūb 

15. Ķāżìye cum¤a idi yevm-i tırāş 

 Eyledi hefte sekiz ¤ışķını fāş 

16. Hefte ģarfi gibi ol bì-çāre 

 Yañılurdı günini hem-vāre 

17. Maraż-ı ¤ışķla ķan oldurdı 

 Hìç ne dil ķaldı ne cān aldurdı 

18. Ŝan¤at-ı fasdı ėdüp pìş-nihād 

 Nice ķan dökmiş idi ol cellād 

19. Mübtelānuñ çoġunı siñdürdi 

 Kimi şìşe kimi diş çekdürdi 

20. Nā-tırāşuñ biri meftūnı idi 

 Ser-i jülìdesi Mecnūnı idi 

21. Şāne-āsā šokınursa teline 

 Soñra vėrürdi ŝaķalın eline 

22. Şìve vü nāz ile gerdān ķıraraķ 

 Naķd-i cānuñ çıķarurdı buraraķ 

23. Ya¤nì ķalduķda başına buyruķ 

 ¤Āşıķ-ı zāra ŝalardı ķuyruķ 

24. Bir yėre gitse eger üstādı 

 Ķullanurdı bir ¤aca¢ib vādı 
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25. Yürise bir yėre ol serv-i revān 

 Šaķılurdı aña ol taŝma ķırān 

26. Ķara ŝabun gibi gāh ü bì-gāh 

 Ezilürdi o cevāna her gāh 

27. Peştemāli ucı gibi miskìn 

 Tozda šopraķda sürtünürdi hemìn 

28. Çeşmini nāle ile ėtdi hilāl 

 Ķulaġa ķoymadı hìç o gül-i āl 

29. Geçmedi būs u kenāra dilegi 

 Eline girmedi sìmìn bilegi 

30. Ėrmedi göñül miskìne eli 

 Kesdi miķrāż ile tār-ı emeli 

31. Çıķmadı şāh-ı nişìn-i kereme 

 Düşdi na¤leyn gibi ģāk-i ġama 

32. Kösreden geçme belüñle kāfir 

 O ģavālìde dönerdi fır fır 

33. Ya¤ni uġratmaķ içün bir ģāle 

 Düşdi endìşe-i mekr ü āle 

34. Dām ķaŝd ėdüp ol kebke bu zaġ 

 Çekdi dükkān-ı ģibāl öñüne aġ 

35. Gördi kim ġamze ŝuyunı vėremez 

 Sözini ustura-veş kesdüremez 

36. Vardı dükkāna melūl ü ġam-nāk 

 Ŝatl-ı berber gibi çeşmi nem-nāk 

37. Dìdesi şìşe-i ģaccām-āsā 

 Ķan ķuyusıydı pelìdüñ ammā 

38. Dėdi ol āfete giryān giryān 

 Üstine ŝıģģat eyā rūģ-ı revān 
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39. Pederüm kim gelüp olurdı tırāş 

 Şimdi bālìn-i helāke ķodı baş 

40. Ĥastedür āh işidür āh bilür 

 Ģālini Ģażret-i Allāh bilür 

41. Uġramış bir maraż-ı cān-gāha 

 Derd ile ķalmış işi Allāha 

42. Ķan oturmış dil-i mecrūģında 

 Bir ramaķ ķaldı hemān rūģında 

43. Derd ile nāleleri cāndandur 

 Raģm ķıl merģamet imāndandur 

44. Küşte-i ¤ışķına dermān eyle 

 Ķoç başuñ-çün anı ķurbān eyle 

45. Ne ķadar zaģmet ise gel fi’l-ģāl 

 Nişter-i ġamzeñ-ile bir ķan al 

46. Cān vėrüp derd ile cān almadadur 

 Dėdiler çāresi ķan almadadur 

47. Merģamet ķılmaz iseñ müşkil ölür 

 Ĥaste-i hecrüñ ecelsüz de ölür 

48. Yetiş ol ĥasteye ėy rūģ-ı revān 

 Olaŝuñ demde refìķi imān 

49. Ser bālìnine gelseñ ėy ĥūr 

 İndi dėrlerdi şehìd üstine nūr 

50. Gūş ėdüp bu sözi ol ġonce-dehen 

 Merģamet ķopdı hemān ķalbinden 

51. Doldı şebnemle iki nergis-i ter 

 Ġamze oldı ŝuvarılmış nişter 

52. Bāzū-yı şiftesini ėtmege bend 

 Kākülin eyledi ģam-dāde kemend 
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53. Ŝıġadı ķolların ol nūr-ı baŝar 

 Oldı her bir nigehi bir nì-tìz 

54. Dil-i ¤āşıķ gibi cüst ü çalāk 

 Eyledi ķapu girìbānuñı çāk 

55. Deri bimāra varınca ol māh 

 Gūşuna geldi derūndan bir āh 

56. Ŝandı aġlatmış anı renc-i peder 

 Dilde bilmez ki yatur babalar 

57. Öñine düşdi o şaĥŝ-ı ķallāb 

 Bu da itin alup ėtdi şitāb 

58. Ġamzesin tìġini Mirrìĥ-i felek 

 Meh gibi çarĥa çıķardı ögerek 

59. Bāb-ı ta¤žìmde ol ġonce-lebe 

 İltiyām ile döşendi ¤atabe 

60. Çıķdı ķaŝr üzre o mihr-i ümìd 

 Nitekim šārem-i çarĥa ĥurşìd 

61. Gördi bir bezm-i Süreyyā tertìb 

 Hāle-veş sofra-i ¤işret pür zìb 

62. Çeşm-i nergis ķamaşup zinetden 

 Aġzın açmışdı ķadeģ ģayretden 

63. Pāy-ı ĥiźmetde-durur çeng ü rebāb 

 Cāy-ı ¤işretde döner sìĥ-i kebāb 

64. Ĥum yatup şìşe-i raĥşende-durur 

 Ehl-i meclis oturur cām burur 

65. Bir ķucaķ nāy yatur behre-nevā 

 Ŝanki ķulluķda dögülmişdi ¤aŝā 

66. Bir yatur yoķ ĥum meyden ġayrı 

 İñlemez ortada neyden ġayrı 



 

222 

 

67. Ĥaste yoķ āteş-i dilden pür dāġ 

 Oturanlar hepsi itden ŝāġ 

68. Engerek yüzli yılan dilli kelāb 

 Mār-veş zehirlenürlerdi şarāb 

69. Almış ešrafını ģayl-ı eşrār 

 Ģalķa-i encümeni ģalķa-i mār 

70. Ģalķa-i meclis-i ¤işret girdāb 

 Ser-nigūn-ı geşte-ķadeģ aña ģabāb 

80. Gördi bu dā¢ireyi çün o peri 

 Duydı dolāb ėdügin döndi geri 

81. Ķurtılup dā¢ireden çün pergār 

 Cedvel-āsā ĥançerin ŝandı kenār 

82. Ardına düşdi biri dünbe miśāl 

 Ģalķa-i bezme çevürdi fi’l-ģāl 

83. Āh ėdüp ĥurdeyi duydı cānān 

 Ŝanma kākül başına ķoydı dermān 

84. Añladı dā¢ireden dolabı 

 Def gibi ķızdı burc-ı pür tābı 

85. O ŝürāģi gibi serkeş çelebi 

 Ele vėrdi boġazı şìşe gibi 

86. Lìķa-i miĥbere hem-çün ĥāme 

 İki ayaġıyla düşdi dāma 

87. ¤Araķ ü bādeye beñzer yoķdur 

 Aķ çeşme ile ķızıl muŝluķdur 

88. Yürisün sāġar-ı sìmìn ¤araķ 

 Aķdeñiz zevraķıdur ķullanacaķ 

89. Biñ ĥoş-āmedle ėdüp istinās 

 Ėtdiler ŝadr-ı ŝafāya iclās 
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90. Ėdüp āĥer elif ķaddini lām 

 Egilüp vėrdi o eşĥāŝa selām 

91. Zìr ü bālāya baķup ol kūdek 

 Neylesün yėr pek idi gök yüksek 

92. Ėtdi şeş-ĥāne ķadeģlerden nūş 

 Aldı altıyı ol āfet bir ĥoş 

93. Sāķì-i maŝšaba ayaķ doladı 

 Ya¤ni ol tāze nihānı ŝuladı 

94. Šolıya šutdılar erbāb-ı ēalāl 

 Mest olup düşdi yėre sāye-miśāl 

95. Döşenüp ¤arŝa-ı ¤işretde bisāš 

 Eşķiyā zümresine çıķdı simāš 

96. Eyleyüp bir iki pay-zen manca 

 Ŝaldılar Aķpıñara ķanca 

97. Ķurdı ¤işret-gehi bir nice pelìd 

 Çar-mìĥ üstine bir cisr-i sefìd 

98. Fülkesi ŝafģa-i sìmìnden aķ 

 Şuķķa gül-berg ü sefìd ü berraķ 

99. Eylemiş ĥalķa miyānın teslìm 

 Ya¤ni bel vėrdi o bünyād-ı ¤ažìm 

100. Açılup kāle-i ¤ayş-i cāvìd 

 Çıķdı külçeyle tefārìķ-i ümìd 

101 Her gelen urdı birer yol gülle 

 Yedi yol aġzına döndi źülle 

102. Çaldı ses çıķmadı ol şaĥŝ-ı le¢ìm 

 Šabl-ı ¤ayş ü demi der zìr-i kelìm 

103. Geçdi bir bir üzerinden eşrār 

 Ŝan çatal köpriyi aldı küffār 
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104. Olıcaķ ķāmeti ĥam geşte kemer 

 Cisr idi cūy-ı murād üzre meger 

827. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yüzine baķduķça yārüñ dā¢imā yüz döndürür 

 Nė’deyin āyìne-i ¤ālem-nümā yüz döndürür 

2. Ŝalsa pertev üstüme mihr-i murādum bir nefes 

 Baña yüz vėrmez geçer ol meh-liķā yüz döndürür 

3. Dār-ı dünyāyı hele buldum dilā vādì-i ġurūr 

 Kim ķadìmì āşinādan āşinā yüz döndürür 

4. Mihr ŝūret gösterürse key ŝaķın tedbìr ėder 

 Ber-ķarār olmaz bu çarĥ-ı bì-vefā yüz döndürür 

5. Māilìye her ne deñlü eyleseñ cevr ü cefā 

 Ŝanma senden sevdügüm              ol yüz döndürür 

828. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bir šarafdan baĥt šurmaz dā¢imā yüz döndürür 

 Bir šarafdan rāst gelsem dil-rübā yüz döndürür 

2. Devr-i girdāb-ı belādur çenber-i gerdūn-ı dūn 

 Bunda ėy dil āşinādan āşinā yüz döndürür 

829. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 Çemende ŝanmañuz oldı şükūfeler tezyìn 

 Ġamuñla ĥaste yaturken çiçek çıķardı zemìn 

                                                
827. 49a. Māilì. [Ġazel] 
828. 49a. Ķıš¤a. 
829. 49a. Beyt. 
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830. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Demler gelince naķd-i dil ü cānı ŝaġlarız 

 Vuŝlat ėrince ŝubģ-ı temennāda aġlarız 

831. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Göñül mir¢ātı kim ŝad-pāre-dest-i celālüñdür 

 Yine her pāresinde cilve-ger baķsañ cemālüñdür 

832. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Ŝayd olmamaġa çāre mi gözler 

 Tesbìģ gibi dānesi çoķ dām elümüzde 

833. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Zühd ile zāhid bulunmaz çünki cennātu’n na¤ìm 

 Šut yolın mey-ĥānenüñ hāźā ŝırāšu’n müstaķìm 

2. Bāde-i ehl-i ŝafādan ŝāf olur mir¢āt-ı dil 

 Cām šut ģürmet-ile bi-smi’llāģi’r-raģmāni’r-raģìm 

3. Tevbe-yi zühd ile çek rindāne zāhid bādeyi 

 Sākìn-i mey-ĥāne olġıl źālike’l-fevzü’l-¤ažìm 

4. Būy-ı zülf-i yārla hem-dest olup bād-ı ŝabā 

 Cāna rāģat-baĥş olur nefģa-i ¤anber-şemìm 

                                                
830. 49a. Beyt. 
831. 49a. Beyt. 
832. 49a. Beyt. 
833. 49b. Li-Ferìdūn Efendi. [Ġazel] 
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5. Nažm-ı eş¤ār Ferìdūn oldı ġayr-ı cāriye 

 Feyż-i Ģaķdur sözleri ķad cā’e min ķalbin selìm 

834. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ėy Te¤ālì gevheri genc-i ŝafānuñ ŝaģibi 

 Aģmed ü Maģmūd olan envār-ı zātuñ ŝaģibi 

2. Aña ķandìl içre ķıldı nice biñ yıl terbiye 

 Oldı ĥatmü’l-enbiyā her mu¤cizātuñ ŝaģibi 

835. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Benüm bu dil-i gencimde nihān ism-i celālüm var 

 Ne ġayrı vādì-i ¤ışķda ģaķiķ cism-i hilālüm var 

2. Ne ġam çekmek revādur ėy ĥarābāt ehli ¤uşşaķa 

 Benüm ol pìr-i Gülşenì gibi ŝaģib-nažarum var 

836. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Ol ķadar būsesin aldum bu şeb ol meh-rūnuñ 

 Oldı bir aķçaya biñ dānesi şeftālūnuñ 

837. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yüzine baķduķça yārüñ dā¢imā yüz döndürür 

 Nė’deyin āyìne-i ¤ālem-nümā yüz döndürür 

                                                
834. 49b. Taķsìm. 
835. 49b. Taķsìm. 
2 Vezin bozuk. 
836. 49b. Beyt. 
837. 49b. Beyt-i Māilì. 
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838. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Yār ile aġyārı görmekden ölüm yėgdür baña 

 Ėy ecel şimdeñ-gerü ehlen ve sehlen merģabā 

839. 

 Yār ile aġyārı görmekden yaķılup bir yaña gitmek yėgdür 

 Iżdırāb-ı ġama düşmekten iĥtiyār-ı sefer ėtmek yėgdür 

840. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Dėrler ki ¤āşıķ olana yā ŝabr u yā sefer 

 Ŝabrum dükendi lāzım olupdur baña sefer 

841. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużari‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

 Bilsem nedür günāhum baķmaz yüzüme Aģmed 

 Baña yazıķ degül mi hey ümmet-i Muģammed 

842. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Kāfir olsun seni cāndan sevmeyen ėy meh-liķā 

 Gözlerüm nūrı ģabìbüm şāh-ı ¤ālem Muŝšafa 

                                                
838. 50a. Beyt. 
839. 50a. Beyt.  

Vezin yok. 
Beyit ikinci kez geçmektedir. 

840. 50a. Sırrì Çelebi. 
Bu beyit Sırrì Dìvān’ında yok. 

841. 50a. Sırrì Çelebi. 
Bu beyit Sırrì Dìvān’ında yok. 

842. 50a. Beyt. 
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843. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Ėtmeglige teşrìf niçün ol şeh ģicāb eyler 

 Göz görmege ol kevkeb-i ģüsni şitāb eyler 

2. Ėtmez ķıyās etme ŝaķın ¤izzete temennā 

 Ģasretle anı şām u seģer hep ģisāb eyler 

3. Geşt ėtmedeyüm rūz-be-rūz ķaŝr-ı rinānı 

 ¤Aynına anuñ šuş ola belki ĥišāb eyler 

4. Bilmem daĥı çoķ mı süre bu ģasret ü hicrān 

 Sevdā-yı dil ol menzile ¤arż-ı rikāb eyler 

5. Pabūsì müyesser ola mı Fetģì o yārüñ 

 Lušfa gelür elbet saña bir güne cevāb eyler 

844. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 Ķur¢ān-ı Kerìminde buyurdı rabbü’r-Raģìm 

 Ķulnā yā nārun kün berden ve selāmen ¤alā İbrāhim 

845. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Senüñ maģzūnuñ olmaķ baña şādān olmadan yėgdür 

 Ġamuñdan aġlamaķ yıllarca ĥandān olmadan yėgdür 

                                                
843. 50a. Ġazel-i Fetģì. 

844. 50a. 
Enbiyā, 21/69. ‘‘Ey ateş, İbrahim için serinlik ve esenlik ol.’’ 

845. 50b. Başlık? 
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846. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Cihānuñ ¤izz ü cāhuñ şöyle iź¤ān eyledüm ben ki 

 Ėşigiñe ķul olmaķ dehre sulšān olmadan yėgdür 

847. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ģabāb-ı mey görünmez cānlara cism-i lašìf oldı 

 Mey-i engūrı tenhāca ŝıķar ¤ālem žarìf oldı 

848. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Gėceler kākül-i sevdāsı ile dildāruñ 

 Ģadd ü pāyānı mı var šūl u dırāz efkāruñ 

849. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Rūzımuz ¤iyd-i viŝāle ėrer inşā¢allāh 

 Ricāmuz Ģażret-i Ģaķķa geçer inşā¢allāh 

850. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

 Šatlu ŝoģbet telĥ olur nā-merd ile 

 Zehr-i ķātil nūş-ı cāndur merd ile 

Ehl-i ¤āķil ĥoş dėmiş bu sözi kim 

                                                
846. 50b. 
847. 50b. Beyt. 
848. 50b. Beyt. 
849. 50b. Beyt. 
850. 50b. Rubā¤ì. 
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 Yemeñüz šuz etmegi nā-merd ile 

851. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Yehūd ìmāna gelmez mülģid-i [bed] tövbe-kār olmaz 

 Aŝl azmaz cihānda merd-i kāmilden ĥašā gelmez 

852. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ehl-i diller arasında bir ¤aceb nām eyledük 

 Mescidüñ ķandìlini mey-ĥānede cām eyledük 

853. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Ķanadı bitse bir mūruñ ŝanur ĥayra işāretdür 

 Velì fehm eylemez anı zevāline işāretdür 

854. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Bülbül-i şūrìdeden gelmez gülistāna żarar  

 Bāġbānum sen hemān bostānuñ ayrıķdan ŝaķın 

855. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Gelür mihmān-ı ġam cāna vü şeb firķat hücūm eyler 

 Göñül zenbūr-veş iñler ne bal eyler ne mum eyler 

                                                
851. 50b. Beyt. 
852. 50b. Beyt-i Sulšān Selìm. 
853. 50b. 
854. 51a. Beyt. [¤Azìz Maģmūd Hüdāyì] 

¤Azìz Maģmūd Hüdāyì: Dìvān: Müf. 137. 
855. 51a. Beyt. 
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856. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Baġa varsam açılamam gülemem  

Benüm göñlüm perìşāndur perìşān 

2. Aķan çeşmüm yaşın her dem silmem  

Benüm göñlüm perìşandur perìşān 

857. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Bir iş ögren olma tehì ākçe pul ķazan 

 Tā pişe mašbaĥında yiyesin pilav ķazan ķazan 

 Görmez misin bir aķçe alur sā¢il-i mezār 

 Bekrì otuz aķçe alur maķbere ķazan 

858. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Maģşerde šāleb eylesem ol serv-ķameti 

 Anda daĥı görinmez ise gör ķıyāmeti 

859. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Eyleseñ šūšìye ta¤lìm-i edā-yı kelimāt 

 Sözi insan olur ammā özi insan olmaz 

                                                
856. 51a. Ķıš¤a. 
857. 51a. Rubā¤ì. 
858. 51a. Beyt. 
859. 51a. Beyt. 
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860. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ŝarmaşup çıķdı dıraĥt-ı ¤ömrüme mār-ı ecel 

Āşiyān-ı tende yatur bülbül-i cān bì-ĥaber 

861. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Nė’deyüm ŝabr ėdebilsem dil ü cān oda yanar 

 Velì āh eyler isem kevn ü mekān oda yanar 

2. Boyadı yėr yüzini āteş-i āhum tütünü 

 Bu iñildüm işiden cümle cihān oda yanar 

3. Beni vaŝluñdan ırāġ eyleme cennetde ķoma 

 Bu iñildüm işiden ģūr u cinān oda yanar 

4. Yā Rabb firķatüñ odına yanar idi šamu 

 Yine hecrüñ odına kevn ü mekān oda yanar 

5. Kim ola şem¤e yaķın olmaġı ¤ādet ėdene 

 Nice yüz biñ per-i pervāne revān oda yanar 

6. Eşrefoġlı yaña gör kūy u kenārında Ģaķķuñ 

 Dėmesünler Rūmìye ibni fülān oda yanar 

                                                
860. 51a. Beyt. 
861. 51b. Beyātì İlahì. Eşrefoġlı Rūmì. [Ġazel] 

Bu gazel Dìvānda 4 beyittir. 
Eşrefoğlu Rūmì: Dìvān: 25. 

1 dil ü cān: kevn ü mekān. 
2 āteş-i āhum: āh ile zārum. 
4 Yā Rabb firķatüñ odına yanar idi šamu: Firķatüñ odına yā Rabbi yanar yėdi šamu. 
6 Eşrefoġlı yaña gör kūy u kenārında Ģaķķuñ: Eşrefoġlı Rūmì yaña gör kūyì kenārında anuñ. 

Dėmesünler Rūmìye ibni fülān oda yanar: Ķo dėsünler Rūmìye ibni fülān oda yanar. 
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862. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Nėde ĥānemüze şehā sa¤ādetle 

 Lutf ėdüp bu gėce eyle teşrìf 

863. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Mihr-i rūyuñla tā münevver olup 

 Rūz-ı pìrūz bu leyl-i şerìf 

864. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Bende-ĥāneñ ziyāretin şehā 

 Gerçi terk eylemek degül ma¤ķūl 

865. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Lìk ġāyetde ¤öźrimüz düşdi 

 Ekrem-i nāsa ¤öźr olur maķbūl 

866. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Ekrem-i nās olana sulšānum 

 Bilürüz gerçi ¤öźr olur maķbūl 

                                                
862. 51b. Li’d-Da¤vet. 
863. 51b. Velehu. 
864. 51b. Redd-i Da¤vet. 
865. 51b. 
866. 51b. Tekrār-ı Da¤vet. 
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867. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 Lìk ¤öźri bahāne ėdüp 

 Gelemez dėyü oluruz me¢mūl 

868. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Hafìf + + – – / + – + – / + + – 

 ¤Öźrüñüz olduġı misāfir ise 

 Bilece gelüñüz olur maķbūl 

869. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Dėme esrārumı ne yār u ne bìgāne bilür 

 O rāyı ėy dil-i şeydā iki peymāne bilür 

2. Bildügi gibi mizāc-ı gül-i ra¤nāyı hezār 

 Meşreb-i şem¤-i şeb-ārāyıda pervāne bilür 

3. Şekve-i keş-mekeş-i zülfüñ uzatduñ ĥāmūş 

 Her kişi çekdügini ėy dil-i dìvāne bilür 

4. Kime bülbül gibi feryād ėdeyin kim ¤ālem 

 Şem¤-i ruĥsāruña cānā beni pervāne bilir 

5. Güft ü gū ėtmededür ġamze-i yār ile Faŝìģ 

 Iŝšılāģ-ı ġam-ı ¤ışķı dil-i ferzāne bilür 

                                                
867. 51b. 
868. 51b. 

869. 52a. Ġazel-i Faŝìģ. 
Faŝìģ: Dìvān: G. 100. 
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870. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ėdinür ādem olan cennet-i kūyunda yerin 

 Meger ėy dost raķìbüñ gele şeyšānlık ėde 

871. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ķo beni ģüsnüñe šoyunca nažar eyleyeyin 

 Šālib-i ¤ilm olanuñ ¤ömri kitab-ıla geçer 

872. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Görüp nāfında cānānuñ siyeh bir ĥāl-i ¤anber-bū 

 Nedür dėdüm göbek miski dėdi ol gözleri āhū 

873. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Šālib-i Ģaķķuñ devāsı derd-durur sermāyesi 

 Anuñ-içün āh u zār olur hemìn hem-sāyesi 

2. ¤Āşıķuñ ma¤şūķ yolında derdi artdıķça müdām 

 Artar anuñ dem-be-dem aķrān içinde pāyesi 

3. Arż-ı vāsì¤ ister iseñ kāmilüñ gir ķabżına 

 ¤Arş u kürsìden geñişdür bir velìnüñ ayesi 

4. Šā¤atüñ iĥlāŝa ėrmez ¤ilm-ile a¤māl ile 

 ¤İzzeti ķo źilleti šut oldur anuñ māyesi 

                                                
870. 52a. Müfred. 
871. 52a. 
872. 52a. 

873. 52b. İlāhì-i Niyāzì. 
Niyāzì-i Mısrì: Dìvān: G. 183. 
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5. ¤Ārifüñ göñlini bilmez ķandadur ĥalķ-ı cihān 

 Ol ki ¤anķādur yėre düşmez bil anuñ sāyesi 

6. Kim ki mā-zāġa’l-baŝar sulšānınuñ šıflı ola 

 Mıŝriyā şol feyż-i aķdes nūrı oldı dāyesi 

874. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Ģażret-i Ma¤rūf Kerĥì ger olursa rāh-nümā 

 Dilerem vaŝıl ola yārāna mektūb-ı śenā 

875. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – 

 Müft mesken ŝanur cihānı kişi 

 Naķd-i ¤ömrin vėrür kira yėrine 

876. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Baķma nādān olana ĥüsrev-i devrān ise de 

 Nažar ėt ehl-i dile ĥāk ile yeksān ise de 

2. Ursa dendān-ı šama¤ leblerüñe cām-ı şarāb 

 Ol günāhı bize baġışla eger ķan ise de 

3. Saña ¤uşşāķ hevāsın şu ki terk eyle diye 

 Olma dem-sāz aña Dāvūd-ı ĥoş-elģān ise de 

4. Bezm-i rindāna gelüp la¤lüñi iģsān eyle 

 Ne dilerlerse dirìġ ėtme eger cān ise de 

5. Ĥāne-i ķalbi yap lušfuñ ile Nev¢ìnüñ 

 Maģzen-i sırr-ı Ĥudādur n’ola virān ise de 

                                                
874. 52b. 
875. 52b. 

876. 53a. Nev¢ì. [Ġazel] 
Nev¢ì: Dìvān: G. 396. 
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877. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. N’ola Nūru’llāh dėsem vechinde gördüm āb u tāb 

 Reşk ėder ģüsnine anuñ gördigince māhtāb 

2. Görse şerm ėtse ¤aceb mi āftāb ol mehveşi 

 Gūyìyā ĥasf oldı ĥurşìd ol melek ėtdi ¤itāb 

3. ¤Irķ-ı šāhirdür o seyyid ceddine eyle ŝalāt 

 Ķıl ¤ubūdiyyet yüzüñ sür pāyına bul biñ ŝavāb 

4. Feyż-i Ģaķ gördüm cemālüñde kemāl eyle kemāl 

 Ol kemān ebrūları ser-levģadur ģüsni kitāb 

5. Şehdiyā medģ ėt o seyyid bula dā¢im şöhreti 

 Cedd-i pākı ¤āleme raģmet dėyü oldı ĥišāb 

878. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şehr-i ģüsn içre dilā bir tāze meh-rū ķalmadı 

 Sìne ŝāf olmaķ içün bir sìm-pehlū ķalmadı 

2. Sāķì-i gül-çehrelerle ŝoģbet-i mey ėtmege 

 Gülistānda ¤andelìb [tek bir] süĥan-gū ķalmadı 

3. Bāde içmek ĥūb sevmek maģż-ı ¤ayb olmuşuz gibi 

 Yoķ eśer üftādeden gülbang-i yāhū ķalmadı 

4. Teşne-lebler āteş-i ¤ışķuñla yaķdı dillerin 

 Çeşme-i şefķatde cānā bir içim ŝu ķalmadı 

5. Derd-i ¤ışķ olan kime ėtsün derūnın āşikār 

 Neylesün bìmār olanlar bir deva-cū ķalmadı 

                                                
877. 54b. Şehdì. 

Bu beyit Şehdì Dìvān’ında yok. 
878. 54b. [Ġazel] 
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879. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Nār-ı fürķat-i hecr ile yaķdı ciger-ĥūn-ābesin 

 Söndüren yoķ āteş-i ¤ışķum kerem-cū ķalmadı 

2. Ĥaste-i ¤ışķa devā ķılmaz šabìb-i rūzgār 

 Ģoķķa-i [dürc-i] felekde belki dārū ķalmadı 

3. Ķadrini añlar bilür yoķ ma¤rifet erbābınuñ 

 Yusūf-āsā vezn ėder yoķdur terāzū ķalmadı 

4. Merģamet bābı ķapandı olmuşuz āzürde-dil 

 Yıķdılar himmet ģiŝārın burc-ı bārū ķalmadı 

5. Şehdiyā sevmek dilerseñ šıfl-ı nev-res dilberi 

 Boyı ¤ar¤ar serv-ķadd bir çeşm-i āhū ķalmadı 

880. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Neden āyā kesildi bilsem ol meh āşinālıķdan 

 Uŝanmaz mı ģabìbüm bilmem ammā pür cefālıķdan 

2. Neler çekdi dil-i bìmār o zaĥm-ı ¤ışķ-ı dilberden 

 ¤Aceb mümkün midür yā Rabb ĥālaŝı mübtelālıķdan 

3. Yitüp ĥāk-i meźelletde ayaķ altında ķalmazdum 

 Feraġat ėtmese dilber benüm-çün reh-nümālıķdan 

4. Gözüm yaşı seģāb-āsā döker her demde ĥūn-efşān 

 Naŝìb olmaz mı …………………………….………… 

5. N’ola Şehdìye ėy meh-rū revā mıdur bu ferdālar 

 Şehā lušf ėt ferāġat ķıl yėter bu bì-vefālıķdan 

                                                
879. 55a. Şehdì. [Ġazel] 

Bu beyit Şehdì Dìvān’ında yok. 

880. 55a. Ġazel-i Şehdì. 
Bu beyit Şehdì Dìvān’ında yok. 



 

239 

 

881. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Nedür ol kim iki degir mi billūr 

 Šaķınca burnına vėrür göze nūr 

882. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 İkisi baġlıdur biri birine 

 Ķırılsa ġayrisin ķoymaz yėrine 

883. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 Šaķup parmaġına anı Yehūdi 

 Ŝatar ol ķaģbenüñ cehūdı 

884. 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 İmrenme ŝaķın sürģ pilavın görüp ümerānuñ 

 Kim yüregi yaġıyla pişipdür fuķarānuñ 

885. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Ĥāšırum yaķma benüm ¤arş-ı mu¤allā yıķılur 

 Ĥaźer ėt nāle-i mažlūm-ıla dünyā yıķılur 

                                                
881. 55b. Sırrì. 

Bu beyit Sırrì Dìvān’ında yok. 

882. 55b. 
883. 55b. 
884. 55b. Ma¢ilì. 
885. 55b. 
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886. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Firķatüñle gerçi dünyādan ėdersem intiķāl 

 Cān bedenden ayrılursa senden ayrılmaķ muģāl 

887. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Güzellük pāyidār olmaz bu dünyā kimseye ķalmaz 

 Ne ķaldı ģüsni Yūsufa ne ĥod mülki Süleymāna 

888. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – 

 Kimseler eyleyemez taķlìd seni 

 Yoĥsa öz oġlı musun Cemşìdüñ 

889. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Miyanuñ ķucduran dilberden ėy dil iģtirāz eyle 

 Muķarrerdür yıķarlar bir binā elbette bėl vėrse 

890. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużari‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 Ėy rūz u şeb senüñ işüñ ĥaša mıdur 

 Yāruñ ķocundıġı yėre baŝmaķ revā mıdur 

                                                
886. 55b. 
887. 55b. 
888. 55b. ¤Ašāyì. 

Bu beyit Nev¢izāde ¤Ašāyì Dìvānında yok. 
889. 56a. 
890. 56b. Beyt. 
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891. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 Aġır bahālara çıķsa ¤aceb mi cān otıdur 

 Duĥānı zāhid-i ĥār ŝanmasun yabān otıdur 

892. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

 Gör lülenüñ lušfını kim var mı maģall inkāra 

 Hele bir vasıšadur būs-i leb-i dildāra 

893. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 Aķçasuzlıķdan niçün feryād ėder maģbūblar 

 Anlaruñ ēarbĥānesi şalvarunuñ bendindedür 

894. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şevķ-i ĥaddüñle ķaçan kim dilden āh u zār olur 

 Āh nār u nār nūr u nūr mihr-āśār olur 

2. Uġrasa bir šaġa ger zülfin ġamıyla seyl-i eşk 

 Šaġ rāġ u rāġ bāġ u bāġ sünbülzār olur 

3. Hecr-i dildār acıyla aķsa gözden eşk-i ter 

 Eşk cūy u cūy yemm yemm ķulzüm-i zeĥĥār olur 

                                                
891. 58b. Śābit Efendi. 

Śābit: Dìvān: E. 67. 

892. 58b. Beyt. 
893. 58b. Beyt. 
894. 59b. Ķaŝìde-i ¤Ulvì Efendi. 
 Bu kaside Dìvānda 10 beyittir. 
 ¤Ulvì: Dìvān: K. 5. 
1 ķaçan: şu dem. 
3 acıyla: acısıyla; eşk-i ter: eşk-i telĥ. 



 

242 

 

4. Bezm-i ġamda nār-ı dilden çıķsa dūd-ı pür şerer 

 Dūd ebr u ebr çarĥ u çarĥ encüm vār olur 

5. ¤Aks-i dendānuñla düşse dìdeden bir ķašre āb 

 Ķašre dāne dāne la¤l u la¤l cānā nār olur 

6. Sìne pür olsa ĥayālāt-ı perì-rūyān ile 

 Sìne ķaŝr u ķaŝr ĥuld u ĥuld pür-dìdār olur 

7. Yārsuz girsem serā-yı manŝıb u cāha eger 

 Cāh çāh u çāh ķabr ü ķabr teng ü tār olur 

8. Yār ile bir taĥta üzre hem-nişìn olsam dilā 

 Taĥta taģt u taģt baĥt u baĥt her dem yār olur 

9. Yārdan girse vücūdum baġına peykān-ı tìr 

 Tìr şāĥ u şāĥ naĥl ü naĥl pür-envār olur 

10. Ķulı oldum bir şehüñ kim ėşigine gelse ĥalķ 

 Ĥalķ ¤abd u abd mìr u mìr ĥiźmetkār olur 
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SONUÇ 

Ankara Milli Kütüphane’de kayıtlı olan 1996 no’lu mecmua üzerinde yapılan 

çalışmanın sonuçları şunlardır: 

Mecmuada 15., 16., 17., yüzyılda yaşamış olan şairlerin bir kısmı yer 

almaktadır. 

Mecmuada seçme beyitler yer almaktadır. Müstensih genellikle nükteli beyitlere 

yer vermiştir. 

Şiirlerin büyük kısmında vezin hataları mevcuttur. Bu hatalar tamir yoluyla 

giderilmiştir. Bir kısmında ise şiirlerin vezni yoktur. 

Mecmuadaki şiirler incelendiğinde, divanlarda olmayan beyitlerin, mecmuada 

olduğu görülmüştür. 

Bazı gazellerdeki beyit sayıları mecmuada fazladır. Divanlara bakıldığında 

beyitler eksiktir. Bu durum, gazelin yeni bir beytinin ortaya çıktığını göstermiştir.  

Mecmuada en fazla kıta nazım şekilinin kullanıldığı, kıta şeklinde başlık atılan 

beyitlerin, aslında kıta olmadığı, müstensih tarafından beyitlerin kesildiği tespit 

edilmiştir. 

Müstensihin, bazı şiirlere yanlış şairlerin isimlerini başlık attığı görülmüştür. Bu 

şiirler tespit edilmiş, başlıklar düzeltilmiştir. Müstensihin beyitlere şair isimlerinin 

dışında attığı başlıkların, beyitlerin anlamlarına uygun olarak atıldığı gözlemlenmiştir. 

36 tane şiirin şairleri, tarafımızdan bulunmuştur. 

Müstensih, bazı beyitlerde telaffuzu esas almıştır. Bazı beyitlerde yazım 

yanlışları yapmıştır. 
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